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VYnsana AlinaeBa

HaykoBuii nineit Ne3 [lontaBcekoi MiCbKOT paau
M. [TosraBa

Haykosuit kepiBauk — Onom Ousiena IropiHa

LEGAL DISCOURSE IN THE LANGUAGE-TRANSLATION FIELD
(BASED ON THE TRANSLATION OF COURT DECISIONS)

At the current stage of the development of linguistic thought, there is a
trend towards communication between the peoples of the world. Establishing
contact between states, observing international relations is brought to a high
level and documented. However, if we are talking about different states, we
are dealing with different languages. When drafting a legal document of an
international level, it is important for a specialist in the legal field that the
information of the legal document must be accepted by the recipient.

e Discourse is a way of organizing speech, which includes a system of
conversational practices, rules and conventions. The study of discourse
allows us to understand what ideas, meanings and social representations are
conveyed through language.

Classifying the types of discourses is a difficult task because discourses
can have different forms and functions. However, some general types of
discourse can be distinguished, such as scientific, political, journalistic,
medical, legal.

The study of theoretical aspects of legal discourse helps to understand
its features and specificity. Consideration of the concept of discourse,
approaches to its study, classification of discourse types, as well as the main
semantic characteristics of legal discourse helps to reveal the features and
basic principles of language use in the legal context.

The practical significance of our research is that the completed
translation of court decisions, as well as the compiled dictionary of legal
terms, can serve as practical material for creating lecture materials on the
discipline "Translation of legal documents™ on the basis of various higher
educational institutions.

Having identified the main features of commonly used terminology and
legal texts at the lexical level, we consider it expedient to analyze them
based on the material of Ukrainian and English court texts.

According to the analysis of the original texts and translated texts at the
lexical level, it was found that translation using the equivalent accounts for
only 30%, while transformation accounts for 70%, among which tracing
accounts for 35%, lexical modulation — 28%, adaptive transcoding — 7%.

QUIOJIOTIA 0YUMA MoJioal



M equivalent
M tracing
lexical modulation

M adaptive transcoding

Diagram 1. Results of the analysis of the original and translated texts
at the lexical level

Analyzing a fragment of the text taken from the court decision of the
Khmelnytskyi City District Court, we compiled a table comparing stylistic
techniques and tools in the translation of court decisions from the Ukrainian
language.

Table 1. Characterization, analysis and comparison of stylistic techniques
and means of translation of court decisions

Opurinan [Tepexian
(YKpaiHCBKOIO (aHDITIMCHKOI0 MOBOIO)
MOBOIO)

(6) 17 (6a) On December 17,
epyons 2020 2020 it was found out in the
POKY 6 npoyeci course of legal consultation
1OPUOUYHOT that Chernyshova lvana
KOHCYIbmayii Havrylovycha Farm

0y10 3 s1c08aHO,
wo @I’

Household had carried out
the property right state

«Yepnuuosa registration to the real
Isana estate, located at the
Taspunosuua» address: Khmelnytskyi
scynepey region, Nova Ushytsia
6CMAHOBIEHO20 district, Antonivka village,
3AKOHOM and being a property share
NnopsiOKy belongs to all members of

30IUCHUIO 3
16101010)0)

Maiak company. The
registration had been

0epPIHCABHY carried out contrary to the
peecmpayito order established by the law.
npasa

81ACHOCMI HA

OUIOJIOTA 0YUMA MoJioql
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Hepyxome
MAUHO, U0
3HAX0OUMbCS 8
ceni Aumonisxa,
Hosoywuyvkoeo
Dpationy,
XmenvbHuyvkoi
obnacmi, ma
sAKe HAleHCUmbv

8 AKoCcmi
3 '5CO08AHO it was found
out(oooasanns niomema)
Hepyxome the real estate, located
MQUHO, W0 at the addres(rexcuuna
BHAXOOUMbCS Mooynayis)
...Hanexcu ...being a property
Mo 6 AKOCMi share belongs to... .( 3minu
MatiH08020 UacCmuH mMoeu)
nar...
oeporcasna state registration(
peecmpayis 3MIHU YACMUH MOBU)
IOPUOUYHA legal
KOHCYIbMAayisi consultation(oocrienui
nepexnao)
6CManosie established
HULL NOPSOOK order(docnienuit nepexnad)
Hepyxome real estate(docrisnui
MQtiHo nepexniao)
MatHoBUU property
nai share(docriienuii nepexnao)

Table 2. Translation of court decisions in the field of linguistic translation:
legal discourse

Opwurinan ITepexnan
(YKpalHCBKOIO (aHMTIICHKO0 MOBOIO)

MOBOIO)

cyo court(za oonomozoro
eKgieanenmy)

oe3 3min unchanged(kanbkysan
H:)

nOCmMaHo8a ruling(za oonomoecoro

exeigaienmy)

QUIOJIOTIA 0YUMA MoJioal
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yxeana resolution(za
00NnoM02010 eKeisaieHny)
no306 claim(za donomocoro
exeigaiennty)
besniocmas unfoundedness(za
Hicmb 00NoM02010 eKeisa1eHny)
Hed0BeOeHIC lack of proof(za
mbo 00NnoM02010 eKeisa1eHny)
cnpasu case facts(zexcuuna
MOooynayis)
npuUxooums concludes(zexcuuna
00 BUCHOBK) MOOynAyisn)

Conclusions. Thus, for the first time, | translated Ukrainian-language
court decisions into English and interpreted data that can be used in further
judicial practice, described the specifics of legal discourse in the area of
court decisions, and compiled a mini glossary of legal terms of sentences.
We considered the essence of the concept of "legal discourse™ in the
linguistic plane, investigated its features and determined its functions.
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Mapis boryra,

Komynanbuuii 3axnan «llontaBebkuii Micbkuit 6aratonpodiibHui ireit No
1 iveni L. I1. Kotnspescbkoro IlontaBebkoi mickkoi paau [lontaBcpkoi
o0nacTi»

Hayxkogi kepiBuuku — binuk Hartanis [BaHiBHa,

boryra Banentnna MukonaiBHa

TBOPUYICTH ®OJbKI'YPTY «CTPUBOKI BHYLI» KPI3b
MPU3MY ®OJILKJIOPHOI CIAJIILAHU NOJTABLIIUHUA

VY  KOHTEKCTI JOCHIKYBaHOi NpOOJIEMH BapTO HArOJOCUTH, IO
[TonTaBmHA € HENEPEeCiyHUM oOcepeakoM (opMyBaHHS Ta PO3BHUTKY
BU3HAYHOI PETIOHANBHOI CHIBOYOI TpaAMIii, ajxe il MICEeHHINH KyJIbTypi
MPUCBAYCHI PO3BIIKM BEJIIMKOI KUTBKOCTI JOCIHIJHUKIB Ta TOI[IHOBYBaYiB.
Came 3 IlonTaBIIMHOIO TIOB’SI3aHE KATTSA M IISJIBHICTH 0araTbOX MMUTIIIB,
IPOMAJICBKUX AISTYIB MUHYJIOTO Ta ChOTOJICHHS: K003apiB Ta JipHUKIB (M.
3aenp, H. UYymak, M. Kpyreko, C. CangoBuii Ta i), 30upadiB-
dompkopuctie  (O. Bepecait, M. Makcumouu, B. BepxoBuneis,
O. Cnacrion, €. JlinpoBa, ®@. Ilomaaguu, A. CrenoBuit Ta iHII), €THOJOTIB
(B. Banymok, B. Tamaiiuyk, JI. Tacukak Ta IHIIMX), KOMIIO3UTOPIB
(M. JIucenko, Oparu I'. Maitboponu Tta II. Maitboponu, 1. lyHaeBchkui,
O. bimam Ta 1HIIWX), BHKOHABI[IB HApOAHUX IIICEHb Ta MY3UKAHTIB
(B. Ixonnuk, M. Mukuma, M. Konapariwok, /. [Terpunenko, P. Kupuuenko
Ta 1HIII1).

Huni y nyxoBHiil ckapOnuiii micta [lonTaBu € caMofisiiibHI KOJICKTHBH,
SKI MalTh y CBOEMY MHUCTEIILKOMY JOpPOOKY YKpaiHCBhKiI HapOIHI IICHI,
donbKIIOp y cydacHiii 0O0poOIll, KiIacu4Hi yKpaiHCchKi TBopH Toiio. Cepen
HUX (OJNBKIOPHA Tpymna BOKaJIbHO-XOpoBOi cTyxdili «JloMmiHyc»; XopoBui
kojekTuB «['opmutsay IloaTaBchkoro MichbKoro 0araTonpo@iabHOTO JIIIECHO
Ne 1 imeni L. TI. Kotnsipecbkoro; Hapoauwit  donpknopuuii  aHcamOIb
«KuBa Boma» imeni I[laBna baknanoBa, YkpaiHCBKHUN HapOAHUN XOp
«Kanuna», BoKaJbHHN aHcamOnb «CBidamo», CTYyIiS €CTPaJHOi ITiCHI
«'nopiss» mpu  [THITY imeni B. I'. Koponenka, nHapomamii (QoabkiopHUN
ancamOb «Mananka» tipu [IJIAY [1; 4; 5; 6].

3 ormamy Ha OYEBHAHY 3HAYMMICTH [JIS JOCTIIKYBaHOTO HaMU
(GONBKIOPHOTO TYPTY, CEpel UYWUCICHHUX 30MpadiB Ta TMOIMYJISIPU3ATOPIB
PETIOHATBFHOTO CIMAIKy OCOOJMBY 3aIliKaBIEHICTh BHUKIMKAE isIIbHICTH
[laBnoBa OumnekciiioBuya baknaHoBa — (oapKiIOpUCcTa, XOpMencTepa,
3aciyxeHoro aptucta Ykpainu (1999 pik). VY ictopii HOro >KMUTTETBOPUYOCTI
€ JTOJICHOCHWH (haKT — 3aMpoOIICHHS OYOJHUTH HOBOCTBOPEHUH KOJEKTHB Ha
0a3i ¢inonoriyHoro ¢akynerety [lonTaBChKOro JIepaBHOTO MEIaroriyHoro
yHiBepcuteTy imMeHi B. I'. Koponenka (2000 pik). Po3BuBaTu opuriHaabHuUii
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XYIOXKHIM CTyJIeHTChKHI KojekTuB IlaBino bakiaHoB moyaB 3 JIpyXUHOIO
Jlapucoro MukonaiBHOMO, SIK1 1 HAJIGKUTH 17iel Ha3BU aHcamOmo — «OKuBa
BOJIa», aJlKe «yKpaiHChKa MICHS, K Ta )KUBA BOJA 3 Ka30K: HE TUIbKU JIIKYE,
a 1 oxupise aymy» [6]. Ha gomi 3 IlaBnom bakianoBum 3a Baromuit
BHECOK Y PO3BUTOK YKPAaiHCHKOTO HAI[IOHAJIHHOTO MY3HYHOTO MHUCTEITBA
aHcamMOub ynoctoiBcst 3BaHHS «HapoguHuil caMoisiibHUI KOJEKTUBY, IO
CMepT1 KepiBHUKA — NpUcBOeHHA 1M’ mutls (2010 pik). Pogunny crnpaBy
HUHI TpOJAOBXKYye npyxuHa — Jlapuca bakmaHoBa, 3acmykeHa [isduka
MUCTENTB YKpaiHW, TOJOBHUH XOpMEHCTep MICEHHO-TaHI[IOBAIBHOIO
ancam6umo «IlonraBay IlonTaBcekoi 06sacHOi (himapMoHii [2].

besnepeuno, 3HAUHWN BIUIMB HAa YYacCHUIb JOCITI/DKYBAHOTO HaAMH
KOJICKTUBY MaB €IuHUNA Ha Tod yac y wmicti [lonraBi ¢onbkinopHuit
ancamOib «OKuBa Boma», AKUN BUPI3HSBCSA 30€pEKEHHSM aBTEHTHUYHOCTI
HAI[IOHAJILHOTO TMICEHHOTO HaJ0aHHS Ta CTaB IMIATPYHTSM JUISl HACTYITHOTO
MOKOJIIHHS ~ TOIIHOBYBa4iB  HapoaHoi micHl. Ha  migTBepKeHHS
NPAaBWIBHOCTI 3pO0JICHMX HAaMHU BHCHOBKIB CBITYHMTH T€, IO JUIS YJaCHHIIh
«Ctpubokux BHYIIB» aHcamOib «OKuBa BOAa» CTaB KOJHMCKOIO BIIACHOI
miCeHHOT TBOpPYOCTI, a Bxke KepiBHULA «CTpuOOXKUX BHYIIB» AJiHa
31HUYEHKO € HACTaBHUICIO (OJIBKIOPHOI TPYMU BOKAJIBHO-XOPOBOI CTYMii
«Jdominyc», sika Oylla MpeAMETOM HAIIOTO MUHYIOPIYHOTO JOCHIKEHHS
[4]. Okpim Toro y 2019 porri cojictka (GONBKIOPHOI TPYIU BOKAJIbHO-
xopoBoi cryaii «Jlominyc» AnHa MenbHHUIIPKAa CcTajda HANMOJIOAIION
YYACHUIICI0 HANUTIPECTHIKHINIOTO YKPAaTHCHKOTO (DECTHBAIIO0 CY4YacHOi IMICHI
Ta nonyysipHoi My3uku «YepBona pyta-2019» (m. UepHirii) 1 cepen 300
BOKaJicTiB BuOoposa Il mpemiro B HOMiHAIT «ABTEHTHUYHHHN (POJIBKIOP» 3
nicaamu [lonraBmmnan «Oi xogmiaa giBurHay Ta «O¥ xoauia ranka». Lum
JIOIATKOBO  ITIATBEP/KYEThCST T€, IO (ONBKIOPHI KOPEH1 Cy4JacHUX
KOJICKTHBIB € JKUTTE3aTHUMH, BOJIOJIIOTh HE3MIPHUM Ta BaroMUM
MOTEHITIAJIOM JIsl BUPIIICHHS aKTyallbHUX TIPOOJIEM ChOTOJICHHS.

Hamararoumce BigmoBizaTh Ha3Bi, sKa Ma€ S3UYHHIIBKE KOPIHHI,
yaacHuill «CTpuO0XUX BHYIIHY HAIIUIMIUCH HA TIOMIYK Ta 00ip penepryapy
BUKIIFOYHO 31 CTapoJlaBHIX TBOPIB. 3IMITOBXHYBIIMCH 13 BKpail Maloro
KUIBKICTIO TaKUX IICEHb, SIKi 30eperiucs 10 HaIIoro 4yacy, Oyjao IMpUHHSATO
pIICHHS PO3MIUPUTU penepTyap (OJBKIOPHUMHU YKPAiHCHKUMU TBOPAMH,
aJyie HaMaraTucs JOTPUMYBATHUCS aBTEHTUYHOCTI] Y 1X BUKOHAHHI.

TBopuo-micenanit  A0poOOK  QorabkrypTy  «CTpuOOXi  BHYII»
CKIIAJAE€ThCsl 3 HAPOJIHUX ITICEHb PI3HUX PETiOHIB YKpaiHW, 30KpemMa W
[TontaBcekoro.  Kpurepismu  mo00py  miCEHHOTO  permepryapy €
ABTEHTHYHICTh MICEHHOT'O TBOPY, WOr0 3MICTOBE OPUTiHAJIbHE HATIOBHEHHS
Ta 0COOMCTI BIOJAOOAHHS YYaCHUIb KOJEKTUBY. TBOPHM BUKOHYIOTH SIK a
KareJbHO, TaK 1 3aJJal0Yd PUTM aBTCHTUYHUMH MY3UYHUMHU IHCTPYMEHTAMH,
cepen skux pyoenn, OyOoH, TamOypuH, rpeOiHKa, JepKay, Koca, MHiIKa,
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ro0oi Towo.

Huni B aktuBHOMYy penepryapi donabkrypry «Ctpuboxi BHyLD» 31
micennnii TBip. Moro (opMmyBaHHAM 3aiiMa€ThCAd MEPEBAXKHO KEPiBHUK
KOJEKTUBY — AuiHa 3IHYEHKO 3 ONEpTsIM Ha Takl KpUTepii: apXaiuHICTh;
3MICTOBE HANOBHEHHS MICEHHOTO TBOPY, HOr0 OpUTIHANBHICTH; OCOOHUCTI
BIIOJ00AHHS.

Ananiz JKaHpiB, MOTHBIB, O00pa3iB Ta CTPYKTYpH MOETHYHOIO
CKJIaJHHMKA 3arajjoM AOBOIATH IXHIO THIOBICTh. Pa3zom 3 TuM, XOJCH I3
BUKOPUCTAaHUX HAMM MOKAXYMKIB HE 1JIEHTU(IKYBaB JaBHIA morpebdaibHui
TBip «[lanmsaTi cTpena, s Bmamy c¢ Tena». Pe3ymbTatu JgOCHIKEHHS
NOETUYHOTO aCMEKTy 3alMCaHuX MICEeHb J1al0Th MIJCTaBU CTBEPKYBATH, 1110
¢onbkrypt «CTpuOOXK1 BHYII» PpENpOAYKYE BHKOHABCbKI  TpajMIIii
niBoOepexHoi cepennboi HapauinpsiHmuau, 30kpema i IlonTaBcbkoro
(OJIBKIIOPHOTO PETIOHY.

Cnncox BUKOPHCTAHUX JIKepeJI

1. APTmpoext #3HAW HAIIMX: Hapoxunii  donbkiopHuii
ancamOip «OKuBa Boma» imedi IlaBma baxmawosa. [IHIIY im. B. I.
Koponenxa: BeoOcaiit. URL : http://surl.li/opkrz (mata 3BepHEHHS
21.09.2023)

2. baknanoBa Jlapuca MukonaiBHa. FEnyukxionedis Cyuachoi

Yrpainu. Kuis, 2033. T. 2. 872 c.

3. binan M. C., Crenemamyk I'. T'. Vipaincokuii cmpiii. JIbBiB,
2011. 314 c.

4. boryra M. C. CrtBopeHHs 1 JisIBHICTH (DOJIBKIOPHOI Tpynu

BOKaJIbHO-XO0poBOi cTymii «Jlominyc». I[llocmi UYepesaniscvki Haykosi
yumanns (ha nowany npogecpa A.C.Yepesans) : 30. Hayk. cT. Ilonrana,
2022. Bum. 4. C. 194-201.

o. bypban M. I. CamonmisnbHuil YKpalHCHKMI HApOJHHUHA XOpP
«Kamunay TlontaBcbkoro negaroriygoro iHcTuTyTy iMeHi B. I'. Koponenka.
Yxpaincoki xopu i oupueenmu. Iporodud, 2006. C. 178-179.

6. Jlro6uenko JI. «llicas — TO MoOe€ IKHUTTA» (rOBLUICIHHE
MOLIAHYBaHHS XopMmencrTepa MICEeHHO-TAHI[IOBAIILHOT O aHcamOJIIo
«ITonTtaBa» IlonraBcekoi oOmacHOi imapmonii, kepiBHUKa HapomHoro
donpkaopHOro ancam6mo «Xwusa Boma» ITHITY imeni B. I'. Koponenka,

3acIy’KeHOro Jisiya MUcTenTB YKpainu Jlapucu bakmanoBoi). Pionutl xpatl.
2019. Ne 1 (40). C. 220-225.

QUIOJIOTIA 0YUMA MoJioal


http://surl.li/opkrz
https://esu.com.ua/letter.php?s=%D0%B1&pn=15

15

Onekcannpa boxko

Komynanbuuii 3axnan «IlontaBcbka 3araibHOOCBITHS
mikouia [-11I cryneniB Ne38

[TonTaBchkoi MichKkoi paau [lonTaBchkoi 00aacT»

M. [losraBa

HayxkoBuii kepiBHuk — Cepena Anna BanepiiBHa

B KXKUBAHHSA AHI'VJIOMOBHOI'O CJIEHT'Y CYYHACHUMH
HIJJIITKAMHA

VY cydacHi yKpaiHCBKIMi MOBI BC€ OUIbIIE CTalOTh AaKTyaJlbHUMH
TEHCHIII1, [0 XapaKTEPHU3YIOTHCSA MPArHEHHSM BiIINTH BiJl BUBUECHHS MOBHU
SK TPAAUIIAHOI JIIHTBICTUYHOI CHUCTEMH, a JOCHIJHUKIB BCE€ OLIbIIe
NpHUBEPTAE JICKCHKA PI3HUX COIIAJIbHUX TPYN SK MIAIPYHTS CYCHUIBHO-
MPaKTUYHOI JISIBHOCTI JIrojie. BMIHHS CHUIKyBaTuCs € OJHUM 3
HaWBaXIMBIIIMX TOKAa3HUKIB OCBIYEHOCTI Ta €pyJOBAaHOCTI JIIOJUHU, ii
aBTOPUTETY B CYCHUIbHIN Ta mpodeciitHii AisIbHOCTI. 3BICHO, 10 OCHOBHUM
IHCTPYMEHTOM CIIIJIKYBaHHA € MoBa. MoBa — 1e crnenudiua ¢opma
BiJIOOpaKEHHS PeajbHOCTI, BOHA pearye Ha 3MIHU B HAIlIOMY >KHUTTI, B COIIIO-
KyJIbTYpHHUX IIIHHOCTSAX 1 opieHTHpax. Uepe3 Te, 10 MOBa KOXXHOI HaIlii
MOCTIMHO PO3BUBAETHCS 1 MOMOBHIOETHCS HOBUMH JIEKCEMAMHU SIK HUISIXOM
BUHUKHEHHS HOBHMX CJIB B MeXaX MaTEPUHCHKOI MOBH, TaK 1 HUIIXOM
3aM03WYeHHs 3 I1HIIMX MOB, OCOOJIMBO aHIJIIHCHKOI, BUHMKaEe TOTpeda B
cucreMarm3anii ¥ koaudikamii HOBUX JekceM. Came TOMy CoOIliajbHi
JiaJeKTH CTalTh MPEIMETOM BHBYEHHS OaraThOX JOCIHIJHHUKIB 5K
BitTum3Hanux (O. 'mazoBa, B. [lopna, A. Auapycsk, [1. I'paboswuii, JI. Jlucaxk,
O. CrapoBa, I. HuxoniB, O. Pomanoma, JI.CtaBuipka Ta iH.), Tak 1
iHozemHux (M. Anamc, E. Ilatpwmk, E. Mariemno, JIx. Koneman, I'ab
["apeBoii Ta iH.).

VY cyyacHOMY XHUTTI MOJOIb YK€ JIETKO BIA€ThCSA O 3all03UYECHb,
30KpeMa AaHTJIOMOBHHMX, YTBOPEHHS BJIACHOTO MOBHOTO CEpEIOBHINA Ta
BUKOPUCTAHHS CIIIB 1 MOHATH, SKI YacTO HE MpUTAMaHHI ii MEHTaJIbHO-
KyJIbTypHOMY TIPOCTOPY, — HE € BUHSTKOM 1 SIBUIIE «CJICHTY». HalOunbie
3aMo3UYYIOThCS AHTIIIU3MH 3 TOMYJIAPHUX colianbHux Mepexk (DeitcOyk,
[HCTarpam TOI10), YUCIEHHUX peaiTi-Ioy, CUTKoMiB, 3MI, koM’ roTepHIX
irop, 10 TOBOPUTH MPO AKTUBHE MPOMAryBaHHS aMEPUKAHCHKOTO CIOCO0Y
KUTTS Ta MUCJICHHS. 3arajoM MparHeHHs OyTH «B TPEHD» CTaJ0 KIHOUYOBUM
B IIOBEMIHII 1, 3pEIITOI, B MOBiI 3HA4yHOi YacTWHH Mojomai. YacTto moBa
MOJOJIl HE 3po3yMila I1HIIMM BEpCTBAM HACEJIEHHS, IO 1 MPOBOKYE
TEHJICHIIIIO 10 aKTUBHOT'O BUBYEHHS I[UX JICKCEM y Cy4YacHIW JIIHTBICTHUIII K
SICKpaBOTO ¥ camMoOyTHROTO sBHINA. YUepe3 I1ie BelMKa KUIbKICTh MOJIOII
Mail’ke TOBHICTIO MEPEXOJUTh Ha HePOPMAIbHUN CTHJIb CHUIKYBaHHS, B
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pe3ysIbTaTi YOr0 BUHMKAE HEMOPO3YMIHHS MUK HMMH Ta IHIIUMHU YJIEHAMHU
CyCHUIbCTBA, SIK1 YaCTO HE 3HAIOTh, IO Il «MOJHI» CJIOBAa 03HAYAIOTh.

BigznauuMmo, 110 y JIHTBICTHUIIL HE ICHY€E €JUHOTO BU3HAUYCHHS TEPMiHY
«CTICHT», SIKAW TI03HAYA€ HECTaHAapTU30BaHE MOBJICHHS TIOPST 13 «apro» Ta
«oKaproHom» [3].

Jly»e 4iTKO Ha HEOOX1THOCTI PO3PI3HEHHS MOHATH «OKAPrOH» 1 «CIIEH»
Harosiomrye JI. CtaBuibka, BiI3HAYal0uH, 1110 KaproH «ICTOPUYHO BKa3ye Ha
00OMEXEHICTh TPy KO0 HOCIiB, a TAKOXK HA BY3bKICTh CEMAHTHUYHOTO TOJIS
JEKCUYHUX OAWHUIb». HaToMicTh «MOBHE CEPEIOBHUINE CIILIKYBaHHS
BEJIMKOI KUTBKOCTI1 JIIOJICH, SIKe BIPI3HAETHCS BiJi MOBHOT HOPMH, OTPUMAJIO
HallMEHyBaHHS ,,CEHT » [3, c. 61].

Bim3Haunmo, mo came MOJIOAb AKTUBHO B)KHMBAa€ 0araTo CIICHTOBUX
OJIMHUIIH, a caMe KOMIT IOTepHY TEpPMIHOJIOTiI0. YacTo CIEHTOB1 OJWHHUIIL
HNOXOJSITH B irOp, MporpaM, KOMIaH1i-BUPOOHUKIB KOMIT FOTEPHOT TEXHIKH,
aHTHUBIPYCIB, ONEPAIIHHUX CUCTEM Ta COLIATBHUX Mepex (8oat0M, Kiikamu,
CKil, 0abn Kin, cmpim, xewmee, CKpIH, 1atiK, Ousiaill, 8aliH, ckemu, 2elmep,
103ep, romybep, xetimep).

OkpeMy Tpymy CTaHOBJISATh JICKCEMH, SKI TICPCKIQJIarOThCA 3a
JIOTIOMOTOI0 TpaHcJiTepallii ¥ Mo3Ha4aroTh Cy4acHI NMPHUBITAaHHA y cdepi
MOJIOJIDKHOTO CIIeHTY: Hanpukiand, xau! (Hi!), Xenoy! (Hello), baii! (Bye!),
yipc (cheers), Xenibvoszoeu (HappyBirthday), Ciopnpaiiz! (Surprise!), oxetl
(okay), noy npobaemc (noproblems), noy (no), cenxc (thanks), copi (sorry),
coy ceim (sosweet!), cynep (super), ¢aiin (fine), xyn (Cool), kpeuisi (Crazy),
Hatic (Nice), i3i (easy) TOMIO .

Hlpyra rpyma JiekceM TIOB’s3aHa 13 MOJIOADKHUM CIIGHTOM (Ui,
Min,penaxc, mpoaiune, xaun, oynine, mem, Kpinoic, enox). HainmpoaykTuBHIII
criocoOM TepeKiaay aHMIIU3MIB B I Tpymi MOXXEMO Ha3BaTH Taki:
TPAHCKPUIIIiS Ta TpaHCIITepallis, KaJIbKyBaHHs, aOpeBiallis Ta IHII BUIU
CKOpOYEHB, MEpeKsa] 3a JOTMOMOTOI MPSMOTO BKJIIOYEHHS, IOCTIBHUMN
nepexnan (H-n, mronep, nposaiioep, cmpim, [Joma, Koumpa, Enn, anepetio,
ooHnam, JIHK, MeM,0U3nauK).

OTxe, akTUBHE YTBOPEHHS HOBUX CIIIB B HalllOHAIBHINA MOBI, 30KpeMa
IIJISXOM 3al03WYCHHS 3 IHIIMX MOB, HAW4YacTIilllE aHTIIMCHKOI, IIJIIXOM
BUKOPUCTAHHS TPAHCKPUIIIII Ta TpaHCiiTeparii, abpeBiamii, pi3HUX BHUIIB
CKOpPOYEeHb, KaJIbKyBaHHS Hapa3di € aKTyaJbHOI W HEOHO3HAYHOIO
TEHACHITIEIO TMiJ] Yac BUBYEHHS CJICHTY 3arajioM i MOJIOADKHOTO CJIEHTY
30KpeMa B Cy4acHiil yKpaiHChKiii MOBI.

Opnak, 3arajoM BiI3HAYMMO, IO BXXWUBAHHS AHTJIOMOBHHX JIEKCEM
MOJIOZIPKHOTO CIIEHTY Ta TPOIEC TOMYKY IXHBOTO BAAJIOTO TEPEKIANy €
MPOAYKTUBHUM Ta AKTyIbHUM JIIHTBICTHYHMM MEXaHI3MOM MOTIOBHEHHS
Cy4aCHOI'O0 CIIOBHMKA YKpalHCbKOi MOBH. CaMe MOJIOAb MaiKe MEpIIOk0
BilUyBae ¥ mepeiiMae HOBI TEHJEHIIIT ¥ MOJEpPHI BiSSHHS y CYCHUIBCTBI i
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AKTUBHO MEPEHOCHUTH iX y CBOE MOBIICHHSI Ta CIUIKYBaHHs, 30arauytoyi TUM
caMUM He(pOpMaJbHUM AP JEKCHKU CY4YacHOi yKpaiHCHKOI JIITepaTypHOi
MOBH.
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Beponika boiiko

Jlinent Nel7 «IHTEImEKTY,

M. [TosraBa

HaykoBuii kepiBHUK — ["aBpiioBa Citnana BanepiiBHa

3ACOBM CTBOPEHHA KOJIEKTUBHUX ITOPTPETIB Y POMAHI
«IUBEPI'EHT» BEPOHIKH POT

JlitepaTypHHIl TIOPTPET € BAXKIUBUM €JIEMEHTOM XYIOKHBOTO TEKCTY.
3a J0MOMOTOI0 TMOPTPETa aBTOP «BIATBOPIOE HE JIMIIE 30BHINIHICTH
HnepcoHa)xka, a W 3arajibHe YsBJICHHS MPO WOro IHAMBIAYaJIbHICTh: PUCH
BJa4l, MOpPaJIbHO-€TUYHI NPUHIIMIH, JYXOBH1 sIKOCTI Towo» [3]. Bubip
3ac00iB CTBOPEHHS MOPTPETHUX OIKCIB 3aJEKUTH BiJ] TBOPYOTO 3aTyMy
NUCbMEHHUKA Ta MOro CTaBleHHS J0 Trepos. MOBHI 0OCOOJIMBOCTI
HNOPTPETHUX OMHUCIB Y TBOPAaX PI3HHMX XKaHPIB OyJW MPEAMETOM BUBYCHHS
O0aratboX JIHrBICTIB. PO3BUTOK TMOPTPETHHX OMNUCIB B  JITEpaTypi
nocmipkyBanmu b. T'amanos, A. Iamwu, H. JmurtpieBa H. ta T'. Cupwurs.
[TopTpeTHuii ITUCKypc y TBOpax OKpEMOro MuchMeHHUWKa anHamizyBamu O.
[eBuyk, H. Pamxi, O. lygap, M. JIaGiHcbKa Ta iHIII.

3a KUTBKICTIO ONMMUCYBAHUX MIEPCOHAXKIB BUIUISAIOTh OJUHUYHUMN, TApHUN
Ta KOJIEKTUBHUN mopTpeTd. ONMHUYHI MOPTPETH HaiyacTiilie mpeacTaBieHi
B JIITEpAaTypHUX TBOpax, 00 came BOHHM MepeNaloTh CYTHICTh KOXKHOTO 3
NEPCOHAXIB T4 BUCTYMAIOTh «BAXKJIUBUM KOMIO3HUIIIHUM CKIATHUKOM» [1,
c. 7]. Sk 3a3nadae A. l'aym4, «KOJEKTHMBHUN TOPTPET IOB’SI3y€ PI3HI
0COOMCTOCTI Yepe3 aHaji3 OKPEeMHUX IMOPTPETHUX JETAICH ColiymMy Ha Tl
neBHO1 goou» [1, c. 5].

Poman-antuyromist «J/luBepreHT» — 1€ TMepiia KHUTa TPHIOTii
aMmepukaHcbkoi mucbMeHHUII Beponiku Pot. ['omoBHa repoins beatpic
[Ipaitop mpoxoAnTh NUISIX BiJ HEepinrydoi 16-piuHOI NIBYMHKHU 10 BiIBaXKHOI
OyutiBHHII. [lopTpeTn y poMaHi BUCTYTIAIOTh HE JIUIIIE OMMCOM 30BHIITHOCTI
nmepcoHaxiB. BoHM pO3KpHBalOTh CYTHICTH OCOOMCTOCTI Ta € BaKIMBHMH
KOMITO3UIIIMHIMH ~€JIeMEHTaMH CIOKETy. B  Xoal JochipkeHHs Oysio
MpOaHai3oBaHo 29 MOPTPETHHUX OIHUCIB, cepel SKUX 22 OAMHUYHHUX Ta 7
KOJICKTUBHHUX TTOPTPETIB.

OcobnuBicTio mopTpeTHUX onuciB BepoHiku PoT € HasBHICTH y pomaHi
«/luBepreHT» KOJIEKTUBHUX MOPTPETIB. Bei KonekTuBHI mopTpet Beponiku
PoT € nexonmnenTpoBaHnMH, 00 iXHi JAeTaii BKPAIUICHHSMH 3’ SBISIFOTHCS Y
TEKCTIi, XapaKTepU3yI4H MEeBHY COIIaTbHYy TPYITy Ha TJi TMOMIA CIOKETy. 3a
JIOTIOMOTOI0 OINHUCY OJATY, aKCecyapiB, MOpaJbHUX YCTOIB Ta 3BHUYAiB
MMCbMEHHUILISI CTBOPIOE oOOpa3u 1I'SITH  (pakiiid, Oe3dpakuiiiHux Ta
JTIMBEPIEHTIB.

B xoni ananizy TeKCTOBOro Marepially BUSIBJICHO, IO Baromy pojib y
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CTBOPEHHI KOJEKTUBHHMX MOPTPETIB (Ppakuiid BIIIrpalOThb BECTU3MH, KOTpI
OMHCYIOTh KOJIp OfATy Ta akcecyapu. Koumip ofsry BUCTyMae y pomani siK
CMMBOJI MPHUHAJIECKHOCTI 10 TEBHOI colianbHoi rpynu. Hanpuxnan,
ANBTpYicTH 3aBXKIU OJATAIOTh Cipe, HEMOMITHE BOpaHHA, 110 JOIOMAarae im
3a0yTH MPO BJACHI OaXkaHHsS Ta 30CEPEAUTHCH Ha CIYKiHHI iHmUM: «The
gray clothes, the plain hairstyle, and the unassuming demeanor of my
faction are supposed to make it easier for me to forget myself» [4, c. 15].
XapaKkTepHOIO PUCOI0 TpecTaBHUKIB [IpaBnonoOCcTBa € YOpHI KOCTIOMU Ta
HasiBHICTB 01101 KpaBaTku: « The Candor man wears a black suit with a white
tie— Candor standard uniform» [4, c. 12]. Takuii BuOIp KOIBOPIB
HIIKPECII0E OCHOBHI MpUHIMIHK (paKIlil, ska BU3HAE JUIIe TpaBay: «Their
faction values honesty and sees the truth as black and white, so that is what
they wear» [4, c. 12].

Bectu3mu, koTpi Ha3WBalOTh akKcecyapu, MPUCYTHI Yy TOPTPETHHUX
omucax Tpbox pakuid. Hampuknag, mpcUHr 1 TaTylOBaHHSA €
xapakTepHuMH o3Hakamu besctpamHux: «They are pierced, tattooed, and
black-clothed» [4, c¢. 15]. Tlpm 1BpOMy Takuii BWIJISII MalOTh BCi
npeacTaBHUKK poauH miel ¢pakiii: «They still look strange to me — a
mother with a pierced eyebrow, a father with a tattooed arm, an initiate with
purple hair, a wholesome family unit» [4, c¢. 136]. Bubip manux akcecyapis
XapaKTepU3y€e€  BHYTPIIIHI  SKOCTI  MpEeACTaBHUKIB  dpakiii, IXHIO
arpecUBHICTh, TOTOBHICTH JoJIaTH OiTh Ta crpaxu: «The other factions see
the Dauntless a certain way. Brash, aggressive, impulsive» [4, c. 268].
€IuHUM JT03BOJICHUM aKcecyapoMm Uit AJBTPYIiCTIB € TOAMHHHK, IO
CHUMBOJII3y€ MPaKTHYHICTR: «my watch—which is the only adornment
Abnegation allows, and only because it’s practical» [4, c. 30].

OnmHyM 13 OCHOBHHX 3aC00iB CTBOPEHHS KOJEKTHBHUX IOPTPETIB €
KiHecu3MH.  JlekceMu  gaHOi  KaTeropii  BUKOPHUCTOBYIOTBCS IS
XapaKTepUCTUKH MOPAIBbHUX I[IHHOCTEH, YECHOT Ta MPHUHIMIIB KOXKHOI
¢pakmii. 3a J0MOMOror0 IMEHHHKIB Ha HaWMEHYBaHHS OCOOJIMBOCTEM
XapakTepy Ta MOpalbHUX sKocTedl Beponika POT cTBOpro€ KOJIEKTHBHI
obpa3u koxkHoi pakmii. Hampuknan, nexcema «selflessnessy HaszuBae
OCHOBHY IIIHHICTh ANBTPYicTiB: «Abnegation values selflessness» [4, c. 13].
OcHoBHi miHHOCTI be3cTpamanx BupaxaloTh Jekcemu «bravery» Ta
«couragey, 1110 BUCJIOBJICHO B ixHbOMY MaHidecti: «We believe in ordinary
acts of bravery, in the courage that drives one person to stand up for
another» [4, c. 157]. HaiBaxnusimumu mias1 EpyautiB € 3uanusa: «The
Erudite thirst for knowledge filling all the hidden places in his room» [4, c.
47].

Beponika PoT BUKOpUCTOBYE KiHECU3MU 3 AaHTOHIMIYHUMU 3HAYEHHSAMU
MpU OMUCI HEMPUUHATHUX SIKOCTEH sl Ppakxiiiif, OCHOBHI I[IHHOCTI SKHX
3aJieKkjIapoBaHi y IXHiIX Ha3Bax: «Amity — aggression», «Dauntles —
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cowardice», «Erudite — ignorance», «Candor — duplicity», «Abnegation —
selfishness»: «Those who blamed aggression formed Amity... And those who
blamed cowardice were the Dauntless» [4, c. 40].

Kinecusmu craloTb €AMHUM 3ac000M  BepOanizalli MOPTPETIB
IUBEPreHTiB. BiIcyTHICTh cOMaTH3MIB Ta BECTU3MIB MIAKPECIIOE TOM (axT,
[0 caM€ MOpPaJIbHO-BOJBOBI SIKOCTI POOJSATH JIOAUHY HECKOPEHOIO, TAl0Th
3MOry TpUHAMATH I1HIIMH CIOCIO MHCICHHS, 3MYIIYIOTh ii OOpOTHUCH 3a
BiacHi npuHounu: «But our minds move in a dozen different directions. We
can’t be confined to one way of thinking» [4, c. 327]. 3patHICTh
KOHTPOJIFOBATH CBOIO CBIJJOMICTh Ta HEMOXJIUBICTh OYTH KOHTPOJIHOBAaHUMHU
IHIIUMHU € OCHOBHMMH XapakTepucTukamu nuBepreHtiB: «l am Divergent.
And I can’t be controlled» [4, c. 327].

Heob6xinHo BimzHauuTH, 1mo Beponika PoT 3a momnomMororw kKiHecu3MiB
nepeaae 3MiHy IpioputeTiB Gpakiliid, Mo Ja€ MOMITOBX 10 OCHOBHUX TOJIIM
croxety. Hampukian, dpakiis bescrpanHux Majga Ha METi HABYUTH JIIOICH
JI0JIaTH KUTTEBI 3arpo3u 1 BUKIMKU: «The purpose of this is to prepare you
to act; to prepare your body to respond to threats and challenges» [4, c.
59]. 3rogom amOiuii okpemux JmifepiB neperBopwin be3cTpamnHux Ha
Oe3KalliCHUX Ta JKOPCTOKHX Jroaei: «Six years ago Max and the other
leaders changed the training methods to make them more competitive and
more brutal» [4, c. 182]. Came mro OpyTanbHicTh BUKOpucTanu Epyautu as
JOCSITHEHHST BJIACHOT METH, 3a JIOMOMOI'OK) CHBOPOTKH, MEPETBOPUBIIH
bescrpanaux Ha 6€3yITHUX BOUBIIb.

OnHuM 13 IHCTPYMEHTIB CTBOPEHHSI KOJEKTHBHUX IOPTPETIB BUCTYIIAE
OTHC 3arajpbHOi TPyIU Yepe3 OMUC OJHOro 3 ii mpeacTaBHUKIB. Hampuknan,
nii be3cTpanHux mij BILIMBOM CUBOPOTKH 3MajIbOBaHI 3a JOIIOMOTOI0 OITUCY
Kpuctunu: «She moves without looking at what she’s doing, her mouth half-
open, not awake but seeming awake. And everyone else looks just like her»
[4, c. 309]. UuTau HiIOM BHUXOIUIIOE TOTJBIAOM Yy I Maci Oe3maynrHuX
J0JIeH 3HalioMe 00y Ys, 1 3MiHU Y HBOMY € 0COOJTMBO BPaKAIOUNMHU.

TakuM 4rHOM, aHAI3 KOJIEKTUBHUX MOPTPETIB y pomaHi «JluBeprent»
JIOBOJIUTh, IIO OCHOBHUMH 3aco0amMu iXHBOI BepOamizaiii BUCTYMAIOTh
KIHECH3MU, KOTP1 HA3WBAIOTh MOPaJIbHI SKOCTI Ta I[IHHOCTI, Ta BECTU3MHU, 110
HA3WBAIOTh aKCECyapu Ta KOJIp OJATY. XapaKTepHOIO PHCOI0 MOPTPETHHUX
omuciB Beponiku PoTr € BHUKOpHCTaHHS KiHECH3MIB 3 aHTOHIMIYHUM
3HAYEHHSM Ta MPUHOMY OTHCY TPYIU Yepe3 OMUC OJHOTO MPEACTaBHUKA.

Cnncox BUKOPHUCTAHUX JIKepeJl
I. Tanmu A. O. XanpoBi moaudikamii HOPTPETHOrO AUCKYPCY B

nokymenTtanictuii XX — mouarky XXI cr.: auc. ... a-pa ¢uion. Hayk:
10.01.01. Kwuis, 2017. 481 c.
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Jlaga bBonotHikOBa
Jlineit Ne32 «EBponeiicbkuit» [TonTaBchkoi MICbKOT paau
HayxkoBuii kepiBHuk — [Tunsit Ceitiana [letpiBHa

CBOEPIJTHICTH ’KAHPY COHETA B YKPATHCBKIHA
JUTEPATYPI XX CTOJITTA
(M. 3EPOB, M. PWJIBCBKUMN, /1. TIABJIMYKO)

AHai3 TeHeTUYHOTO PO3BUTKY YKaHPY COHETa B YKpaiHCHKil Mmoe3ii gae
MiJICTABM TOBOPUTH TPO CBOEPIMHICTh 1 HEPIBHOMIPHICTH I[LOTO IPOIIECY,
OCKITBKM TICH aHp 3alovaTKyBaBCSA B YKpaiHCBKiM JiTeparypi B mepirii
nosioBuH1 XIX CTOMITTS, @ COLIJIbHO-TIOJIITUYHI TPYIHOIII TOTO Yacy He
CIPUSIU PO3BUTKY JiTepaTypu 3araiioM. Y 20-30-x pokax XX CTONITTS y
rajy3i Teopii coHeta Maixke HixTo, kKpiM M. 3epoBa Ta M. Punbcbkoro,
CEpHO3HO HE TmpalroBaB. [IOBOPOTHHM €TarioM Yy PO3BHUTKY IBOTO KaHPY
ctasiu  50-60-T1 poxku XX CTONMITTS, KOJU Yy 3B’SI3KYy 3 3arajbHUM
IiTHECCHHAM KYJIbTypH YKPaiHChKOTO HaApOIy, IHTCHCUBHUM
IHTCJICKTyaJIbHUM POCTOM  XYJIOXKHHUKIB CJIOBAa, 30KpeMa MOJIOJIIOTO
NOKOJIIHHS THCbMEHHMKIB, YHCIEHHAa Tpyna T[OeTIB CTaja Ha IUIAX
rIMOOKOTO BHWBYEHHS Ta 3aMWIyBaHHA KJIACHYHOK BepcUiKaliitHOO
cnaamuuoo. OpaHiel0 3 MpoOJjeM JTOCHIKEHHS KIACUYHOI CHaAIlUHUA
MUHYJIUX CTOJITh € TpoOjeMa Tpaauilii iX ycHaJkyBaHHS, a BiATaK 1
HOBATOPCTBA. SIK TMEPEKOHJMBO HAroJIONIy€ TOTOYACHUM  JIOCTITHHUK
kracuyHoi  gopmu  O. Mopo3,  «TBOPYICTH  KOXXHOTO  XYyJTOKHHKA
3YMOBIIIOETBCSA  ICTOPUKO-CKOHOMIYHMMH  (pakTopamMu. MuTenp 3aBxIu
KOPHUCTYETHCS 3 THX YMOB Ta MaTepiaiy, SKui Han0aau WOTo MONepeHNKH,
1, yCIaJKyBaBIIM HOTO, MYCUTh BUXOJHWTH 3 HHOTO y CBOiM OpPHUTIHAJIBHIM
TBOpYOCTI» [2, ¢. 9].

Hocmimgauku [1, 2, 3, 4] cXomaTbcs Ha TOMY, WIO XapaKTepHA
OCOONMBICT,  COHETa  BH3HAYCHa  MIHIMQJIBHUM  TIPOCTOPOM, €
CKOHIICHTPOBaHA MaKCHUMallbHAa I[IO€TUYHA CHJIA, COHET PENPE3CHTYE
IHTEHCUBHY TIpaIl0 JTyMKH, BIIYYTTS, KOJIM II3HAHHA CTAa€ YacCTHHOIO
TBOPYOCTi, a TBOPUICTh YaCTHHOIO — mi3HaHHA. COHET, HIOM 3a 3aKOHAMHU
JpaMaTtyprii, Mae eKCIO3HIIi0, KOH(MIIKT, MEPUTIETIi Ta PO3B’A3KY.

[Tin mepom M. 3epoBa coner HaOyB Ti€i MOBEpIICHOCTI 1
rapMOHIAHOCTI, (Pi10cO(CHKOT TTUOMHM W IHTENEKTyaldbHOI HAMpPYTH, SIKi
CTaJM OKpacolw YyKpaiHChKOi Toe3ii. MuTenb CTBOPHUB COHETH-IIMKIN
«Kpum», «KuiB», «bymiBHHUNITBOY», «/lHITIpOo», «MoTum», «CoHeTtn», e
Mopylrye mpoOjeMy ICTOPUYHOI maM’siTl, ICTOPUYHOI aBTEHTUYHOCTI
Hapoay, MYIPOCTi, KyJbTypHOTO IOJBI)KHHIITBA, y IUKII «ArS poetica»
BUCBITIIFOE TIPOOJIEMy MUCTEITBA Ta MHUTI. Ha3Boro meprioro cCoHETy
«Tpunuars TupaniB» € (paza 3 posmoBu 3 bypraparom. Y Bpaxkaroue
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CMUIMBHUX aJIETOPIAX MOET BiAOOpakae KAPTUHY CYy4aCHOI HOMY MOJITHYHOI
nificHocTi B Ykpaini (mouarok 30-tux pokiB XX cronitts). MoBa y 3epoBa
€30IT1BChKa, ajieropii Ay>ke mpo3opi Ta BiayuHi: A mu? /le s 3acmyn Ham Ha
Hawy euy?... [Humsaua cninoma? Coxpamie 6uu? Y coHeTi «CTpacHa
I’ ITHULS» 11€HE 1 CMUCIIOBE HAaBaHTAXKEHHS HECYTh CIIOBA CHYCMUNACH Hil,
cuva maa. Y Wi CTpalllHId MOpaJbHIM TeMpsiBl WAYThb >KIHKH, MO8 ps0
npumap, yxe 1o meptoro Icyca. OcHoBHuUM 3MicT coHeTiB M. 3epoBa — 11e
npoOJieMH CYy4acHOCTI: Bin 6opums mynicmo i mypyey ninb, B €8poni xoue
cmasumu Kypinb, Hao meopamu KynemypHukié n’sHic...; MHUCTENTBA 1
mutus: Knacuuna cnadwuna i konmyp cmpoeutl, I nociku 3anizna meuis —
Oye meos, noesie, 0opoea...; OCIIBYBaHHS MPUPOAU PIAHOTO Kparo: Tenno i
padicmov Oenv Hosull 6ede, | npomu counys Oepeso pyoe Ha cnaoi eim
possiwana bepesa. ..

[likaBumMu € po3aymu M. PHIIBCBKOTO Haa 3MICTOM JIOBMOTPHUBAIIUX
JMCKYCIH 1I0JI0 MPABOMIPHOCTI KJIAaCHUYHUX (OPM Ta TSHKIHHSAM TOTOYaCHO1
MOJIO/IOl TeHepallii MoeTiB 10 coHeTa. MuTelb Harojomye , 1o KiIacuyHa
dopma MUHYIMX BIKIB mepeboposia BeIUKI TPYAHOLII W OCTATOYHO
yTBepauiacs B noesii. M. Punbcbkuil 3aMicTh 1’ SITUCTOMHOTO sIMOa, SIKHA
3yCTpIYa€ThCA YacTillle, BUKOPUCTOBYE OUIBII YPOUHCTHM IIECTHUCTOIHUM,
YITKO JOTPUMYETHCS MpPaBUJIa COHETA — Te3a, AaHTUTE3a, CUHTE3, YePTyBaHHS
YOJIOBIUMX 1 JKIHOYMX PHUM, KIACUYHOTO KUIBLIEBOTO 1 TEPEXPECHOTO
pUMyBaHHS B KaTpeHax 1 pI3HOPIAHOTO 3aKiHYCHHS Yy Teplerax. 3a
TEMATUKOI0 COHETH M. PMIIbChKOTO NyXke pI3HOMaHITHI, 30KpeMa Men3akHa
Jipuka (OCIiByBaHHS Kpacu PiAHOT IPUPOIU B MUK «PHOaIbChKi COHETHY):
Lleti 6euip 3amxHeHUll 8 XOAOOHOMY CHOKOi, fcHull, OOKiHYeHull Hazaodye
conem, Coumem Kpacu eaié i muwi 3UMO080i; CTBOPEHHSA >KIHOYMX Ta
Mmiosoriuaux 006pa3iB «/laneka mapiBHay.

VY 50-11 poku XX cromitta 3’siBuimcs nepini coneru JI. [laBmuuxa,
KWW TOTPUMYBABCS CKJIAJIHOT KJIacU4HO1 (popMU 1 BOJHOYAC BIABaBCS [0
HOBUX TE€M, 1JIei, 00pa3iB, HAIIOBHIOIOYM CBOi TBOPH HOBHUM 3MICTOM. Horo
COHETH CKJIQJIA0ThCS 3 JBOX KATPEHIB 3 HUITKUM MEPEXPECHUM YU KUIbIIEBUM
pUMYBaHHSM 1 1BOX TepieTiB. [lopyd 3 TpaauIitHUMU TeEMaMU PO KOXaHHS
(«MuHyIOCST  KOXaHHS  BEUOpOBE»), Kpacy mnpupoman («Kapmatuy)
nepeBakaTb TBOPU HA CYCHUTBHO-(UTOCOPCHKI, MOPAIBHO-ETUYHI TEMH
(30ipka  «I'panocnoB»). 30ipka «['paHOCTIOBY», TpUCBSIYEHA TMaM’sTi
M PunbsCchkoro, € HOBaTOPCHKOIO, OCKITPKH KOKEH COHET OCTaHHIM CBOIM
PSZIKOM HE B’SIKETHCS 3 HACTYITHUM, SIK TOTO BUMArae Tpajullis, a iCHye cam
mo co6i, 00’eqHye psiAKU nuiie Tema. Y npyromy conerti [laBmuuko BiTae
SApocnaBHy (30ipHUEl 00pa3 VYKpaiHM), O HAyKy 3BEPTAEThCA IO
Punbcekoro: Haeuime nepo mpumamu, Opyxce mit, Jlo cnazm, 00
3amnieanns, 0o kariymea, [1{o6 eudamu écio cuny uonogiymea... Y COHeTax
[laBnuuka mocTarTh OOpa3u AUTUHCTBA, OaThKiB («baTbkoy», «MaTtm»);
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pENpe3eHTOBAaHO MHCTENTBO 1 poiib moeTta («MeHi MNOTPIOHO TUIbKU
omBIA...», «Tuma») Coneru IlaBanyka crioBHEH1 JI0O0B’10, HEHABHCTIO,
TPUBOTaMHM CYYacCHOI JIIOJAMHM, L€ 30JI0Ta CepeAruHa HOro TBOPYOCTI.
MOXJIMBOCTI COHETa LIMPOKI, 3JAETHCSI, HEMAE TAKOT CTOPOHU Yy B3a€EMHHAX
mojeH, sika Oyna 6 He MOJIEMOCTPOBaHA B HUX.

Cnmcox BUKOPHCTAHUX JKEpeJI
1. bpatko B. IloHsATTS mnpo >KaHpPOBI PIZHOBUIM COHETa Yy

CTpYKTYpi cnienikypcy «COHET B icTOpil yKpaiHCHKOI 1 CBITOBOT JIiITEpaTypH».
3apybioicna nimemamypa 6 wikonax Yrpainu.2012. Ne 6. C. 37-41,

2. Mopo3 O.H. Ettogu npo coner ([{lo nmutanHs npo Tpaguiii ta
HOBATOPCTBO B pO3BUTKY coHeta). Kuis, 1973. 111 c.

3. [NTanamap C. Po3BUTOK >KaHpy cOHETa B YKpaiHCHKIi
JmiTEpaTypi:  TEOPETUYHUM  acmekT.  Vkpaincvka  nimepamypa 8
3aeanvroocsimuin wikoni. 2011, Ne 1. C. 31-33.

4, Cipo6aba M. B. JKanpoBo-ctpodiuni  moaudikamii
YKpaiHChKOTO COHeTa: aBToped. auc. .. kaua. ¢imon. Hayk : 10.01.01.

Xapkis, 2000. 18 c.
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Karepuna bospuyx

Komynansnuuii 3aknajn «llontaBcbkuii Micbkuil 6aratonpogiibHAN
migeit Ne 1 imeni LI1. KotnsipeBcbkoro IlontaBebkoi MICBKOI paau
[TontaBcrkoi oOmacti», M. [loaTaBa

HaykoBuii kepiBHUK — MupoHenko Bikropis OnexcanapiBHa

AKTYAJIbHICTb BUBYEHHS ICTOPII IHOBEMHUX MOB TA IX
CEMAHTHUYHHUX 3B’SA3KIB JIJIs1 YYHIB TA YYEHUIb
MPO®DLIIO IHO3EMHOI ®1JI0JIOI'TI HA IPUKJIAJII AHAJI3Y
TBOPY JIJKE®®PI YOCEPA «<KAHTEPBEPIMCBHKI
OIOBIJAHHS»

[Ilo6 nmociiauTh aKTyaJdbHICTh Ta IHTEPEC JO0 BHBYEHHS ICTOPIi
1HO3€MHHUX MOB YYHSIMU Ta YYEHUISIMH MNpoduIo 1HO3eMHOI (uronorii
Komynansaoro 3axmany “IlontaBcbkuit micekuid mineit Nel imeni I. IL
KotnsipeBchkoro” Hamu OyJ10 MPOBEIEHO OMUTYBAHHS.

OnuTyBaHHS OXOIUTIOBAJIO PI3HI aCHEKTH, CHPSIMOBAHI Ha PO3YMIHHS
BIUIMBY 3HaHb 1CTOpPii 1HO3EMHHUX MOB Ha PIBEHb BOJIOJIHHS HUMH Ta Ha
O0COOMCTHI JTOCBi/ YUHIB Ta YUEHUIIb.

Pe3ynpTaTi mpoBeeHOr0 ONMUTYBaHHS BUSBUIM 3HAYHHUM I1HTEpeC Ta
aKTyaJbHICTh CE€peJ YYHIB Ta YYEeHHIb MNpodiIto iHO3eMHOI (dinoorii
KomynanbHoro 3akmany “IlontaBcbkuii  Michkuit Jimedt  Nel — imeni
[.II.KoTisipeBCbKOTO” 710 BHBYEHHS 1CTOPil aHIJIIACHKOT Ta (PpaHIy3bKO1
MOB.

VYyni ta ydyenuni 9 kmacy mnpodinto iHO3eMHOI (iI0J0Tii BUSBUIH
3HAYHUN IHTEPEC 0 MPOBEICHOTO OMUTYBAHHS Ta aKTUBHO B3SUIM Y4acTh Y
JOCITIJPKEHH1 CEMaHTUYHOTO 3B’SA3KY JIEKCUKHA CEPEIHbOAHTIIIMCHKOI MOBH 3
¢dpanity3pkoro Ta ii TpaHcdopMallii B cydacHy aHTIIHCbKy MoOBY. CHijabHE
3aHTTS, B SIKOMY OpaJld y4acTh YYUTEINl aHTIIHCHKOI Ta GpaHIly3bK0i MOB,
J03BOJIMIIO  3[IACHUTA KOMIUIEKCHE TIOPIBHAHHS Ta aHaji3 TEKCTy B
opuriHami Ta KWoro amantoBaHoi Bepcii. e Hagamo MOXIHUBICTH TIHOMIOTO
PO3YMIHHS B3a€EMO3B’SI3Ky MK MOBaMH.

Ha cnoizeHOMY 3aHsATTI Oyno ompainboBaHo ypuBoK 3 IIposory
“Kanrtepbepiiicbkux omnoBimans’ Jxepdpi Yocepa MOBOW0 opuriHamy,
TOOTO CepeTHhOBIYHOIO aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO Ta CY4acCHOIO aHTIIIHCHKOTO.

Cnepriry y4HI Ta Y4YeHHWINl 3 y4ddTeJdeM aHriiicbkoi MoBu B.O.
MupoHEHKO, MOPIBHSUTM  TEKCT  CEPEeIHBOAHTIIIMCHKOI MOBOKO 3
aJanTOBAaHUM TEKCTOM CY4YacHOI aHTJIIMCHKOI MOBH, JOCTIIWINA CEMAHTUKY
CJIB BXXHUTHX Yy TEKCTI, 3HAUIUIM BIAMIHHOCTI y (poHetuili, opdorpadii ta
3araJbHOMY BHTJISITI JICKCUIHUX OJIMHHIIb.

Pazom 3 Buntenem ¢paHiry3bkoi MOBU (HOCIEM MOBH) Jiieto Nel mcre
Bbpaximom  Aanni MPOCIYXaJIW YPUBOK TBOPY MPOAECKIAMOBAHUMI
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MoBo3HaBleM [louecuum I[Ipodecopom anrmiiicekoi MmoBu Mioppeem Mak-
['mniBpeem, BHU3HAYMIIM TPYITY JICKCUIHUX OAUHHITH CXOKHUX 33 3ByYaHHSIM
Ta oporpadiero 3 JEKCUYHUMHU OJUHULISIMU Y (DpaHIy3bKiil MOBI.

1106 nmepeBipUTH MOXOIHKEHHS CII1B AaHO1 BUOIPKKA MU 3BEPHYJIUCA 10
OkchopAChKOro  CJIOBHUKA aHIJIIACBKOT MOBH, SKUH € OJIHUM 3
HAWBIIOMIIINX aKaJIEeMIYHUX CJIOBHHUKIB aHIJIHCHKOI MOBU BHIABHUYOI'O
nomy «Oxford University Press». ClOBHMK HaJga€e BiIOMOCTI, IIOAO
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY AHTIIIMCHKOI MOBH Ta € KOMIUICKCHUM JDKEPEIIOM
iHpopMmarIii.

JocnimkeHHs: mokaszaio, o cepel 345 ciiB BXKUTHX B YPUBKY TBOPY
JIx. Yocepa (pa3oM 13 moBTOopaMu Ta ciyk6oBumu cioBamu) 31 cioso (9%)
€ 3aM03WYCHHSAMHU BUKIIFOYHO 3 PpaHIy3bKoi MOBU. Mche Aanii b. Bu3HaunB
me 7 ciiB ¢paniry3skoi mosu (ye, martir, nyght, folk, wolden, semed, wol),
ane OKCOpICHKHIA CIOBHMK BKa3yBaB Ha iX 3allO3MYCHHS B aHTIIIHCHKY
MOBY 3 IHIIMX MOB, HaldJacrime 3 JlaTuHChKOI. Lle mae mijcTaBu BBaXkaTH,
mo ¢paHily3bka TaKOXX 3aro3uvyBajia JICKCUYHI OJUHUII 3 1HIIMX MOB. 5
CIIB 3 Hamoi BHOIPKM BUSBWINCS PE3YIbTATOM 3allO3WYCHHS 3 JIEKUIBKOX
eBporneicbkux MoB oxHouacHo (April, March, cours, nature, specially).
mo 11 cmB (35,5%) 3anummnucss HE3MIHHUMU Y TOpPIBHSHHI 3
CepelHbOBIUHOIO aHriichkow. [Ipu nmpomy 3 cioBa (9,6%) BBakarOThCs
apxai3mamu Ta € MmanoBxuBanumu (palmer, accordant, devout), 20 ciiB
(64,5%) 3aznanu Tpanchopmairii B opporpadiuHiii uu poHeTuuHid Gopmi.

MoxeMo 3poOWTH  BUCHOBOK, IO BIUIMB (DpaHIy3bKOi MOBH Ha
CepeAHBOAHTIIIMCHKY OYB BXKJIMBUM, ajI¢ YaCTHHA CJIIB IIPOMIIIA SBOJIIOIIIIO,
aJanTyOYUCh JI0 3MIH Y MOBHOMY CEpPEJIOBHIII.

3HAUYNIICTh  JOCHIIDKEHHS 11 PO3yMIHHS MOBHOI JMHAMIKH:
JOCITIJDKEHHSI HE JIMIIE PO3MIUPHUIO PO3YMIHHS CEMAaHTUYHUX 3B'SI3KIB MiXK
MOBaMH, aje ¥ MIIKPEeCTWIO IUHAMIKY €BOJIONIl JEKCHUYHUX OJUHUIIb.
Takuif migxig 70 BUBYCHHS MOBHOI JUHAMIKH € Ba)KJIUBUM JJISI PO3yMIHHS
B3a€EMOJIIi MDK pI3HUMH MOBaMH Ta iXHIM BIUIMBOM Ha (opMyBaHHS
Cy4acHOI JIEKCHUKH.

3araJbHUM  BHCHOBKOM  MOXXHA  BU3HAYWTH, [0 IPOBEJCHE
JOCII/DKCHHS] CIPUSIIO TIIMOOKOMY PO3YMIHHIO €THMOJIOTII CIiB, iXHBOTO
EBOJIIOIIIHHOTO MNUISIXY Ta BIUIMBY (paHIly3pkoi MOBU Ha (HOpMyBaHHS
Cy4acHOi aHTJIMCHKO1 JICKCUKH.

Cnncox BUKOPHUCTAHUX JIKepeJl
1. Canterbury Tales 1 - 541 read aloud by Murray McGillivray :

video recording. Vimeo.com, Inc. : website. URL : https://vimeo.com/
56602418 (nmata 3BepHenHs 18.12.2023).
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2. Department of English: Murray McGillivray. University of
Calgary:  website. URL:  https://english.ucalgary.ca/profiles/murray-
mcaqillivray (nara 3Bepuenns 28.12.2023).

3. General Prologue : Harvard’s Geoffrey Chaucer Website.
Harvard University : website URL : https://chaucer.fas.harvard.edu/
pages/general-prologue-0 (nata 3Bepuenns 21.10.2023).

4, Oxford English Dictionary. Oxford University Press : website.
URL : https://www.oed.com/ (nata 3Beprenns 28.10.2023).
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Kapuna I'mymxko

Haykosuit nineit Ne 3 TlontaBchkoi MICBKOT pajiu,

M. [TosraBa

HaykoBuii kepiBHUK — Momenens Okcana ['puropisHa

CYTHICTb HOJICEMII HA TIPUKJIAI ®PAHIIY3bKOI MOBU

OpHuM 13 KIIOYOBUX SIBUII CEMAHTHKHU, SIKE CTBOPIOE THYYKICTbH 1
PI3HOMaHITHICTh MOBHOTO BUpa3y, € noxicemis. [lomiceMia nossirae B Tomy,
0 OJHE CJIOBO Mae JiBa abo OuTbllle PI3HUX 3HAUYCHb a00 CEMAHTUYHUX
BiATiIHKIB. lle oO3Hawae, 1m0 OJHE CIIOBO MOXKE BXHBATHCS B PI3HUX
KoHTekcTax abo curyauisx [1]. Tlomicemis nmomae riauMOuHy Ta
0araToBUMIpHICT> MOBHOMY BHpa3y, aje TaKOX MOXE CTBOPIOBATH
HEOTHO3HAYHOCTI, SIKi BUMAraroTh YBa)XHOTO KOHTEKCTYaTbHOTO PO3yMIHHS
JUTS. TOYHOTO TIyMadyeHHS.

TepMmin «mosiceMis» yBIAIIOB /10 JIIHTBICTUYHOT TEPMIHOJOTIT 3aBISIKU
poboti (Ppanmy3skoro ¢inonora Mimens bpeans. Y 1897 poui BiH
omyoOmnikyBaB kHUTY Essai De Semantique: Science Des Significations, ne
BIIEpIlIE BUKOPUCTAB KATETOPIIO «IIOJICEMISD) AJI OMUCY SBHINA, KOJIH OJHE
CJIOBO Ma€ KiJIbKa 3Ha4eHb a00 BiATIHKIB 3Ha4YeHb [2]. Llg pobora M. bpeans
CTaJla BaKJIMBUM BHECKOM Y PO3BHTOK CEMAaHTHKHU Ta Jiekcukosorii. Came
TOMY aKTyaJIbHUM € JOCHIDKEHHS CYTHOCTI ToiiceMii Ha TpUKIai
b paHIy3pK0i MOBH.

AHaJi3yr0uH SBUIIE MOJIiceMii MOXXHAa BUOKPEMUTH TaKi HOT0 OCHOBHI

pucHu:
v 0araTo3Ha4HICTh: CJIOBO Ma€ JaBa a0b0 OUIbIIE 3HAYEHb, SKI
OB’ s13aH1 MDXK COOOIO B JISIKOMY KOHTEKCTI;
v CIIUIBHUM KOPiHB: 3a3BHMYall pI3HI 3HAYECHHS CJOBAa MAalOTh

CIUIbHE TTOXO/PKEHHS 200 KOpiHb, ajie 3 4aCOM BOHHU MOXKYTh PO3BUBATHUCS B
PI3HHUX HANPSIMKaX;

v KOHTEKCTyaJlbHa 3aJIeHICTh: KOHKPETHE 3HAuY€HHS CIJIOBa
3aJIeKUTh BIiJl KOHTEKCTY, B SKOMY BOHO BIXKMBA€ThCA. TaKuM YHHOM,
BUKOPHCTaHHS CJOBAa MOXKE HaJaBaTH CEMaHTHYHI BIATIHKK 1 J0JIaBaTH
TIMOWHY MOBJICHHIO;

v CEMaHTHUYHA TEPEKIATHICTh: OCKUIBKH pi3HI MOBHU MAaIOTh
BJIACHI CEMaHTWYHI CTPYKTYpH 1 OCOOJMBOCTI, TepeKiag cjoBa 3
MOJIICEMIYHUMH 3HAYEHHSMUA MOXKE OYyTH CKIIATHUM, OCKUIBKH B TEpEKIIai
MOTPiIOHO BIATBOPUTH BC1 MOKJIMBI 3HAUYEHHS CIIOBA B KOHTEKCTI;

v CIIBBIAHOIIEHHSI MDK 3HAUEHHSIMU: 3HAY€HHS CJI0OBa 3
MOJIICEMIYHAMU BJIACTUBOCTAMH 4YacTO IIOB’sA3aHI MK COOOK0 acoIlaTUBHO
a0o0 JIOT14HO.

Buxonsiun 3 HaBENEHWX OCHOBHHX XapaKTEPUCTHUK  JOILIHHO
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CTBEPIKYBAaTH, 110 MOJICEMIA € BaKJIMBOIO BIACTUBICTIO MOBH, SIKa JOJIA€
THYYKOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI B il BXKMBAaHHI, ajle TAKOX MOYKE CTBOPIOBATH
MEBHI TPYIHOIL1 B PO3YMIHHI 1 IEpeKIIaIl.

[lomicemist € XapaKTepHOIO PHUCOIO OaraTbOX MOB, a OCOOJIMBO
dpaniry3pkoi. ®DpaHily3pka MOBa Ma€ BIUIMBOBY TMO3MIIII0 Yy CBITI Ta
B3a€EMOJII€ 3 IHIIMMHM MOBaMH, IO MPU3BOAUTH 10 3aMO3WYEHHS CIIB 3
pI3HUMH 3HAYCHHSIMU Ta CEMAaHTUYHUMHU BiATIHKaMu. DpaHIry3bKa
JiTepaTypHa Tpaaulis XapaKTePU3YEThCS BHUKOPUCTAHHSM aBTOpaMU
nojiiceMii JJii  CTBOpPEHHS OaraTolmlapoBUX Ta 3MICTOBHMX TEKCTIB.
[lomicemiss  cmnpusie  ruOuHI  (QpaHIy3bKOi  MOBH, 3a0e3medyrouu
0araTorpaHHICTh Ta BapiaTUBHICTh B MOBJICHHI.

Amnani3 ciiB, Kl IEMOHCTPYIOTh IMOJIICEMiI0, JO3BOJIMB KIacCH(iKyBaTH
iX B PpI3HI TPynmH B 3aJ€KHOCTI BIJ] CEMAHTHMYHOTO CIPSMYBaHHA a0o
ocoOnMBocTel BUKOpUCTAaHHS (Tabm. 1).

Tabmnmg 1
[Tpuknaaun nomicemii y ¢ppaHIly3bKiid MOBI
Knacudixarig [Tpukinan
1iiHa O3HAKa noJjicemMii
1 2
3a TUIIOM 3HA4YE€Hb —isuyni ma abcmpakmui

3HA4eHHA. CJIOBA MOXYTh MarH
bi3uyHe Ta abCTpakTHE 3HAYCHHS
onHouyacHo. Hampukmam, «mainy»
MOXKE€ O3Ha4daTH «pyka» (¢pizuyHe
3HAYCHHS ) Ta «TOJIOBHUI»
(abcTpakTHe 3Ha4YeHH:); «clé» —
«kmrou»  ((pi3uyHe 3HAYEHHS) Ta
«MY3UYHUN KII09» (aOCTpakTHE
3HAUCHHS);

—npsame ma nepeHoCHe
3HAYeHHs. CIOBA MOXYTh MarTH
npsime (OyKBasibHE) Ta MEPEHOCHE
(MeTadopuyHe) 3HAYEHHS.
Hanpuxknan, «eoeur» MOXeE
BKHUBATHCS 5K «cepie» (KOHKPETHE
3HaueHHs1)) abo y  3HAYeHHI
«IOYYTTSI» abo «JIF000B»
(mepeHocHe 3HaveHHs); «pluie» y
PSIMOMY 3HAYEHHI BKUBAETHCS SIK
«IOLI», a B MEPEHOCHOMY «CyM»,
«TIeYAITH.
3a CeMaHTUYHOIO —npupooa ma
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o0JacTro

HABKOIUWHE cepedosuuje: CJO0Ba,
SIKI BITHOCSITBCSL 10 TPUPOAN a0o
HABKOJIUIITHHOTO CepeoBHUILA,
4acTO JIE€MOHCTPYIOTh IMOJICEMIIO.
Hanpuknan, «feu» moxe o3HadaTu
«BOTOHBY, ajne TaKOXK
BUKOPHUCTOBYETHCS TUISt
MO3HAYEHHS «IUCTS» Ha JEPEBI.
—eMoyii ma nouymms.
cJIOBa, IOB’sI3aHI 3 EMOISIMU Ta
MOYYTTSIMHU, YacTO MalTh PIi3HI
3HaueHHsA. Hampuknam, «larme»
MOXKE O3HayaTH «CJIbO3Yy», alie
TaKoOXX  MOXE  BXKHBATHCS B
MeTapOpUIHOMY 3HAYEHHI
«Kpari»  (Hampukianm, — Kparii

JIONLY).

3a COLIOKYJABTYPHUM
KOHTEKCTOM

cloéa, noe s3ami 3
npogheciamu  abo  coyianrbHUM
cmamycom: JIesKi CJIoBa MOXYTb
MaTH Pi3HI 3HAYEHHS 3aJICKHO Bij

COIIaJTLHOTO cTarycy qH
npodeciiftHoro KOHTEKCTY.
Hanpuknan, «VOIX» MOXKE

O3HAYaTH «TOJIOC», ajieé TaKOX
MOXKE€ BXKHBaTHUCS Yy 3HAYCHHI
«IIPaBO Ha TOJIOCYBaHHS»;
«medecin» o3Hayae «IiKap», aje
MOX€ BHUKOPHCTOBYBATHUCS IS
[IO3HAYEHHS  OcoOM, sKa €
eKCIIEPTOM y TIEBHIM Tamy3i abo
BUpINIYE CKIagHI TpodiemMu —
"Elle est médecin en informatique"
(Bona ekcnepr B KOMIT FOTEPHUX
Haykax); «banquier» — OGankip,
BTIM MOXE 3aCTOCOBYBATHUCH [IJISI
XapaKTEPUCTUKU  0ocodu,  sKa
BOJIOIE BETUKUMHU (DIHAHCOBUMU
pecypcami.

3a CTHIICTUYHUMH
0COOIUBOCTIMHA

dopmanvre ma
Hegopmanvre BCUBAHHA. CIIOBA
MOXYTh MAaTHU pI3HI 3HAYEHHS B
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3aJIEKHOCT1 B1JI CTHJIIO MOBJICHHS.
Hanpuknan, «louer» MOXKE
O3Ha4yaTH KOPEHTYBaTH» y
dbopMarbHOMY  KOHTEKCTI,  alie
TaKO’)K MOJKE MaTH 3HAYEeHHS
«XBaJUTU» y HedopMaIbHOMY;
«acheter» y bopmaEHOMY
3HAYCHHI BUKOPHUCTOBYETHCA 5K
«IIPUAOATH, KKYTTATH, y
He(opMaTbHOMY — O3Hayae
«migarpumate» ("Je t'achéte dans
cette situation difficile” — 4
OiATPUMYI0 TeOe B Il CKIIaJHIM
CUTYaIlii).

* CkiazieHo aBTopoM 3a [3]

lle nume nexiibka MOXIMBUX Kiacu(iKaliid cliB 3 MOJICEMIEI0 Yy
¢dpanity3bkiii MoBi. KoxHe ¢T0BO MOKe MaTH CBOT yHIKaJbHI BJIaCTUBOCTI Ta
3HAYEHHs, 110 3aJIeKaTh BiJl KOHTEKCTY Ta CIIOCO0Y BKMBAHHSI.

OT1xe, momicemiss Mae Ba)JIMBE 3HAYEHHS JUISI MOBH, OCKUIBKH JOJIA€
0aratorpaHHICTh Ta TJIMOMHY MOBHOMY BHpa3sy, JO3BOJISIIOYM CJIOBaM MaTu
KUTbKa 3Ha4YeHb a00 BIATIHKIB CMUCIY. 3aBIsKU IOJICEMIi MOBa CTa€ OUIBII
THYYKOIO Ta aJJalTUBHOIO J0 PI3HUX KOHTEKCTIB Ta cutyaiid. CioBa MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATUCSA 3 PI3HHUMHU 3HAYCHHSIMH B 3aJICKHOCTI Bl TOTped
criikyBaHHsA. KpiMm Toro, moiceMis cripusie MOBHIN TBOPYOCTi Ta PO3BUTKY
HOBHUX BHpa3iB, (hpa3 Ta oM.

CnHCcoOK BUKOPHCTAHUX JIZKepeJI

1. Cepra H. B. [lo nwuranHs mnojicemii y HayKOBO-TEXHIUHIH
TepMmiHoyorii (Ha wmatepiani ¢paHiy3pkoi MoBH). Haykoei npayi
icmopuuno2o Gaxynbmemy 3anopizbkoeo HAYIOHATbHO2O YHIGepCUmemy.
2007. Bunm. 21. C. 534-536. URL : https://istznu.org/index.php/
journal/article/view/1849/1722 (nata 3Bepuenns 20.10.2023).

2. Bréal M. Essai de sémantique (Science des significations). Brionne,
1982. 372 p.

3. Le Robert. Le blog Dis-moi Robert. URL.:
https://dictionnaire.lerobert.com/definition (nara 3BeprenHs 26.10.2023).
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FOmnist I'mymienko

AxanemiuHui nined «€BponeichKuin»
JIyGeHchKkoi MICBKOT pajau

Jly6encwkoro paitony [lonraBcbkoi obsacti
HaykoBuii kepiBHuk — bumesny FOnis CepriiBHa

PECULIARITIES OF THE USE OF JARGON IN MODERN ENGLISH
POLITICAL DISCOURSE

The relevance of the topic lies in the fact that modern political discourse is
characterized by the active use of jargon and specific terminology by politicians,
parties and public figures in society. The analysis of political jargon allows us to be
aware of the methods of influence on public opinion by politicians.

Jargon is a social dialect that is characterized by specific vocabulary and
expressive phrases inherent in the environment of certain groups: schoolchildren,
students, military men, politicians, etc.

Donald Trump's jargon is characterized by simplicity and conciseness, while
Barack Obama's one is characterized by emotionally charged words. Donald Trump
had the fewest alliterations, and Barack Obama did not use many metaphors in his
jargon. This study revealed an interesting fact that both politicians have the same
number of jargon characterized by audience orientation, relevance and reflection of
events.

Comparison of D.Trump and B.Obama’s jargon by their characteristic

features
| I
2
0
d Focus on the Use of metaphors All Relevance and Use of Creation of
seness audience reflection of emotionally images and
events colored words symbols

simplicity and ~ Focusonthe  Use of metaphors  Alliteration
concisene
Ul

Donald Trump ™ Barack Obama

Puc.l Comparison of D.Trump and B.Obama’s jargon by their
characteristic features

The following diagrams show that the jargon formation based on speeches of
D. Trump and B. Obama are almost identical. Nevertheless, there is a slight
difference as well. Both presidents have the largest number of word combinations.
However, Barack Obama attracts public's attention using words and phrases more
often, while Donald Trump does the same using abbreviations and acronyms.

As a result of the comparative characteristics of jargon by their forms, we
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made a conclusion that Donald Trump became well-known for his distinctive style of
speech and use of various terms. This style of speech included the so-called
"Trumpisms" or jargonisms.

President Barack Obama was known for his sophisticated speech, unlike
Trump, and he did not use jargon rather often. However, he skillfully used them as

well as his own style of speech.

abbrevistions|  DONAld Trump Abbreviations|  Barack Obama

Nords Form

18

Puc.2 Jargon formation based on speeches of D. Trump and B. Obama

Thus, the use of jargon should be deliberate, taking into account the audience’s
preferences and the context of communication.

References

1. Axurok b. M. 3acagu mpoTeKIiOHI3MYy B MOBHIM TOJITHI 1 €KOJOTiA
MOBHOTO CEpelIOBUINA. AKmyanvHi npobiemu YKPAiHCbKOI NiHeGICMUKU: Mmeopis i
npakmuxa : 30. Hayk. mp. Kuis, 2009. Ne 19. C. 18.

2. bapannuk J[. X. YkpaiHchka MOBa Ha Mexi cToNiTh. Mosoznascmeo. 2001.
Ne 3. C. 40.

3. Bapperr I'. The Oxford Dictionary of American Political Slang. Oxford,
2006. 322 c.

4. binanrok JI. B. Kaptuna moBHOro cpitorisay B YkpaiHi. Moso3nascmeo.
2001. Ne 4-5. C. 44-51.

5. Honrix B. II. TlonitTnyHuit TUCKYpC: MOXOKEHHS Ta 3MICT MOHATTS. [ pani.

2002. Ne 6. C. 121-125.

OUIOJIOTA 0YUMA MoJioql



34

Onexcannpa ['oHTaps

Jline#t Ne 33 TlonTaBchbKOi MICHKO1 pajiy,

M. Ilonrasa

HaykoBuii kepiBHuk — Ilmickina ["anuna ['puropisna

OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY TA CTAHOBJIEHHSA
®PAHIIY3bKOI MOBHU B INIEPIO/ ITIPABJIIHHS
JUHACTII KAIETHHI'IB Y XI-XI1 CTOJITTSAX

Jlana TeMa mManofociipkeHa Ha TepeHax YKpaiHChbKOi HayKOBOI TYMKH,
a TOMY BWBYCHHS OIM(PPOBAHMX TOKYMEHTIB (PpaHIYy3bKHUX TPABUTEIIB
nunactii Kanmerunrie XI-XII crTomiTeh 3 JIHTBICTUYHOI TOYKH 30py Ta
OpOBEJEHHS  caMeé  Takoro  majneorpagiyHoro  psay  (JaTUHB,
naBHBOPaHIy3bKa, KJIacMyHa (paHIly3bKa) Yepe3 MpH3My ICTOPUYHHX
noJid Ta ocoOMCTOCTeH 3 TMO3WIii BHECKY (paHIly3bKOi JWHACTII Yy
CTaHOBJICHHS Cy4YacHOTO BapiaHTy ¢paHIly3bkOoi MOBH — aKTyajbHa Ta
noTpeOye AeTami30BaHOTO BUBUCHHS.

HaykoBicTb HAIIOro MpOEKTY MOJIATae y BCEOIUHOMY aHali31 JIGKCUKO-
rpadiYHUX OJWHUIIL IIEPKOBHUX JOKYMEHTIB, aKTIB, XapTiil Ta 3aKOHIB,
BUJIAaHUX Ta MANMUCAHUX (PaHIYy3bKUMH KOPOJIBCHKUMHU 0COO0aMU JTUHACTIT
Kanerunris XI-XII cr., B Tomy uuciai # AHHOW0 SpociiaBHOIO (HOYKOIO
yKpaiHChKOTo KHs3s SpocnaBa Myzaporo).

PosrnsHyBIIM mEceMHY MOBY O(MIIIMHUX JTOKYMEHTIB, MU 3BEPHYJIH
0coOJMBY yBary Ha mepioja npaiiHHS ['eHpixa I ta fioro apyxuHu AHHH
SpocnaBuu, noHbKkH SpocmaBa Mymporo, 3 TOYKM 30pH HE JIMIIE i
YKpaiHChKOTO TOXO/DKEHHS, ajie ¥ 3 MPUBOAY BaroMocTi ii iICTOPUYHOTO
BIIMBY — BOHa Oyla TEpIIOK >KiHKO-pereHToM @paHIlii, crpusia
OyIIBHUIITBY XpaMiB Ta MOHAaCTHUPIB, pPO3BUBAJIa KYJIBTYPY Ta MHUCTEITBO, y
JIHTBICTUYHOMY AacCleKTi — TiJ 4Yac il MpaBIiHHSA 3 SBISIIOTHCSA TEPII
beMiHITHBH Y TaBHRODPAHITY3bKil MOBI.

XI-XII cromith - IIe ICTOPUYHUN MPOMDKOK, IO XapaKTEPU3YETHCS
epexoIoM Bif peomabHOT po3ApOOICHOCTI 1O MIITHOT MOHAPXIYHOT BIaIH,
KOJIM TOCTYIIOBO BiI0YBA€ThCS JIeNIaTHHI3AIIS 1 MOMTUPIOETHCS HAIIOHAIBHA
¢dpaHKCchbKa TOBIpKa, SIK CyMill 0araTh0X TallIO-POMAHCHKHUX MIaJieKTiB, SKi
e y XII crositti TpanchopmyBanucs y Moy francois a6o francoys.

XapakTepHUMHU pHUCAMH PO3BUTKY JaBHBO(MPAHITy3bKOI MOBU JaHOTO
ICTOpUYHOTO TIEepIOAy €: TepeBaKaroda KUIbKICTh CHHTETUYHUX PHC;
BIJICYTHICTh UITKMX TpaMaTUYHUX TMpaBWJ; 3HAYHA KUIBKICTh 3all03W4YeHb 3
pI3HUX  CYCIAHIX MOB; TMOsiBAa 0araTh0OX HEOJIOTI3MIB  (aKTHUBHE
CJIOBOTBOPEHHS) Ta 1H.

Mu pochianin TEKCTU Ta MOPIBHSUIM JaBHbO(MPAHIY3bKY 1 KIACUYHY
dpaHily3bky MOBU Ta 3’ACyBaJid, W10 YHCEIbHA KUIBKICTh CIIB 3
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ONpalbOBAaHUX JOKYMEHTIB 30€periu CBid BUIJISAJ SK Yy JIATHHI, TaKk 1 B
cyyacH1i (paHIy3bKiil MOB1; BU3HAYWJIM CIIUIBHI 1 BIAMIHHI PUCH, IO OyJu
MOB’s13aH1 3 TPAMaTUYHUMU CTPYKTYpaMH, aJpKe y Led Mepiof] MOYMHAIOTh
dopMyBatucs CTiiiKI TrpamMaTtuko-opdorpadiuHi HOpMU Ta NpaBuiIa, 3a
AKUMU OYJYIOTBCSI PEUECHHS Ta Y3rOJKYIOThCS MIK COO0I0 YaCTUHU MOBH.

TakuM YMHOM, MM MOKEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO MOBa 3 4acoM
3MIHIOETHCS, PO3BUBAETHCS Ta TPAaHCHOPMYEThCS, K y IJIaHI rpaMaTHKH,
TaK 1 JIGKCUKHU, ¥ B yCIX 1HIIMX JIHIBICTUYHUX ACMHEKTaX, YTIM JE€sKl CIOBa
3aJIMIIAIOTHCS HE3MIHHUMH U JJOHUHI.
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Martgiii ['oponuanin

Haykosuit nineit Ne3 T[TontaBcbkoi MichKoO1 paau

M. [TosraBa

HaykoBuii kepiBHUK — Momenens Okcana ['puropisHa

JIEKCUKO - CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI MOJIOAI’KHOI'O
MNOBCSIKAEHHOI'O AHTJIIHCBKOI'O CJEHIY

JlekcuyHe 3HA4YCHHS CJOBa SBJIsE€ COOOI0 CKIIAJIHY €IHICTh, IO
OXOTUTIOE JICHOTATUBHE 3HAYCHHS 1 KOHOTamito. JleHOoTaTWBHE 3HAYCHHS
CHIBBIIHOCHUTHLCS 3 IM03aMOBHOIO A1HCHICTIO 1 BimOuBae moHATTa. KoHoTraris
BKJIFOYAaE B ce0e eMOI[iHUNA, OI[IHHUM, EeKCIPECUBHUNA KOMIIOHCHTH
3HAYCHHS.

Mera pobOTM — oOXapakTepuU3yBaTH Cy4YaCHHUHW  MOJIOJDKHHM
AHTJIIWCHKUH CJICHT 3 ypaxXyBaHHSIM HOTO JEKCHKO-CEMaHTUYHOT'O XapaKTepy
PI3HOMAHITHICTH 1 ONITUMaJTbH1 3aCO0U TepeKIady.

AHrmificbka MoOBa, Oyay4d JKMBOIO Ta JHUHAMIYHOKO, TOCTIHHO
eBostoliionye. OTHUM 3 HaWSCKPABIIIUX MPUKIAAIB II€T €BOJIIOIIT € CIICHT —
HedopMalibHa MOBa, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS B TIOBCSIKJIEHHOMY CIUIKYBaHHI.
Cienr 3paTeH IIBHAKO 3MIHIOBATHCS, BigoOpakarouW KyJIbBTYpHI Ta
COIliaJTbHI 3pYIIEHHS, TOMY HOTO JOCHIIKEHHS Ja€ IIHHY 1H(OopMaIIio mpo
JTMHAMIKy MOBH Ta CYCILJIbCTBA.

CrneHr — >KaproHHi ciioBa Ta BUPa3u, XapaKTEpH1 JUIsl MOBJIEHHS JItO/IeH
neBHUX Mpodeciit (MOPSAKIB, MUTIIIB) UM COIIAIbHUX BEPCTB.

Jlyxe 6arato BiJOMUX BCIM CJIIB MOXKYTh HA0OyTH 30BCIM 1HIIIOTO 3MICTY
y CIIGHFOBHUX BHpa3ax, 1 HaBITh CIIpaBXHiM npodeciiiHuii mepexnagad Moxe
HEe 3p03yMiTH MOBHU JrojauHM 3 mrartiB Komopago, Texacy a6o Oyab-skoro
IHIIIOT0, TaK K B KOKHOMY OKPEMOMY PErioHI MOBa JCIIO BiIPi3HAETHCS.
Bcest cipaBa B MOBCAKACHHOMY CIICHTY.

HliecnoBo «t0 get» mae Oarato 3HA4YeHb, 1 MOro JyXe YacTo
BUKOPUCTOBYIOTh aMEpPHUKAaHIl. BTkl TOro, iM 4acTo 3aMIHIOIOThCS OaraTo
iHmuX giecmiB. Hanpukian:

It seems to me that I’ve forgotten money. Do not worry | got it. — Meni
30aemwcs 1 3a0y6 epowti. He xeuntotics, y mene €.

Do you understand how to drive this boat? Yes | got it — Bu 3pozyminu
K Kepysamu yum yoenom? Tax, s 3po3ymis.

| got the vase in the last second before | dropped it. — 4 scmue 3n06umu
83y 8 OCIMAHHIO CEKYHOY neped mum 5K 6nycmumu ii.

Jly’)xe BUpaxeHl BIAMIHHOCTI M1 PO3MOBHOIO 1 CJIEHTOBOIO MOBOIO
MOXHa BIJYYTH BiApa3y MO MNpUi3Ay B Oylb-sKy aHIJIOMOBHY KpaiHy.
Hanpuknan, crnpoOu ckopotutu (pa3u 1 cjloBa BHIMBAIOTHCS B Takl
CJICHTOB1 BUCJIOBU:
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gonna - going to,

wanna - want to,

gotta - have to,

Ama - I'm,

Ye - yes,

Dunno - do not know,

Cause - because,

JIxepena Ta LUIAXUA MOLIUPEHHS CICHTY:

> ComanbHi  Mmepexi: Twitter, Instagram, TikTok Tta 1HII
m1aThOpMu € OCHOBHUMHM JDKEpeIaMu CJIEHTY, Ji€ HOBI CJIOBa Ta BUpPa3H
MIBUIKO 3'IBIISIIOTHCA Ta MMOMINPIOIOTHCA.

> MonoaibkHa  KyJIbTypa: CIEHI YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS
MOJIO/JIIO 1151 CaMO1ACHTH(IKAILIIT Ta BIIMEKYBaHHS B/l CTApIIMX MOKOIIHb.
> My3uka Ta momyisipHa KyJabTypa: MICHI, (PUTIbMH Ta Tenenoy

Y4aCcTO MOIMYJISIPU3YIOTh CIICHTOBI CJIOBa Ta BUPA3H.

VY cyuacHii JTIHTBICTHYHINA HAYI[l MOHATTS «CJICHT» JOCI HE Ma€ CBOIO
OJIHO3HAYHOT'O BH3HAUYCHHS, 10 Oe3nocepeHbo Binoopaxkae OkchopachKuii
Cnosuuk: «A word of cant origin, the ultimate source of which is not
apparent».

Cumip 3amam’TaTH, 0 Y CICHTY K TaKoi IpaMaTHKH He icHye. OmaHak ii
BCE OJTHO JOBEICTHCS BUBUWUTHU JIJII TOTO MO0 PO3yMITH, K BOYIOBYBAaTH
CJICHIOBI BHCIIOBM B peYeHHI. ApKe 3HaueHHS BCiei ¢pa3sd Moxke
KapJWHAJIbHO 3MIHUTH oOJHa OykBa abo ¢opma crmoBa. HeobOximHO
OyTH yBa)XXHHM, SIK ITiJ1 YaC PO3MOBH, TaK 1 HaIIMCAHHS JIUCTIB.

CxopoueHHs, abpeBiaTypu 1 CKOPOYEeHI (GOPMHU TaKOXK IYy)KE MOIIHPEHI
B MOBCIKIACHHOMY clieHT'y. Bam MoxyTh ckazatu: «Hey man, XYZ». Ile
nonepepkeHHs. [IpocTo Bac BBIWIMBO MPOCATH MEPEBIPUTH 3aMOK Ha BaIIUX
oprokax. «Examine your zipper» — nepwi rimepu koicno2o ciosa — XYZ.

MoXnMHBO XTOCh OaUMB B 4yaTax, K aMEpUKAHChKa MOJIOAb IHIIE TaKi
() (0):

Night — nite — seuip

Humour — humor — zymop

Programme — program — npozpama

Often — ofen — uacmo

I[le ©e mnoOMHIKM B CIOBax, BOHH TMPOCTO CKOPOUYIOTh iX,
MEPETBOPIOIOYH B TIOBCSIKIECHHUHN CJICHT, TPUIOMY 0€3 TOKOPIB CyMITiHHS.

BuBueHHs ciieHry mae OaraTo nepeBar, TOMy IO CHpUsi€ 30UIbIIEHHIO
CJIOBHMKOBOTO 3aracy Ta JOMOMara€ MpoCTeXyBaTH TEHICHINI, 3a SKUMU
3MiHIOEThCS MOBA. CTyaeHTH (HUIONOTIYHOTO HampsAMy MOTOKYIOThCS 3
HEOOXIIHICTIO OOOB’A3KOBOTO OCBOEHHS CIIEHTY, OUIBIIICTh 13 HHUX
MIATPUMYIOTh i7ICI0 3aMpPOBAPKCHHS BUBUYEHHS CIEHTY 3a JIONIOMOTOO
MICeHb Yy HaBYaldbHUU TuIaH. OKpIM TOro, BAAJIOCA JOBECTH, 110 HE BECh
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CIIEHI € KOPHUCHHUM JMJid 3amaM STOBYBaHHS, TOMY OYX€ BaXJIMBO BMITH
pPO3MNI3HATH, SKUH BUpa3 YU CIOBO Oyne KOPUCHUM IS CIOBHUKOBOI'O
3amacy, a ikl OyJie Juiie 3acMiuyBatu Bairy MoBy. CroBa, MOKJIaJeHI Ha
MY3UKY, AIMCHO JOMOMararoTh JIOJSM Kpalle 3amaM’ STOBYBaTH CIIEHIOBI
cioBa Ta Bupasu. OKpiM TOro, OUIBIIICTh CTYACHTIB YK€ BUKOPUCTOBYIOTh
AQHTJIOMOBHI ITICHI, SIK CHOCIO BHMBYCHHS AHTIIHCBKHX CIIB 1 CJICHTI3MIB.
[{ikaBUM BIAKPUTTAM CTaJO T€, IO BUBYEHHS CJICHTY ¥ 0QiliiiHOT MOBU
3HaXOJSATHCS Ha PIBHUX MOJHIAX JJIS CTYJCHTIB.

OTxe, CIEHr € HEBIJ'€MHOI YaCTHHOI CYYaCHOI aHIJIINCHKOI MOBH,
IO TMOCTITHO pO3BMBAETHCS 1 BimOOpakae KyJIbTypHI Ta COLIAIbHI
3pyuieHHs. JIOCHIPKeHHsSI CIEHTy JOlOoMara€ HaMm 3pO3yMiTH, K MOBa
€BOJIIOIIIOHYE, 1 Haaae IiHHY 1HQopmalio mnpo cycniibcTBo. Ll
JOCIIPKEHHSI € KOPOTKUM OIJISIZIOM CJIEHTY, ajieé BOHO BiIKpHUBA€ JABEpi IS
MOJIaJIBIIOT0 BUBYEHHSI 1ILOTO CKJIAJTHOTO Ta 3aXOIUIIOI0YOTO ACTIEKTY MOBH.
30uparouu Ta aHaJi3yloud JlaHl Mpo CJIEHT, MU MOXKEMO Kpalle 3pO3yMiTH,
SK BIH BIUTMBA€ Ha HAIILy MOBY, KYJIbTypY Ta CYCILUIbCTBO.
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HaBunenko Karepuna

Komynanbuwii 3axnan «IlontaBchka 3araibHOOCBITHS
LIKOJIA

[-1II cryneniB Ne20 imeni bopuca Cepru

[TontaBcbkoi Mickkoi paau IloaTaBcbkoi

o0nacTi»

M. [losraBa

HayxosBuii kepiBauk — JlaBunenko Haraniss MukosnaiBHa

CYYACHA YKPATHCBKA IIOJEHHUKOBA IMPO3A
JUISI TIITITKIB

CydvacHa ykpaiHChbKa IIJUIITKOBA JIiTepaTypa € BXKIUBUM JDKEPEIOM
0013HAHOCTI MOJIOIUX JIFOAEH.

[Migmitok XXI cTONITT HaMaraeTrbcst JIOBECTH YCIM  BJIacHY
3HauYMMICTh. YacTo BiH ryOUTHCA Y MOpI CIIpo0, sIK 11e 3po0uTH. Jle K 3HaiTu
MOPAaJIHUKA, TOTO, XTO Ma€ XKUTTEBUHN 0cBiA? Jlo 6aThKIB, K MPaBWIO, IITH
y MIJITKOBOMY BiIll HE 0X04Y€ 3BEPTAIOThCSA. € OJHOJITKH, ajie BOHU TaKOXK
PUITYCKAIOTHCS TOMUIIOK.

Tomi MOXXHa BHUKOPUCTATH JIOCBiN TepoiB XymoxkHiX (iibMmiB. Ilpote
aKTOp TI0-CBOEMY Tpae CBiii o0Opa3. A oCh KHHMra JO3BOJISIE MITITKY
HNOPUHYTH Y CBIT JiTepaTypHOro mepcoHaxa. Kepyrouuch BIacCHUMHU
E€MOIISIMH, XBHUJIIOBAaHHSMHM, OI[IHUTH BUYMHKH 1 BHCJIOBIIIOBAHHS JIHOBUX
ocib TBoOpY.

CygacHa miteparypa s TIJUIITKIB KOPHUCTYEThCS BCE OUIBIINUM
nonuToM. Ili TBOpM pO3KPUBAIOTH TEMH, SIKI IIKaBIATH MOJ0nb. FOHMI
YUTad HAOJMHII YU 3 JPY3IMH OCMHUCIIOE MPOYUTAHE, 1 1I€ BILUIMBAE Ha
CaMOPO3BHTOK, JIOTIOMAra€e 30PIEHTYBATUCS Y KUTTI.

CyyacHi BUJABHHIITBA YKpaiHM — HE 3BaKalOUM Ha CKJIQJIHUN 4ac —
MPOIIOHYIOTH MIJUTITKAM PO3MAITTS IIKaBo1 1 KOpUCHOI iTepatypu. Komiken,
danTacThKa, HOH-(IKIIH 3aXOIUTIOIOTH IOHAITBO 1 3MYIIYIOTh BIIBOJIKTHCS
BiJI COIIAJIBHAX MEPEK Ta TaJXKETIB.

JIns Takux BHOArfiMBUX YUTA4iB HPOMOHYIOTH cBOi TBOpH Cepriid
I'punin, Namuaa Kupna, Ipern Po3noOyapko, Okcana Jlymanceka, ["anmna
[Marytax, Onpra Kymnpisa, Mapuna ta Cepriit J{suenku, Hans bina Ta iami
Cy4yacHi aBTOPH.

O06’exTOM HANIOTO JOCHIKEHHSI € cydacHa YKpaiHChbKa II0JICHHUKOBA
nmpo3a 1 miuIiTKiB. HUHI TOCUTh MOMyIsIpHUMHM JIJIs IOHAIITBA € KHUTH Y
dbopmi I0JICHHUKA TOJOBHOTO reposi TBOpY. JiTH MiZUTITKOBOrO BIKY 4acTo
3BEPTAIOTHCS 10 OCOOMCTHUX 3aMKCiB, 3aHOTOBYIOUH X Yy MIOACHHUKU. Y IUX
HOTATHUKAaX CEKPEeTH, Mpii 1 crojiBaHHg. | ai3HATHCS TaEMHUINI MOXYTh
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TUIbKM HaWBIpHIMI Jroad. TakuMM € MJITKYA, $KI CHOJIIBAlOThCA Ha
PO3YMIHHSL 1 JOMOMOTY JITEpaTypHOro repos. «Moowcaugicms yimkoi
i0oenmucbixayii uumava 3 2epoeEM — 3HAKOBA pUCA CY4aACHOI NiONIMKO80I
nimepamypu. A8mop 3aiuuiae yumaiam npago OYiHIe8amu NO8eOIiHKY IOHUX
2epois, cxeanto6amu Yy KpUmuKy8amu ixui 6UUHKY, poOUMU 81ACHI 8UCHOBKU
Y Bpoyeci 3ac80€HH HOB020 eMOoyiliHo20 0oceidyy [4,¢.207].

HloneHHUK — XaHp y JiTepaTypi, CIOBHEHHH MPUHAA 1 TAEMHMIIb.
«lllodennux (3acmap. Oiapiyw, Odiapiyw, OJiapiti) — J1imepamypHoO-
nooymosutl scamp, Qikcayis nobayeroi, noyymoi, 6HympiuHboi nepexrcumoi
nooii, saka woiro cmanaci. IlJoOdennux nuwemscs ona cebe, y HbOMY
HOMYIOMbCSL  NEPeBadcHO  A8UWA  0COOUCMO20, NPUBAMHO20  HCUMMAL,
30e0ibulo20 y MOHONOCIUHIU popMmi, Xoua Mmodce Oymu i GHYMPIUHBLO
Oianoeiuna»[5,c.745].

Buknan moait y ¢bopmi MIOJEHHUKA JOMOMarae TiauoIIe 3po3yMiTd
IYMKH TepoiB TBOPY, iXH1 BiQuyTTs 1 Mpii. «Taka gpopma cmeopioe genuxi
MOJCIUBOCMI  OL  PO3KPUMMSA — BHYMPIWHbO2O — C8IMY,  NCUXON02TT
moounu»[1,c.32]. IllonenHukoBa mnpo3a € BiakpuTor. He nuBHO, 110
MiTITKaM M0100al0ThCSl TBOPH I[LOTO JKaHPY.

Hnst mpuknany posrisgaemo TBip Okcanu Jlymancbkoi «lllkomspka 3
nepenmicts». [loBicTh HamucaHa y BUIUISIAL IIOJACHHHKA, ABTOPCHKHUI
MiJ3ar0JIOBOK — «IIOACHHUK, JONMUCAHUN 3 ysIBU». «O3Haxku ocaupy
WOOEHHUKA NPOSBIAIOMbC Y 30epediceHill XPOHONIO02IUHIN NOCAI008HOC
ONUCYBAHUX NOOIU, PeanriCMmuyHOMy 300padceHHi OiUCHOCMI, CHOBIOANbHIl
MaHepi 0nogioi, Ccamoxapakmepucmuyi 20J08HOI 2epoiHi, GHYMPIUHIX
mononozaxy [3].

OcoONMBICTIO KOMMO3UIIT TBOPY € XyHokHE oOpamuieHHs. lle nBa
po3nimu — «Hacammepen» 1 «Hacamkinenps». Y IHMX YacTHHAX J0pocia
repoiHs PO3MOBiJa€ MPO CBIM IMOJEHHHK, y SKOMY BOHa 3alucyBaja
HaWTMOTaeMHIMI TyMKH 1 BpaxkeHHs. [llo/IeHHUKOBI 3amMCH TTOYMHAIOTHCS
Bix «IlouaTky BepecHs» 1o «UepsHsi». Came y 1€ yac AiBYMHA HABYAIACS Y
BUITYCKHOMY KJiaci. ['0710BHA repoiHs HamaraeTbCs HaJaroJUTH CTOCYHKH 3
OJTHOKJIACHUKAMHM, TIEPEKUBAE PO3IYYCHHS OaThKiB, BUi3 MaTepi 3 KpaiHu
Ha 3apo0iTKu. 3pelIToro, JiBYMHA caMa ifie 3a KOPJIOH, 3100yBa€e TaM OCBITY.
lkonsipka BombOBa 1 BiAKpuUTa. BoHa BIABEPTO JUIMTHCS CBOIMHU
MOYYTTSAMH, PO3MOBimae mpo mnpooOnemu. LliHHUM € Te, O MiBYMHA
00roBOpIOE TUTAaHHS 3 0a0ycero, MOAPYTOXO.

OHi yuTayi BUaThCsl HE 3aMOBYYBATH BIIACHI TPYAHOIII, a POOISTH
crpoOy MOTOBOPUTH MPO HUX 3 PITHUMHU UM ApYy3siMu. HuH1 3HauHA YyacTHHA
MIJJIITKIB BIAYYBA€ TMCUXOJOTTUHUN CTPEC, HAMaraeTbCsi CaMOCTBEPAUTHUCS
cepen oAHOMITKIB. [licis mpounTaHHs TBOPY OUIBIIICTH TAKOX BECTUMYTh
II0JICHHUK.

MoxnuBo, xo4a © B MHUCHMOBIM (opMmi IITH B MIJIITKOBOMY BiIll

QUIOJIOTIA 0YUMA MoJioal



41

MOYHYTh 3BUIBHSTHUCS BIJ] CBOIX XBUJIIOBAHb.

[TuceMeHHHLIS Y TBOP1 HE Ha3uBa€ iMeH. Takuil mpHUIlOM MOSICHIOETHCS
TUIOBICTIO CHUTYyallii: HUHI IOHAUTBO Mae MoAiOHI mnpobiemu. OkcaHa
JlyMaHcbka Ha NPHUKIAAl TEepoiHl MOSCHIOE (OPMYBAHHS OCOOMCTOCTI
MIJUTITKIB, TXHIX I[IHHOCTEN 1 MPIOPUTETIB.

Croker TOBICTI IIKaBUM. Y TEKCTI TOCTIHHO MPOCTEXKYETHCA
BHYTpimHIA gianor Illkonspku; 3anmucu IIOJEHHUKA JOMOBHIOIOTHCS
0a0ycuHUMU MopajaMH. 3BUYANHO, cydacHa MOJOJb Ma€ OUIbIIMNA JOCTYM
1o iHdopmailii, ajie i OpaKye KUTTEBOTO JOCBiNY. YnTarouu moaioH1 TBOPH,
HiTITKA HaMararoThCs HACTIYBaTH JIITEPATypPHOTO Tepos, NIyKaTh TMOpaau
y #oro cioBax 4u BYMHKaX. OCKUIBKH AJsl JIT€H LBOTO BIKY Ba)KIUBO
HACIiAyBaTH TPHKIA] OJHOJITKIB, MO3UTHBHA mMocTaTh LIIKOIsIpKu Moxe
OyTH IEBHUM OPIEHTUPOM.

Oxcana JlymaHcbka TpOMOHYE IOHAITBY NPEKPACHUU 3pa3ok
IIOJICHHUKOBO1 Mpo3u. Lleil kaHp He JOCTaTHBO MPECTaBICHUN y cydacHI!
YKpaiHChKIM niTeparypl ang aited Ta monoxi. Jlo dopMmu I10JeHHUKA
3BepTatoThecsi IpeH Po3mobyapko y kHHM31 «Apcen», AHactacis JleBkoBa y
tBOpi «Crapmoknacuuis. IlepmokypcHuts». Ha ocHoBi kHuUrH Onbru
Kympisa «Illonennuk Jlomw» Oyno 3HATO yKpaiHCBKUN —Telecepial
«#llIkoma» mpo KUTTSA CydaCHUX M1TITKIB.

VYkpaiHChki BUIABIIl pPOOJATH 3alUT Ha TMTITKOBY JIITEpaTypy,
0COOJIMBO IIOJEHHUKOBY TMpo3y. I[IpocTip ykpaiHChKOI IUTSYOI KHUTH
bapabyka npesentye TBopH 116010 kaHpy. CydyacHa IIOJAEHHUKOBA Mpo3a B
VYkpaiHi BUOKpeMuia CBO€ MicIle cepejl JiTeparypHux TBopiB. Harmii aBropu
BHMBYAIOTh CBOTO BUOArJIMBOTO FOHOTO YMTa4ya 1 HAMararThCsl OPIEHTYBATUCA
Ha Horo jitepaTypHi BnogoOanns. I[llomeHHuKoBa mpo3a Il MiJJIITKIB €
BIJIKPUTOIO, JIOTIOMAara€e FOHUM 30PIEHTYBATHCS Y )KUTTEBOMY BHOOPI.

CnucoK BUKOPHCTAHHUX JKepe
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Bikropis JleB’aToBa

31HBKIBCHKUM onopHui tinei Nel

3iHBbKIBCHKOI MICBKOI paau IlonTaBcbkoi obmacti

M. 31HBKIB

Haykosuit kepiBHuk — J{lomkko Okcana AHartoniiBHa

KIHKA Y JIITEPATYPI (3A TBOPYICTIO b. IIOY TAI'. IBCEHA)

[TuTaHHs K1HOYOT 1IEHTUYHOCTI Ta POJIl )KIHKU B CYCHUIbCTBI 3aBXKIU OyIU
aKTyaJIbHUMHM y CBITOBIM jiTeparypi. JKiHka BHUKIHMKana OCOOJIMBUN IHTEpeC SK
00'ekT Ta cy0'ekT TBOpUOCTL. IcTOpig NiTEpaTypu CBIIUUTH MPO TE, LIO KIHOYI
o0Opa3u Bi1oOpaXkaroTh IIMPOKUIN CHEKTP pojeil Ta xapakTepis, Bij iaeanizallii 10
peaNicTUYHOrO BiATBOpeHHS TmpoOieM 1 KoHpikTiB. Lle mposBuserbcs y
pi3HOMaHITHUX (opMax 1 BIATIHKAX: BiJl CUJIBHUX Ta HE3AJEKHHX T'€POiHb [0
Bpa3IMBHX Ta TMOTPEOYIOUMX JOMOMOTH TEpCOHaXiB. BOHM pPO3KpHUBAIOTH
COITIOKYJIbTYpHI Ta ICTOPWUYHI peaiii, BiJOWBAIOTh YSABJICHHS MHUCHMEHHHKIB IPO
KIHOK y PI3HHX €IoXax.

XKinoui o6pa3u y CBITOBI JiTEeparypl HYacTo € CKIaQAHUMH Ta
OararorpaHHUMU. AJie 3a JIONOMOIOI0 iX MU MOXEMO Kpallle pO3yMITH POJIb KIHOK
y CYCHUIBCTBi, iXH1 mpoOjeMu Ta nocarHeHHs. lle crmoHykae g0 0OroBOpEHHS
IeH/ICpHUX NMHUTaHb, CTEPEOTHUITIB Ta HEPIBHOCTEH, a TAKOXK JIONIOMArae moriaiuouTu
PO3yMIHHS JIFOICHKOT IPUPOAH Ta B3AEMUH MK CTaTSIMHU.

bepuapn Illoy Ta I'enpik IOceH, sKi OpOWNUIM CBOEPITHUM NUIIX Yy
JiTepaTypi, CTBOPWJIM HHU3KY BHJATHUX TBOPIB, y SIKUX BOHU 3BEPHYJHCS JIO
po0JIeM KIHOYOT IICHTUIHOCTI, CBOOOIM BUOOPY Ta POJIi KIHKH B CYCILJIBCTBI.

O06uBa TMCHMEHHUKH BIIMOBIISUIHCS Bijl ySIBIIGHb IIPO "iI€alIbHY" JTIOINHY,
CTBOPIOIOYH 00pa3y repoiHb, K1 BUXOIUIN 32 MEXI TPAIUIIIHHUX )KIHOUYHX POJICH.

ABTOpH TMOPYIIYIOTh TPAAMIIINHI YSABICHHS IPO JKIHKY SK CIabKy Ta
MOKIpHY iCTOTYy. BOHHM CTBOpIOIOTH OOpa3W JKIHOK, SIKi aKTHBHO BIUIMBAaIOTh Ha
1o/J11i HaBKOJIO ce0e Ta BU3HAYAIOTh CBOIO JOJIIO.

VY 1BOpax b.llloy Ta I'.I6cena *iHKKM YacTO BHCTYMAIOTh y pojii OOpIIB 3a
cBoto cBoOomy. ['enpik I6ceH mpocnmaBUBCS CBOE€IO JApaMaTypri€ro, y sKiii BiH
AKTHBHO BHCBIT/IIOBAaB TNPOOJIEMH JKIHOYOi camoimeHTHdIKaIii Ta COIladbHOl
HepiBHOCTI. Y m'eci "JlsupkoBmiA niM" BiH TOKa3aB, SK TojoBHa repoins Hopa
XenpMep BU3BOJSETHCS BiJl COIIANIBHUX Ta MaTpiapXalbHUX YSABICHb Mpo cede Ta
cBOIO poib y cimM'i. Ile sickpaBuit 00pa3 KiHKH, SKa BIMYANHAYITHO NTYKAE BIACHHUM
[UISX y KUATTI, BIIMOBJISIFOYUCH BiJl TPAIUIIIMHUX POJIEH Ta COILIaIbHUX OOMEKEHb.

bepnapn Illoy BUKOpPUCTOBYE IpOHIIO Ta caTUpPy JJIsl MOKa3zy aOCypJIHOCTI
MEeBHUX cOIlabHUX HOpM. Y m'ecax "llirmamion" ta "Mos rocnoauusa" 6auynmo
BIIEBHEHUX Y CBOIX CHJIaX KIHOK, SIKI BUXOJATH 3a MEXI TPAJAUIIMHUX poje 1
OoproThCs 3a CBO1 MpaBa Ta cBoOoAy. I'onoBHa repoins m'ecu "llirmamion" Emniza
JyJiTin TmpOTUCTOITh COIIAIBHUM YTEPEKEHHSIM Ta HAaB’SI3aHUMH CYCIUTEHUMH
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npaBwiaMu. BoHa MigaeTbecsl €KCHEPUMEHTY, 00 MEPETBOPUTHUCS 3 MPOCTOl
niBuMHMU Ha "nexl”. Jpamarypra mikaBuia TpariyHa HEMOXKJIUBICTh JIsl OCBIUEHOI,
TaJaHOBHUTOI, TyXOBHO 0arartoi >KIHKH, I030aBJI€HOI KaliTaly, TiIHO BJIAIUTYyBaTH
cBO€ KUTTs. «[lomentomiii» HIYOro He BapTyBaJIO TOCKOHAIO BOJIOAITH CYy4aCHOIO
aHTJIACHKOIO JIITEPAaTYpHOIO MOBOIO, MaHEpaMH 1 MOBEIIHKOI CBITCHKUX MaHH,
1100 OyTH CXO’KO0I0 Ha TePLOTMHIO YM MPUHIECY Ha OyAb-iKOoMY Ipuilomi. Ane ii
nojanblIa A0 3aluIIaeThess HenepenOauyBaHotw. oy BipuTh y HeBUUEpIHHUIMA
3amac TBOPYUX CHIJI, 1110 KPUIOTHCS B JIIOJAX 3 HApOy. BiIHICTh MOXKE CIIOTBOPUTH
JOUHY JYXOBHO, 3pyWHYBaTH ii I1HAMBIAYaJbHICTh, aje 3a CHPHUITIMBUX
00CTaBUH BCE Kpallle CTPIMKO MPOOYIKYEThCS.

Tsopuicte bepnapna oy ta I'enpika [6ceHa € BakJiMBUM BHECKOM Y
JTEpaTypHy TPAIUIIIIO, KA AO3BOJISE MEPETISIHYTU CTATYC KIHKU Y CYCHIIbCTBI.
BoHu mokazanu camoJ0CTaTHIX KIHOK, Kl BIAMOBIISTUCS Bil HaB’sI3aHUX pPOJEH
Ta Goponamcs 3a cBoi IpaBa Ta JAYMKH. IXHI TepoiHi CTalOTh CHMBOJIAMH
HE3aJIe)KHOCT1 Ta BIAMOBHU BiJ] YCTAJICHHMX COILIAJIBHUX HOPM, IO POOUTH iXHIO
TBOPYICTh aKTYaJIbHOIO 1 ChOTO/IHI.

Mu nepekoHanucs, 1O iXHI TBOPU 3aJHUIIAIOTHCS I[IKABUMHU CYYaCHOMY
YUTAaueBl, HArajJyloyd MpO BAXKIUBICTH TEHAEPHOI PIBHOCTI Ta TOIIYKY
1HAUBIIYaIbHOI 1IEGHTUYHOCT1 KOKHOKO KIHKOIO.
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Bnangucnas JleM’stHKO

HayxkoBuii nineit Ne3 I[losntaBchkoi MICbKOI paau
M. ITonrasa

HayxkoBuii kepiBHuk — [lInak fIna CepriiBHa

IDIOMATIC EXPRESSIONS AS ONE OF THE PROBLEMATIC
ISSUES IN MODERN TRANSLATION STUDIES

Idioms are expressions which have a meaning that is not obvious from
the individual words. For example, the idiom drive somebody round the
bend means make somebody angry or frustrated, but we cannot know this
just by looking at the words. The best way, to understand an idiom is to see
it in context [1].

The problem of "phraseology and word" emphasizes two directions: the
lexical understanding of phraseology as an integral part of lexicology, the
broad understanding of phraseological units as word equivalents and
phraseology as an independent science [2].

On the other hand, there may be two or more equivalents in Ukrainian
for a single English idiomatic expression, from which the translator chooses
the best or any in case both or all are equally valid for translating the text:

Aeeiesi cmatini — augeanstables, Ilipposea nepemoza — Pyrrhic victory

Idiomatic expressions reflect the specific culture of a country, nation, or
territory. Therefore, the translator should be knowledgeable and well-versed
in the cultural sphere of the other country in order to be able to identify this
specificity in the foreign-language text. A specialist in the field of translation
needs to have a high level of cultural competence overall. Just as every
nation has its own perceptions, characteristic ways of thinking, and national
individuality, similarities or differences observed when considering chosen
languages indicate the nature of interaction and similarities in their cultures
and mentalities.

Phraseological sequences are linguistic units that have certain
differential features with a certain affinity with words and free combinations
of words:

1) these are ready-made language units that do not appear in the process
of communication, but are completely removed from the memory of the
speakers;

2) these are language units characterized by stability of meaning,
composition and structure;

3) from the accentological point of view, as well as sound complexes in
which the components have two or more main voltages;

4) these are segmented formations, the components of which are
perceived by the speakers as words [2].
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One of the primary factors shaping a nation is its history, customs, and
traditions. Therefore, when translating idiomatic expressions, it is important
to approach the task responsibly and be well-versed in the culture of the
people.

Thus, idiomatic constructions form in different languages due to
various circumstances. It is worth paying attention to the classification of
iIdiomatic expressions. There are several aspects to consider for the correct
translation of an idiomatic expression.

Cnmcox BUKOPHCTAHUX JIKEpeJI
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Bnagucnasa JImurpyce

3iHBKIBCHKUM onopHUi tinen Nel

3iHBbKIBCHKOI MIChKOi paau IlonTaBcbkoi obmacti

M. 31HBKIB

Haykosuit kepiBHuk — Jlomkko Okcana AHartoniiBHa

YUTAHHA AK CAMO3UIVIEHHSA (3A TBOPAMU YJIb®A CTAPKA)

Y Ham dyac JoaM  MaroTh MOMJIMBICTH BIAKPUTH JUisl  cebe  Oesniu
3aXOIUTIOIOYMX 3aHTh, 110 CHPUAIOTH OCOOHMCTICHOMY 3pocTy. OJIHHUM 13 HUX €
YUTAHHS KHHUI. 3Ba)KalOUM Ha MOIIMPEHICTh EJIEKTPOHHUX 3ac001B KOMYHIKAIlli Ta
1H(pOopMaIlii, KHUTH 3aJUIIAI0ThCSl HEMEPEBEPIIEHUM 3ac000M 30araueHHs po3ymy Ta
I,

3BMYKA YWTATH CIPHUSE PO3BUTKY KPEATHBHOCTI Ta YSIBU, IO BAXKJIIMBO JIJIS
CaMOBHUPKCHHS Ta camopeaiisaiii. JIfoguHa pO3IIUPIOE CBifl CBITOTIIAA, OTPUMYE
HOBI 3HAHHS Ta JIOCBiJ, I1I€ JONIOMAara€ y BUPIIIEHHI XUTTEBUX curyari. Kauru —
JDKEpEeI0 BJIOCKOHAJICHHS, SIKE CIPUSE PO3BUTKY IHTEJIEKTYaJlbHUX Ta €MOIIMHHX
3110HOCTEN.

Takoxx ynTaHHS CHpUsi€ BHYTPIIIHBOMY 3pOCTaHHIO, AOMOMAralodi po3KpUTH
BJIACHY OCOOMCTICTH, I[IHHOCTI Ta MepeKoHaHHs. PO3BUBAETHCS KPUTUYHE MHCICHHS
Ta aHaJITH4YHI 3110HOCTI, 1€ JIO3BOJIAE Kpalle po3yMmiTh cede Ta cBiT HaBkojo. lle
cBoepigHa ¢hopMa caMOIli3HAHHSA, SKa JOTOMAarae 3po3yMiTH CBO1 OTpeOu, OakaHHS
Ta Mpii. Cripuse NCUXOJOTIYHOMY OJIArOMOydyt0, JOMIOMAra€e 3HATH CTPEC, 3MIHUTH
HACTpii Ta 30eperTu eMOIlIHY CTIHKICTb.

OTmxe, UMTaHHS KHUT € OJHUM 13 CIIOCOOIB, SIKMI JI03BOJISIE KOXKHINA JIFOIMHI
CTaTH KpaIoio Bepciero cede.

Kopnin KopMmbep, ameprkaHChKa €KCIIEpTKa, BiJ3HA4Ya€ KJIIOYOBI IepeBaru
YUTAHHS KHUT Ta MEPEKOHYE, 10 Iei MpoIlec CIpuse aKTUBI3allli MO3KY, MOKpaIIye
nam'aTh Ta PO3BUBAE TBOpUYWM moTeHmian. KokHa KHHMTa MOXE HaIWXHYTH Ha HOBI
171€1 Ta MPOEKTH, 30araTUTH JOCBIJ Ta CTUMYITIOBATH MHUCIICHHS.

BiamoBigHO, MiABHUINYETHCS IHTEICKTYallbHHM PiBEHb, OCKUIBKH BOHO
J0TIOMara€  pO3MIMPUTH  CIOBHUKOBMM  3amac 1  MIABUIIMTH  3araJIbHUMA
IHTEJNEKTyaJIbHUN PIBEHbB. 3a TOTIOMOTOI0 KHUT JIOJMHA CTa€ OUTBIT KOMIIETEHTHOIO Y
pi3HHX chepax Ta TOTOBOIO JI0 JKUTTEBUX BUKIIUKIB.

Sk pe3ynbraT, 3MIHIOIOTBCA COIlaIbHI HABUYKKA. MU 3aHypIOEMOCS Yy
Burajganuii cBiT. e mormomMarae po3BuBaTH 3AaTHICTH 10 CIiBepexuBaHHA. [1ig gac
YUTAHHS JTIOMHA 3HAHOMUTHCS 3 PI3SHUMH MEPCOHAKAMH Ta CUTYAI[ISIMHU, 1110 CTIPUSE
PO3MIUPEHHIO KPYTro30py Ta KPaIoMy PO3YMIHHIO 1HIIHMX JTHOJICH.

[Ile omHMM apryMeHTOM € Te, IO Taka 3BHYKAa € TMPEKPACHUM 3aco00M
penakcamii Ta OOpoThOM 31 cTpecoM. YUuTaHHS [g0MOMAara€ BiIBOJIKTHCS BIJ
MOBCAKIEHHUX MPOOJIeM, pO3CIa0UTHCS Ta 3HAUTH BHYTPILIHIN CIIOKIM.

A nyxe moOno yutatd. BBaxaro, mo TBopu Yibdpa Crapka CHpHUsIOTH
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OCOOUCTICHOMY PO3BUTKY 1 caMo3pocTaHHIO. Himenbkuil mncUxoTepamneBT i
MMCbMEHHUK, Y KHHTax YacTO NPHBEPTAE yBary 10 BaKJIWBOCTI YUTaHHA. 3a
VY. Crapkom, yuTaHHs € NMEeBHOIO (GOPMOIO caMO3IUIeHHS. BiH nepekoHye, M0 KHUTH
MOXYTh OyTHM HE JMIIE JHKEpeJoM 3HaHb 1 pO3Barv, ajge M IHCTPYMEHTOM JJis
CaMOIII3HAHHS, CAMOBIOCKOHAJICHHS Ta IICUXOJOTIYHOTO 3IIIJICHHS.

ABTOp JOBOJAMTH, III0 BOHO MOKE JOMOMOITH JIFOAWHI 3pO3yMiTH cebe, CBOi
€MOIIi1 Ta TyMKHU, PO3KPUTHU CBOi OTaeMHI OakaHHs Ta cTpaxu. Bin paauts oOupatu
KHWTH, SIKI BIATIOBIIAIOTh BAalllUM NOTpedaM 1 iHTepecaM, a TaKOXK BMITH aHali3yBaTu
Ta BUKOPUCTOBYBATH OTPUMaHI1 3HAHHSI JIJIs1 TOKPAIIICHHS CBOTO JKUTTHI.

VY iioro TBopax 0co0IMBO SICKPABO BUPAKEHO TICUXOJIOTTYHI MPOOJIEMU TepoiB,
Jie JITH Ha BJIACHOMY JIOCBiJIl BYAThCS HE JOMYCKATH MOMUIIOK, 3aKPUBATHUCS B COOI,
BiIBEpTaTHCS Bl Bchoro cBiTy. Ha morwo nymky, tBopu “/luBaku 1 3anyau”, “Uwu
BMielI T cBucTatu, FOranno”, “Miit apyr Ilepci, baddano bt 1 17 Oynu HanucaHi
JUTSI THX, XTO HE MOYKE 3HAWTH CBIH IIIJIAX.

UutanHs - 116 MOpaJibHE 3aJI0BOJICHHS, SKE BIJBOJIKAE Bij yciX mpobiieMm Ta
CBITY. 3BICHO, BaXJIMBO HE TOTPAIUIATH B 1UTr0311. AJie Xi0a He IIKaBO MOJIUBUTHUCS Ha
TaKUX SIK TH caMm, ounMa Tuisgaada? Came Tak, TOMY s TIepeKOHaHa, [0 YUTaHHS — IIe
CIIOCIOBITHOBJIEHHS.

VY. Crapk HaBuae crpuilmMaTH Bce Habarato MpOCTIlIe Ta HE CIpUAMaTH BCe
6IM3bk0 10 cepus. Moro repoi 3aBkAM 3HAXOAATH IIKABi IUIAXH BHPIIICHHS
mpoOJieM, BIAMOBIAI Ha CBOT MUTaHHS, OTPUMYIOTh HOBI 17i€i, IO CIIOHYKAIOTh iX JI0
1ii, PO3IIMPIOIOTH CBIN CBITOTJIS/I.

TBopuicte Yabda Crapka Haragye HaM TMpO BaXJIMBICTh YUTAHHS IS
OCOOUCTICHOTO PO3BUTKY. 3aBASIKM WOr0 KHUTAM, MOXKHA 3HAWTH HE JIMIIE HUISIXU
YHUKHCHHSI HEIIPHEMHOCTEH, ajieé 1 BHYTPIIIHIO TapMOHII0. TakKkuM YWHOM, YHTaHHS
TBOpiB Yibdha Crapka — 1€ HE JIMIIE NMPUEMHE 3aHATTS, aje W ePeKTUBHUI CrociO
JUTS CaMO3LIUICHHS.
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JlobpoBonbchka AHHA,

Komynansnuuii 3aknaj «llontaBcbkuil Mickkuil OaraTonpoQiibHUR
mineit Ne 1 imeni L. I1. KotnsipeBcbkoro IlonTaBcbkoi MiChbKOi paau
[TonTaBcpkoi 0OacTI»

HaykoBuii kepiBHuK — binnk Hartanis [BaniBHa

XYIOXKHE OCMUCJIEHHA TEMHA I'OJIOKOCTY B POMAHI
BOJIOANMMUPA JINCA «BUDPJIEEM»

CyuacHa ykpaiHChKa JiTepaTypa HeOaiayxa 10 mpoOIeM OCMHUCICHHS
ICTOPHYHOTO TpPaBMATHYHOTO JOCBimy. OcCOONMHMBO aKTyadbHUMH IS
NUCHbMEHHUKIB 100u He3zanekHOCTI cTanu Ti TpariyHi Nmojii MUHYJIOTO, K1
paasHCbKa TpolaraHjaa 3amMoBUyBajla W y3araji Hamaramsacs CTEepTH 3
KOJICKTUBHOI 1MaM’sITi a00 CIOTBOPEHO 1HTEPNpPETyBaTh. XYI0XKHI peduieKcii
HaI[IOHAJIbHO-BU3BOJIbHUX-3MaraHb, rOJIOJIOMOPIB, perpeciid, CBITOBUX BOEH
TOIIO Kpi3b TMpPU3MY  CBITOOAYeHHS MHChbMEHHMKIB XX cTomiTTs
BII3€PKATIOIOTh  (POPMYBAaHHS HAIIOHAJIBHOI 1IEGHTUYHOCTI B HOBHX
CYyCHUTLHO-TIOJIITHYHUX YMOBaX.

Ha tii ykpaiHChkoi icTOpii MUTIII CJIOBa HaAMararOThCs OCMUCIUTH H
['onokocT — Tparefito CBITOBOro MaciuTaly, sKa cTajla CHUMBOJIOM Kpaxy
nuBiTi3amii. B ocTaHHI poku Hamia Jjiteparypa 30araTuiacs TBOpaMH, SKi
JIEMOHCTPYIOTh ~ «BIIMOBY  BIJl HETaTMBHUX CTEPEOTHIIB  yKpaiHO-
€BPEMCHKOTO Jiajiory W y3BHYA€HUX HApaTUBIB MOMEPEAHBbOI A00H,
Mi3HaBaJbHUM TTOBOPOT J0 MPOOJIEMH I1aM’sTi, paHille 3aMOBYYBaHi 0O0JIIOY1
abo0 ¥ ctuaki cropiHkm B3aemun» [3, ¢. 103]. Ile mosicti M. Mamenka
«/luts eBpericeke» (2008), M. Matioc «HepeBuuku boxxoi matepi» (2013),
pomanu P. IBanmuyka «Borunenni ctoBmu» (2006) #t «ToproBums (2012),
1O. Bunanuyka «Tanro cmepti» (2012), T. IlaxomoBoi «SI, Th 1 Ham
MajaboBaHUM 1 HemanboBaHuii bor» (2016), M. Marioc «bykoBa 3emisi»
(2019), B. JIuca «Budneem» (2022) Ta iH.

Poman-tpuntux «Budneem» Bomomummupa Jluca 3m100yB BHCOKY
OIIIHKY KpUTHKK ¥ OyB BI3HAYEHUUN SK MepeMoXkenb BceykpaiHChKOTO
peiituary «KHmwkka poky-2022» B HowmiHamii «KaHpoBa mitepaTypay.
[IpoTe OCKUIbKM 1€l TBip OMYyOJIIKOBAHO HEMIOJaBHO, TO HOro XyJdO0XKH1
O0COOJMBOCTI  Mailke HE JOCHIPKEHO Ta, BIAMOBIAHO, HEIIUPOKO
pPENPEe3eHTOBAHO B JiTepaTypo3HaBumx mparsgx. Y ciuni 2023 poky B
«JlirepaTtypHiii razeri» Buiimna apykoM posBinka C. Bepowua «Bin Pizasa
XpHUCTOBOTO — JI0 BOJHMHCBHKOI TpariipamMm», y SKiii aBTOp MEPIIMM B
YKpaiHCHbKOMY JIITEPATYpO3HABCTBI BHUCBITIIMB CBOIO HAYKOBY pEUEIIIi0
pomany «Budieem», TOpKHYBIIKUCH 1 TEMATUKH [ 0710KOCTY.

Tema T'onokocTy — Kito4oBa B JPyTiil yacTuHi pomaHy «Budneem».
B. Jluc 300pa3uB Tparenito Ha NIUPOKOMY ICTOPUYHOMY TJIi, JIOKAI13yBaBIIU
OCHOBH1 mojnii Ha BomuHi, y HeBeaukoMy Mmicteuky JItoOuHi Ta B ceii
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JliciBusAX, A€ 3/aBHA >XUIU €Bpei. B OCHOBHOMY pakypci XyAOXHBOTO
O0adyeHHd TYT HE CTUIBKM MpoOjemMa [0l €eTHOCY, CKUIBKM Tpari3Mm
O0€3HEBUHHHUX JKEPTB 1 ICUXOJIOT1S T€POI3MY iXHIX PATIBHHKIB.

Ounma HIMEIBKUX BIICHKOBOCIYKOOBIIB, SIKI CTaBIATbCA  JO
HEBUHHUX >KEpTB OalayKO-BIJUY>KEHO a00 CXBaNIOIOTh iX KaTyBaHHA 1
CTpaTd, MOKa3aHO B POMaHi I'eTTO — SIK TEPUTOPIIO 3HYIIaHb 1 BOUBCTB,
MICLIE OPCTOKHUX EKCIIEPUMEHTIB HaJ MCHUXIKOIO B’SI3HIB, MPUPEYCHUX Ha
CMEpPTh Yepe3 IXHIO €BPEHChKY HAI[IOHAIBHICTb.

AKTyani3yloun €BaHrelIbChbKi MOTHBH, MHUCHbMEHHUK CIIOHYKa€ 4YUTaya
710 TOBTOPHOTO MOCTCHPUUHSTTS 3MICTY MEpIIOi YacTUHU «uta», y axii
imiocs npo 610iiHI yacu, 30kpema npo noiyk Ipomom manenbkoro Icyca
M KOpCTOKI MacoBl BOMBCTBA HEMOBIAT. TyT HasBHA MOABINHHA
IHTEPTEKCTYalbHICTh, OCKUIBKM ajpecarT Ma€ IIe pa3, I[0-HOBOMY,
JIEKOJTyBAaTH 1 HOBO3ABITHIN CIOXKET, 1 HOro XyaoXkHIo pereniiito B. JIncom.
llenTpanbHUMH K 11€IMU TMHUCHMEHHUIIBKOTO OCMHCICHHS O101iiHNUX
MOTHUBIB TIpH BUCBITJICHHI TeMu [oyiokocty B pomaHi «Budaeem» crarorh
171e1 BaXKJIMBOCTI BIpH, T'YMaHICTUYHHUX I[IHHOCTEM y 4ac amokamirncucy i
BOJIHOYAC CBSIIEHHOCTI KUTTA OYy1b-SIKOT JIFOJAMHH.

YV pomani «Budaeem» B. Jluc 3actocyBaB TpaaMIliiHI IS CBOIX
IPO30BUX TBOPIB PO3TOPHEHICTh XPOHOTONY, NEPEIJIETEHHS MUHYJIOTO i
JaBHOMUHYJIOTO, CUMBOJIIYHY B3a€MOIIPOHUKHICTh YACOBMX IUIOLIMH, IO
BMOJKJIMBWIIO TJIMOMHY XY/A0XKHBOTO OCMHUCIIEHHS HAlllOHAJIbHUX Tpareaiil Ha
TJI1 3arajbHO1 ICTOPIi JTIOICTBA.

CnHCcoOK BUKOPUCTAHUX JKepeJ

1. ABkcentwreBa I'., Ilepan O. XKanpoBa mpupoma pomany B. Jluca
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5. Knumenko I'. Ek3ucTeHIIIfiHI 1HTEHLII B CydYacHId YKpaiHCHKii
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Poctucnas Jlomkko

31HBKIBCHKUM onopHui tinei Nel

3iHBbKIBCHKOI MICBKOI paau IlonTaBcbkoi obmacti

M. 31HBKIB

Haykosuit kepiBHuk — J{lomkko Okcana AHartoniiBHa

OCOBJIMBOCTI CYUYACHOI JIUTEPATYPHU JJIA NIJJIITKIB

[TigiTkoBa JiTeparypa — 1€ JITepaTypHI TBOPH, CHPSAMOBAaHI Ha
aynutopito Big 12 mo 18 pokis. 1li kHUIrH YacTo MarOTh TOJOBHUX T'€POIB y
Billl MIJIITKA 1 BUCBITJIIOIOTH MPOOJIEMH, SIKI IIKaBl Ta aKTyajbH1 JJIs i€l
BIKOBO1 TpyIIH.

Cyuacna mitepaTypa i TUUITKIB BIAPIZHAETHCS BIJ KIACHYHHUX
TBOPIB peali3MOM Ta BiOOpak€HHSM I[IKaBUX TeM. KHHUru Juis miajiiTKiB
TOPKAIOTHCS BaXKJIMBUX CTOPIHOK JKHUTTS. bBymiHT, jaemnpecis, TeHaepHa
PIBHICTb, PO3MAITTS CEKCYaJIbHUX OPIEHTAIIN — 1€ Te, IO € aKTyaJlbHUM Ha
JTAHOMY €Tarl KHUTT.

ABTOpPM HaMararoTbCs TOKa3aTH PeasibHI JKHTTEBI CUTYyaIlil, 3 SKHUMH
CTUKAIOThCS MIUTITKA. BOHM BUKOPUCTOBYIOTH JIETKY, IOCTYIIHY MOBY, 100
NPUBEPHYTHU yBary yutaviB. Jlesiki KHUTH MOXYTh MaTu (pOopMy JIMCTYyBaHHS,
JalpKecTy couMepex abo IHITUX HeCTaHIapTHUX (popMm.

VY mianmiTkoBid JiiTepaTypl MOXKHA 3HAWTH pomaHU-(PeHTe31, HAyKOBO-
(aHTaCTUYHI OTOBiJIaHHA, JIE€TEKTUBH, POMAHM MPO MIITITKOBE KOXaHHS,
icropuuHi poManu Tomto. L{e 703BoMs€ YnTayaM 0OMpaTH TE, 11O iM I1IKaBO.

JlitepaTypa TIOKJIMKAaHa BHCBITIIOBATH BaXXJIMBI  aCIEKTH, Kl
CTOCYIOTBCS IIJIITKOBOTO BIKY: CaMOCTBEP/UKEHHS, IIONIYK BJIACHOTO
IUISIXY, B3aEMOJIIS 3 0aThKaMM Ta OJHOJIITKAMH, OCOOUCTUM PO3BUTOK TOIIIO.

3aramoMm, BoHa CIIpsSMOBaHa Ha Te, 00 3aIliIKaBUTH MOJIOJMX YHUTAYiB,
JIOTIOMOTTH M 3pO3YMITH ce0€ Ta CBIT HABKOJIO, a TAKOXK CIPHUSATH iXHBOMY
0COOUCTOMY PO3BUTKY.

UuranHs Bifirpae BaXJIUBY pOJb Yy KUTTI MJITKA 1 Mae 0Oararo
MO3UTUBHUX CTOPiH. PO3BMBAIOTHCS HABUYKKA TOBOPIHHS, PO3UIUPIOETHCS
CJIOBHUKOBHH 3amac Ta PO3YMIHHS TpaMaTuku. BinOyBaeTbhcsi PO3BUTOK
KPUTUYHOTO MHCIICHHS, YSIBU, KOHIIEHTpAIlli Ta aHATITHIYHUX 3010HOCTEH.

Kauru nomomaratoTh 3p03yMiTH iHIII KyJIbTYpH, IEPEKUTH HOB1 €MOITii
Ta MOTJIMOWUTH CBO1 3HAHHS TPO CBIT. J[iTM HamararThCs PO3YyMITH BIIACHI
MTOYYTTS Ta €MOIIii, a TAKOXK CIIPUHAMATH 1HIITUX JIFOJICH.

JlitepatypHi TBOpM € JDKEPEIIOM BIANMOYMHKY Ta pO3Bar,
JIOTIOMararoTh BIJIBOJIKATUCS BiJl MOBCIKICHHUX MPOOJIEM Ta CTPECIB.
3arajoMm, YUTaHHS Yy JKUTTI MUTITKA € BAXJIUBUM €JIEMEHTOM iXHBOTO
pO3BUTKY. UnTaroun, BOHA CTAIOTh OCBIYCHUMH, KYITbTYPHUMHU Ta EMOI[IHHO
30aJ1aHCOBaHUMU OCOOUCTOCTSIMHU.
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CydacHl MIJIITKM MOXYTh OyTH 3alllKaBJI€HI B PI3HUX JKaHpax Ta
T€Max, TOMY BaKJIMBO 3HATH IXHI1 1HTepecH Ta BHojaoOaHHS. Jlekiibka
MOMYJSPHUX, HAHOLIbII 0OrOBOPIOBAHUX, KHUT CEpeJl ITEH.

"Tomogui  irpu"  Cerozannu  Komminz.  Cepis  KHUT  TIpo
MOCTANOKAIINTUYHUN CBIT, Jie¢ rojoBHa repoins Kernic EBepain mycursb
O0pOTHCS 3a BUKUBAHHS Y CMEPTEIBHUX irpax.

"Xponiku Hapnii" K.C. JIptoica. @enresiiiHa cepisi po NpUrou JITEH,
AK1 IOTPAIUISIIOTh y Ka3KoBUH cBIT HapHii.

"[lIkona nHoui" Credani Maiiep. PoMan npo Moioaux BammipiB, SIKi
HABYAIOTHCS B €JIITHIHN IIKOJTI.

"Manenske xutta" Xanbi SHarixapu. ['muboxka i eMoIriiiHa KHUTa Ipo
pyxO0y, 1I000B Ta BHKUBAHHS.

"[TaepoBi micta" JI>xona ['pina. Jlerka Ta pyxjuBa KHUTA PO TepIie
KOXaHHS Ta MPUTOIH MiTITKIB.

"Manenski Opexynku" Capu [lenapa. Kauru npo >KuTTS OiAMITKIB Y
MaJICHPKOMY MICTEUKY, /€ BOHH 3MYIICHI pO3rajlyBaTd TAEMHHIN Ta
6opotucs 3 mpodiieMamH.

Oco06aHMBOCTI JIiTepaTypH s MIJUIITKIB MOJIATal0Th Y TOMY, IO BOHA
MOBMHHA OYTH JOCTYIHOI Ta 3pO3YMUIOI JJIs IUIbOBOI ayauTopii,
BIJINOBIJIATH iXHIM 1HTEpecaM Ta moTpedaM. TakoK Mae BEeTUKe 3HAYCHHS SIK
3aci0 BUXOBaHHS Ta PO3BUTKY MOJIOJOTO MOKOJIHHS, CIpusie (HOpMYyBaHHIO
JTUTSAY0T OCOOMCTOCTI, CBITOTJISIAY Ta IiHHOCTEeW. BakimBo mam'sitaté mpo
IHAUBINYadbHI OCOOJIMBOCTI KOXKHOI JUTUHM Ta J0OWpaTH JiTepaTypHi
TBOPH, 5Kl BIZINIOBIIAOTH iXHIM IMOTpeOaM Ta IHTepecam.

Cnncox BUKOPUCTAHOI JIiTEPaTypH

1. bymax I. C. TIlcuxomnoris OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHS IiJJIITKA:
moHorpadis. Kuis, 2003. 340 c.

2. Orap E. Jlutsua xHUTa B YKPATHCHKOMY COIliyMi (JOCB1A MEPEXiTHOT
no6u): mororpadis. JIesi, 2012. 320 c.

3. Bikinemis: BUTbHA CHITUKITOTIE IS BeOCauT. URL
https://uk.wikipedia.org (nara 3BepaenHs 28.10.2023).
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KOnianna JlyOpoBina

Komynanbuuii 3axnan «IloataBebka 3araibHOOCBITHS
mikouia [-11I cryneniB Ne 38

[TonTaBchkoi MichKkoi paau [lonTaBchkoi 00aacT»
HayxkoBuii kepiBHuK — Komnuk Hatanis FOpiiBHa

MOBHI 3ACOBHM BUPAKEHHSI HETATUBHUX EMOIIN
B AHI'JIIMCBHKIN MOBI

Bumnneck HeraTuBy € OJIHIEIO 13 MKUTTEBO HEOOXITHUX (DYHKIIN Oyab-
SKOT MOBH, IO JIONIOMArae JIFOAsIM OOpOTHUCS 3 HHUM, TOMY KOXEH Ma€
HAaBYUTHUCS BUKOPUCTOBYBATH BIJIIMOBIJIHI CJOBECHI 3acoOu. AHTIINCbKa
MOBa HE € BHHSTKOM, TOMY METOIO HAIOl PO3BiJIKK € crpoda ITOCITiIUTH
apCceHaJl Haly)KMBAHIIIMX aHTJIOMOBHHX 3aC001B BUPAXCHHS HETATHUBY.

HeratuBHi eMorii — 11¢ HEMPUEMHI €MOIIii, 10 BUHUKAIOTh B JIFOJUHU
i/l BIUTMBOM MEeBHUX Moii. 3a knacudikaiiero Podepra [Inyrunka, € Bicim
OCHOBHUX €MOIII: paaiCTh, JOBipa, TMOJUB, OYIKYBaHHS, 3JICTh, CYyM,
BiJipaza Ta cTpax [4]. 3 HUX HETaTUBHI — 3JICTh, CyM, CTpaxX Ta BiApasza. 3a
iero K kimacudikaiiero Bci 6a30B1 eMOIlii MalTh Pi3HI CTYINEHI BUABY Ta
MOXYTh TO€AHYBaTHCh. Hampukiajg, IOYaTKOBOIO CTaI€l0 CTpaxy €
noOOIOBaHHS, a HAWBUIIOK — KaX. Y pe3ylbTaTi MOEIHAHHS CTpaxy 3
JIOBIPOIO BUHUKAE TTOKIPHICTh, @ 3JIICTh 3 B1JIPa3010 BUKIUKAIOTH MPE3UPCTBO
[4]. ToMy NMOBHHII CITIEKTp HETATUBHUX €MOIIIH CKIIAIa€ThCs 3: MOIPa3HEHHS,
3JIOCTi, THIBY, NMPE3UPCTBA, HYIbIH, BiIpa3W, HEHABUCTI, JOKOPIB COBICTI,
po3dapyBaHHA, MOOOIOBaHHS, cTpaxy Ta cymy [4]. Yei mi emomii MarTh
3aco0u eKcripecii B aHTIIHCHKIN MOBI.

[lonpasHeHHs € HAWHWKYUM CTYNIEHEM BHIUIECKY 3JI0CTi, TOMY
criocobu Horo BUpakeHHs cxoxKi Ha 3;micth: Come on! Not again! Give me a
break! Forget it! Shut up! XapakrepHoro prucor0 BUpaKEHHS TOPa3HCHHS
€ BHUKOPHCTAHHS TIEPBICHO TO3UTUBHUX a00 HEWUTpPaJIbHUX BUPA3iB Yy
HeraTuBHOMY 3HaueHHi: Forget it; Come on; Really? [3]. Bupaxxenns 3mocri
CYIIPOBOJIKYEThCSI BUKOPUCTAHHIM 00pa3 i 3BHMHYBaueHb: YOU lean, long,
lanky lath of a lousy bastard [1], | spend eight hours at work and then
come home to this mess?! Really? [3]. BapTo 3ayBakuTH, 10 BiJ CTYICHS
37I0CT1 3aJI€KHUTh TaKOXX 1 BUKOPUCTaHHS TaKWX MPUHOMIB, SK: aCOHAaHC,
amiteparmis abo mepekpydeHHs cliB (moneyshmoney) mns migcwieHHS
eMoliitaocTi [1].

Ekcnpecis THIBYy 4YacTo CYHpOBO/KYEThCS HE Juile olOpazamMu Ta
3BHHYBaYCHHsIMH, a 1ie i morpo3amu: You’ll be laughing on the other side
of your head! I tell you on pain of death do not tell Pete that 1 was
involved [6].

Hynapsra Bupaxaerbces, 3a3Buuaid, ppaszamMu 3 MpsSIMOIO BKA31BKOIO Ha
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He3arikaBieHicte MoBI: |’m bored; 1’'m not interested in this. ITepenanns
BiZ[pa3u CyNmpOBOKY€EThCS puHMKeHHsM 00’ ekta: |’m fed up with waiting
In this queue; Let's leave; She looks awful! [3]. V BupakeHHi x HEHaBHCTI
94acTO MOCIYrOBYIOThCSA ci1oBOM hate abo #oro cunonimamu: | hate you!
Fish is the only thing I hate on this planet and you’ve put it in my soup!
[HKOMIM TPE3UpCTBO MOXKE MATU NPOSIBU pacu3My dYu KceHodoOlii,
Hanpuknaz, frog eater — ¢ppanuys, fritz — nimeuw, narrow-eyed — aziam [1].

Jlokopr COBICTI EKCIUIIKYIOTbCSI 4epe3 BHOAUeHHS, pO3KasHHSI,
HaMaraHHsl 3arflaluTd CBOIO MpoBHHY [S]: 1’M SO SOrry; iHoal MOXYTb
BUKOPHCTOBYBATHCH MOBTOPH CIiB, Hampukiaa: |’m so, so sorry; | would
never ever do this again, never ever.

PozuapyBanns 4acTo CYHPOBOJIKYEThCS HE3a/I0BOJICHHSIM
pesyabTaToM: YOU borrow my car and return it with an empty fuel tank...
Seriously? [3].

Crpax — Taka emoIlis, 1m0 M030aBisg€ CaMOKOHTPOJO, TOMY B Taki
MOMEHTH JIFOJIMHA MOKE€ BUKPUKHYTH OYyJIb-1110: a00 POCTO MOYaTH KIMKATH
Ha JI0MOMOTY, ab0 MpsIMO 3asiBUTH, 110 i ctpamHo: |1’m so scared! | won’t
go anywhere! Help me, please! Help! Help me!!!

CyMm Moxe OyTH BHpa)XCHHM 3a J0IMOMOrow ¢gpasosux miectis to feel
down; to be upset; to be out of sorts; be in the dumps [2] Toro.

Otxe, aHTIIChKa MOBa Ma€ TMOTY)XHHH JICKCUYHUN IHCTpYMEHTapin
JUIsl BUIUJIECKY HEraTHUBHUX eMoIliil. Jlo HbOro BXOIATH OKpeMi CIIOBa,
¢pa3zoBi jiecioBa ¥ iMiOMaTHYHI BHpa3d, SAKI JalOTh MOJKIJIHUBICTb
SIKHAUTOYHIIIE eKCIUTIKYBAaTH €MOIIii Ta MICUXIYH1 CTaHH.
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threatening-someone (mara 3BepuenHs 14.03.2024).
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['11i6 €ropos

Haykosuit nineit Ne3 T[TontaBcbkoi MichKoO1 paau
M. [TonraBa

HayxkoBuii kepiBHuk — J{lumaps Haranis CepriiBHa

HERKUNFT UND BEDEUTUNG DER IM JAHRE 2023
POPULARSTEN MEMES

Memes sind ein fester Bestandteil unserer digitalen Kultur. Sie
verbreiten sich rasant in sozialen Medien und Online-Foren und spiegeln oft
aktuelle Ereignisse, gesellschaftliche Trends und popkulturelle Phdnomene
wider. In diesem Vortrag mdochte ich die Herkunft und Bedeutung der im
Jahre 2023 populdrsten Memes beleuchten.

Mithilfe einer quantitativen Analyse von Social-Media-Plattformen
wie Twitter, Instagram und Reddit wurden die zehn populéarsten Memes des
Jahres 2023 identifiziert. AnschlieBend wurde die Herkunft jedes Memes
recherchiert und seine Bedeutung in einem kulturwissenschaftlichen Kontext
interpretiert.

Die Analyse ergab, dass die populérsten Memes des Jahres 2023 aus
verschiedenen Quellen stammen, darunter Virale Videos und Populérkultur.
Z.B., Memes wie "It's Corn!" und "Elden Ring Dog" basieren auf viralen
Videos, die auf humorvolle oder unerwartete Weise den Zeitgeist einfangen.
Memes wie "The Batman Slap" und "Barbie Dreamhouse™ beziehen sich auf
aktuelle Filme und Fernsehserien und spiegeln die Fangemeinde dieser
Medien wider.

Die Analyse der populdrsten Memes des Jahres 2023 zeigt, dass diese
digitalen Artefakte mehr als nur harmlose Unterhaltung sind. Sie bieten
einen Einblick in die kollektive Psyche der Gesellschaft und spiegeln unsere
Gedanken, Gefiihle und Angste in einer oft humorvollen und zuganglichen
Weise wider.

Ein herausragendes Beispiel fir ein populéres deutsches Meme im
Jahr 2023 war das "Burokratie-Meme". Dieses Meme thematisierte auf
humorvolle Weise die deutschen Birokratie, ein oft kontrovers diskutiertes
Thema in Deutschland. Mit Bildern von Uberladenen Aktenordnern, langen
Warteschlangen und komplizierten Formularen verdeutlichte dieses Meme
die alltaglichen Herausforderungen, mit denen viele Deutsche konfrontiert
sind. Die Ironie und der Sarkasmus in diesem Meme machten es besonders
ansprechend fur die Internetnutzer, die sich mit &hnlichen Erfahrungen
identifizieren konnten.

Ein weiteres beliebtes Meme war "Ich bin ein Berliner" (Abb. 1).
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Abbildung 1. Ich bin ein Berliner.

Das Meme basiert auf einem Zitat des ehemaligen US-Présidenten
John F. Kennedy, der 1963 in Berlin sagte: "Ich bin ein Berliner". Das
Meme wurde im Jahr 2023 oft verwendet, um Solidaritat mit den Menschen
in Deutschland zu zeigen.

Ein weiteres bemerkenswertes deutsches Meme aus dem Jahr 2023
war das "Impf-Meme" (Abb. 2).

Die Booster-Impfung,
einfach erklart:
I8 o e

Abbildung 2. Die Booster-Impfung auf den Punkt gebracht.

Angesichts der weltweiten COVID-19-Pandemie war das Thema
Impfung von grofRer Bedeutung, und deutsche Internetnutzer verwendeten
Memes, um verschiedene Aspekte der Impfkampagne zu kommentieren.
Von der Diskussion dber Impfnebenwirkungen bis hin zu satirischen
Darstellungen von Impfgegnern bot dieses Meme eine Plattform fir
Diskussionen und Reflexionen tber die Bedeutung von Impfungen fir die
Gesellschaft.

Des Weiteren war das "Klima-Meme" ein bedeutendes Thema im
deutschen Internet im Jahr 2023. Angesichts der wachsenden Besorgnis tber
den Klimawandel und die Umweltzerstorung griffen deutsche Internetnutzer
zu Memes, um auf die Dringlichkeit des Themas aufmerksam zu machen
(Abb. 3).
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Abbildung 3. Hero
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Meme Klima

Von Bildern von schmelzenden Gletschern bis hin zu satirischen
Darstellungen von umweltunfreundlichem Verhalten boten diese Memes
eine Moglichkeit, komplexe Umweltfragen auf eine zugangliche und oft
humorvolle Weise zu behandeln.

Insgesamt spiegeln die populérsten deutschen Memes des Jahres 2023
die aktuellen gesellschaftlichen Debatten, Sorgen und Trends wider. Sie
bieten nicht nur Unterhaltung, sondern dienen auch als Mittel zur Reflexion
und zum Austausch tber wichtige Themen. Als Forscher im Bereich der
digitalen Kommunikation ist es wichtig, diese Memes zu untersuchen, um
ein besseres Verstandnis fir die zeitgendssische Kultur und den Diskurs zu
gewinnen.

Literaturverzeichnis

1. History Memes — Gervani. Know your meme: website. URL:
https://knowyourmeme.com/photos/2176764-history-memes (mata 3BepHEHHS

12.03.2024).
2.  Meme  (Kulturphdnomen).  Wikipedia:  website.  URL:
https://de.wikipedia.org/wiki/Meme_(Kulturph%C3%A4nomen) (mara

3BepHeHHs 13.03.2024).

3. Lobin H. Sprachliche Meme — kulturelle Replikation durch Sprache
und Schrift. Spektrum.de SciLogs. Pabl. date 26. Jul 2015. URL:
https://scilogs.spektrum.de/engelbart-galaxis/sprachliche-meme-replikation-
sprache-schrift/ (mara 3Bepuenns 12.03.2024).

4. Were you today years old, als Sie begriffen haben, was ein Meme ist?
Apostroph Grouh: website. URL: https://apostrophgroup.ch/magazin/memes
(mata 3Bepuenns 12.03.2024).
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Mapra XKyxk

Haykosuit nineit Ne3 T[TontaBcbkoi MichKoO1 paau
M. [TosraBa

HayxkoBuii kepiBHuk — J{lumaps Haranis CepriiBHa

DER EINFLUSS VON UMWELTTHEMEN AUF DIE DEUTSCHE
SPRACHE: NEUE WORTER, BEGRIFFE

Die zunehmende Bedeutung von Umweltthemen in unserer
Gesellschaft hat einen merklichen Einfluss auf die deutsche Sprache. In den
letzten Jahren ist eine Vielzahl neuer Worter und Begriffe entstanden, die
sich mit Umweltzerstérung, Klimawandel und Nachhaltigkeit befassen.
Diese neuen sprachlichen Ausdriicke spiegeln die wachsende Sorge der
Menschen um die Umwelt wider und tragen gleichzeitig dazu bei, das
Bewusstsein fir diese wichtigen Themen zu schérfen.

Zu den neuen Wortern, die im Zusammenhang mit Umweltthemen in
die deutsche Sprache Einzug gehalten haben, gehoren folgende:

o Klimawandel: Dieser Begriff beschreibt die langfristige
Veranderung der globalen Temperaturen und Wetterbedingungen.

o Erderwarmung: Dieser Begriff bezieht sich speziell auf den
Anstieg der Durchschnittstemperatur auf der Erde.

o Nachhaltigkeit: Dieser Begriff beschreibt die Nutzung von
Ressourcen in einer Weise, die die Bedirfnisse der heutigen Generation
befriedigt, ohne die Mdglichkeiten zukinftiger Generationen zu gefahrden.

o Ressourcenschonung: Dieser Begriff beschreibt den sparsamen
und effizienten Umgang mit Ressourcen wie Wasser, Energie und
Rohstoffen.

o Umweltverschmutzung:  Dieser  Begriff  beschreibt  die
Verunreinigung der Umwelt durch Schadstoffe wie Abgase, Giftmill und
Plastik.

Neben neuen Wortern werden auch bestehende Worter im Kontext
von Umweltthemen neu verwendet oder erhalten neue Bedeutungen. Zum
Beispiel:

o Kippe: Urspringlich bedeutete dieses Wort "Spitze" oder
"Hugel". Jetzt wird es auch verwendet, um einen Ort zu bezeichnen, an dem
Mull abgelagert wird.

o Oko: Dieses Wort, das urspriinglich fur "okologisch" stand,
wird jetzt oft als Vorsilbe verwendet, um Produkte oder Dienstleistungen zu
kennzeichnen, die als umweltfreundlich gelten.

o Greenwashing: Dieser Begriff beschreibt die Irreflihrung von
Verbrauchern durch Unternehmen, die ihre Produkte oder Dienstleistungen
falschlicherweise als umweltfreundlich darstellen.
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Neben neuen Wortern und Begriffen kann der Einfluss von
Umweltthemen auch auf die Grammatik der deutschen Sprache beobachtet
werden. Dazu gehort genderneutrale Sprache: Um Diskriminierung zu
vermeiden, wird zunehmend auf genderneutrale Formulierungen geachtet.
So wird beispielsweise statt  "der/die = Umweltschitzer"  “die
Umweltschiitzenden™ verwendet.

Neologismen zeichnen sich haufig durch einige grammatikalische
Besonderheiten aus. Viele Neologismen sind Zusammensetzungen aus zwei
oder mehr Wortern. Beispiele daflr sind "Klimakrise",
"Ressourcenschonung” oder "Umweltverschmutzung”. Neologismen kénnen
auch durch Derivation gebildet werden, also durch die Hinzufligung von
Préfixen oder Suffixen an bestehende Worter. Beispiele dafir sind
"entlasten”, "verbrauchen" oder "umweltfreundlich”. Manchmal werden
auch Neologismen aus anderen Sprachen tUbernommen, z. B. "Upcycling"
oder "Greenwashing".

Neben den grammatikalischen Besonderheiten finden sich auch
syntaktische Besonderheiten. So werden, zum Beispiel, hdufig neue Verben
gebildet, die mit dem Thema Umwelt zusammenhéngen: "recyceln”,
"kompostieren™ oder "solarbetrieben™.

Zusammenfassend lasst sich sagen, dass Umweltthemen einen
tiefgreifenden Einfluss auf die deutsche Sprache haben. Neue Worter und
Begriffe werden standig erfunden, um neue Herausforderungen und
Entwicklungen im Bereich der Umwelt zu beschreiben. Diese
Veranderungen spiegeln die wachsende Bedeutung der Umwelt in unserer
Gesellschaft wider und tragen gleichzeitig dazu bei, das Bewusstsein fir
diese wichtigen Themen zu schérfen.

Literaturverzeichnis

1. Das Umweltbundesamt fir Mensch und Umwelt: website. URL.:
www.umweltbundesamt.de/ (mata 3Bepaenns 12.03.2024).

2. Klimawandel: Dossier. Bundeszentrale fur politische Bildung:
website. Erscheinungsdatum: 03.04.2024. URL.:
https://www.bpb.de/themen/umwelt/?field_filter format=all&field_tags key
words[0]=-1&d=1 (nara 3BepuenHs 05.04.2024).

3. Radkau J. Die Ara der Okologie. Eine Weltgeschichte. Miinchen,
2011. 300 c.

4. Schwegler C., Mattfeldt A., Wanning B. Natur, Umwelt,
Nachhaltigkeit: Literarische, diskurslinguistische, kritische und
bildungspolitische Perspektiven auf Sprache und Kultur im Uberblick.
Natur, Umwelt, Nachhaltigkeit. Cologne, 2021. S. 3-32.
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Beponika 3anoposxenpb

Komynanbuuii 3axnan «llontaBebkuii Mickkuit 0araTonpoduibHUM Jien
Ne 1 im. LII. KotnsipeBebkoro IlontaBcbkoi mickkoi paau [lontaBcekoi
o6xaacTi, M.ITonraBa

Hayxkosi kepiBauku — Aaaai bpaxim, Aanni Haranis MukonaiBaa

ENOHIMIYHI OJUHMUIII Y ®PAHIY3bKI MOBI

«KHUTH MaroTh CBOIO JI0JI0Y» -, TOBOPHUTH JIATUHCHKE MPUCTIB’ 1. MOKHA
3 YICBHEHICTIO JOJAaTH: HE TUIbKM KHHWTH, aje W CJIoBa, 3 SKUX BOHU
CKJIQJAIOThCA... BIJIACHI HAa3BU MOXYTh IIEPETBOPIOBATUCS B 3arajibHi;
HEPIIKO JI0 Ha3B 3arajbHUX MEPEXO/IATh HA3BU BJIACHI — IMEHA, MO 0aTHKOBI,
Npi3BUINA, KIUYKH, TOOTO aHTpornoHiMH (Tpel. anthroés — moauHa Ta dnyma
— iM’s1). 3 TUIMHOM 4acy TakKl CJIOBa BXKE€ HE CIPUUMAIOTHCS SIK MOXIAHI BiJl
AHTPOIIOHIMIB, BTPAYa€ThCS 3B’ 30K 3 MIEPBUHHOIO HA3BOIO.

Bapro Takox BUALIUTH CIIOBA, yTBOPEHI Bijl Ha3B YCTAHOB, MOJITUYHUX
rpyn (surbonnard, onusien, péquiste) Ta moxiaHi BiJ 3apeeCTPOBAaHUX MapPOK
(xérographie, scrabbleur). Bigzmaummo, 1o 3 IMJIMHOM Yacy 3HAYCHHS
TEPMIHY €MOHIM TEPEKUIO CeMaHTHUYHI 3MIHU: BiJ] BU3HAUCHHsI 0COOU, sIKa
Jana Ha3By SIKOMY-HeOyIb 00’€KTy, IO BU3HAUEHHS CaMe TOro 00’ €KTy, Ha
AKUY MepeiIia BiacHa Ha3Ba. ToX, aHalli3 BU3HAYEHHS MPOIIECY NEPEXOIY
BJIACHOI HA3BM B 3arajibHy Ha3BY MOKAa3ye, M0 ONTUMAJIbHUM TEPMIHOM JIJIs
BU3HAYEHHS JaHOTO ()EHOMEHY, € €MOHIM, OCKUIBKM BIH HANOLIBII TOYHO
XapaKkTepusye JaHu# mpolec.

ITepexin BmacHOi Ha3BU B 3araynbHy Ha3By JK.-K. Bynanxke Bu3Havae sk
«onomastisme», MOHITTS , IO O3HA4Ya€ Oyb-IKe MOXiTHE YU YTBOPCHE Bif
BiacHOi Ha3BH (reorpadiuHoi Ha3BH, iMeHi). OHOMAcTU3M BKIIIOYa€e B cebe
BCi crernudigai 0coOIMBOCTI: aHTPONOHIMIIO, IO O3HAYaEe Oyb-sIKE CIOBO,
YTBOPEHE BiJl IMEHI JIOJWHU Ta TOMOHIMIIO, 110 O3HA4a€ Oyb-sKe CJIOBO,
YTBOpPEHE BiI Ha3Bu reorpadiuHoro o00’€KTy, SKEe CIYXUTh IS
inenTudikaii >KuTeIiB Tiel Yu 1HITO0T MICIICBOCTI.

3rifHO 3 €TUMOJOIIYHUM CJIOBHMKOM Larousse, «EIOHIM» IOXOIUTH
BiJl TPEUIBKOT0 eponimoOs Ta O3HAYa€ MOHATTA, IO JAa€ YOMYy-HEOyIb CBOE
im’s1 (désigne celui qui donne son nom a quelque chose).

[TommoBHEHHST CIIOBHUKOBOTO 3amacy (hpaHIly3bKOi MOBHU 32 JOTIOMOTOIO
BJIACHUX HAa3B € Mayo jJociipkeHnM. [IpoBeneHe mocmiKeHHs moKa3aio,
[0 HOBA CJIOBHUKOBA OJIMHHUIISI — €MIOHIM — HAITOBHIOETHCSI HOBUM MOHSATTSAM
Ta YTBOPIOETHCSA HA OCHOBI:

a) TomoHiMiB: cup camembert, n. m. — xkamamOep (COpT CHUpY Bia Ha3BH
dbpanimy3skoro cena Kamamoep), bri, n. m. — 6pi (copT GppaHIy3bK0ro cupy
BiJ Ha3BW npoBiHIii bpi), roquefort, n. m. — pokdop (copt PpaHIry3pKOTO
cupy Bia ¢paniy3bkoro cena Pokdop);
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0) anrpomnonimiB: larousse, n. f. — ennuxionenis (ppaHIy3pKHii
yuenuit IT’ep Jlapycc), montgolfier, n. m. — wmouronsd’ep (Opatu
Mownroned’ep), marionette, n. f. — mapionerka (Mapis), Silhouette, n. f. —
cunyet (E. ne Cunyer);

B) aHTUYHOT JIITEpaTypH Ta IPeKO-pUMCHKOT Midodorii: hercule, n. m. —
repkysec; mégere, n. f. — merepa; cupidon, n. m. — kymimon; medusa, n. f. —
Meay3a Ta iH.

3a CBOIM 3HAUEHHSM BOHHM MOXXYTh HaJIe)KaTH JO 3aralbHOBXHUBaHOI
JICKCUKH W TaKUM YMHOM Ha3MBaTH 0COOY, MpeaMeT, TBapUHY, aOCTpaKkTHE
MOHSITTS, CTaH Ta 30BHIIIHINA BHUIJIS JIFOJAWMHH, a TAKOK OYTH OCHOBOIO JIJIS
TEPMIHOJIOT1YHOT JIEKCUKH (XIMIYH1 TepMiHU, PI3UYHI OAUHUIL, XBOPOOH 1 T.
n.). Hamp., ampere, N.M.—OJUHHIIS CUIH CIEKTPUUHOTO CTPYMY, OIMHHMIIS
MarHiTopymiiaoi cwim (dpanmy3pkuii ximik JI. Ammep), coulon, n.m. —
ONMHMII KUIBKOCTI €JIGKTpUKM B MIDKHApOJHIA CHUCTEMI OJWHUIIb,
(bpanuyspkuii  ¢izux II1.-O. Kymnon), daltonisme, n.m. — naneToHI3M
(yuenwuit J[>xon J{anbToH).

Marepianom JTOCHIDKEHHS CTaB CIOBHUK «Du nom propre au nom
commun. Dictionnaire des éponymes», aBrop P. Germa (Paris, 1993), y
skomy 3i0pano monan 1000 ciiB-ernoHiMIB, 110 YBIMIILINA 10 CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJly cydacHoi (ppaHIy3bk0i MOBHU Ta BUOIpKa 3 TIyMayHUX CIIOBHHKIB.

Ha nmanomy etami Oyno gociimkeHO 65 cCiiB-€MOHIMIB, BiAIOpaHUX i3
BUIIE3raJlaHOr0 CIIOBHUKA. YCE€ II€ EMOHIMHU, AKI € Ba)JIMBOKO CKJIaJI0BOIO
CyyaCHUX 3HaHb MPO KyJNbTYpPy KpaiH, MOBH SIKMX BHUBYAIOTHCA, 1 €
BaKJIMBHM 3aCO00M MDKMOBHOT KOMYHIKAITi.

JlocmiPKeHHsI €MOHIMIB IIIKaBe HE TUIBKU 3 JIHTBICTUYHOI TOYKH 30Dy,
aje, SK TIOKa3ye OCHDKEHWH MaTepiaj, J03BOJISIE BUSBUTH YHCEIBbHI
ICTOPHKO-KYJIBTYPOJIOT14HI 3B’ A3KH, 1[0 IPUTAMaHH1 CydJacHId (paHIy3bKii
MOBI.

Cnncox BUKOPUCTAHUX JIKepeJl

1. Mana doinonoriuna ennukimonenis / ykiaa. O. CKOMHEHKO,
T. Humbamok. Kuis, 2007. 478 c.

2. Muxaiimume b. I1. 3 icTopii TepmiHiB-enoHiMIB. Mogoznascmao.
1994. Ne 4-5. C. 45-50.

3. Boulanger J.-C. Aspects de I’interaction dans la lexicographie
francaise contemporaine. Tubingen, 1986. 174 p.

4. Germa P. Du nom propre au nom commun, dictionnaire des
eponyms. Paris, 1993. 255 c.

5. Dictionnaire Larousse de poche. Paris, 2011. 800 c.
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Kaninina Mapis

Haykosuit mineit Ne3 TlontaBcbkoi MICbKOT pajau,
M. [TonraBa

Haykosuit kepiBauk — Onom Ousiena IropiHa

OCOBJ/IMBOCTI AHI'IOMOBHOI'O KOMIKCY,
JIHTBICTUYHUI TA EKCTPAJITHI BICTUYHUIA
ACIIEKT

AHTIIOMOBHUN KOMIKC — 11€ MYJIbTUMOJIaJbHUMN, Bi3yalbHO-TpadiuHUii
TEKCT, 110 € MacHUBOM BepOaJlbHUX Ta HeBepOaIbHUX 3ac00iB. 3acolu
MYJIBTUMOJATBHOCTI B  AHIVIOMOBHOMY KOMIKCI 0OpaHOi TeMaTHKH
penpe3eHToBaH1 AeiikTnayHUME onepaTtopami (10,6%), rpadiuHuMu 3HaAKaMu
(10,2%), wmpudrToBoro rapuiryporo (59,5%), xkomsopom (10,2%) i
dboHocemanTnuHuM KaHaioM (9,5%) (nuB. Puc.l). lllpudrosa rapuitypa
Ma€ JIHTBICTUYHY LIHHICTh Y TEKCT1 KOMIKCY, OCKUIBKM BOHA € 30BHIITHBOIO
000JIOHKOIO  BepOasibHOi  KomyHikauii. [pudToBoto rapHiTyporo uu
KypCUBOM MOXYTh BHOKPEMJIIOBATHCS: KJIIOUOB1 iei ¢parmeHTta, iMeHa
IEPCOHAXIB, E€JIEMEHTH 3 OCOOJIMBUM €MOTHUBHUM 3a0apBJIEHHSIM, 3HAKH
IHIUX andaniTiB, 300pakeH1 pyKOTMUCHI IMOB1AOMJICHHS.

3acobu mynbTMMOAaNbHOCTI

® UpndTosa rapHiTypa
m Konip

| DoHOCEeMaHTUYHUI KaHan
M [padiyHni 3HaK

® [leKTUYHi onepaTtopu

Puc.1. YacToTra B)kMBaHHS 3aC001B MyJbTUMOAIBHOCTI.

MoBHUIT KOMIIOHEHT B AaHTJIOMOBHOMY KOMIKCI TPEJCTABICHHUA Ha
(GboHETHYHOMY (XapaKTepU3YEThCS TEpPEeaavyero BapilaTUBHOCTI 3BYKIB 3a
JIOTIOMOTOI0  CBO€piAHOI Tpadiku uepe3 (POHOCEMAaHTHUHHI Momayc abo
3BYKOIHUC), JICKCHIHOMY (OKPECITIOETHCS BIAMOBIAHUM J000OPOM JIEKCEM, iX
MOEHAHHSAM, 3arajbHOI0 TOHAJIBHICTIO BHUKJIAaAy, OOpa3HMMHU 3aco0amm),
CUHTaKCHMYHOMY (TIepeBara MPOCTHX, CKIATHOCYPSTHUX 1 HEWICHOBAHUX
PEYCHB) Ta TEKCTOBOMY PIBHAX (JiaJIOT TIepeBaka€ HaJ MOHOJIOTOM 3aBJISIKA
JUHAMIYHOCTI pO3ropTaHHs mnojid y ¢parmenrax). doHoceMaHTHUHUI
KaHan  mepenayl  iHGopmamii €  aKyCTUYHOK  XapaKTEPUCTUKOIO
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MYJIBTUMOJAIBHOCTI AHIJIOMOBHOTO KOMIKCY. IlucemMHe MOBIEHHS MOXe
cOpuiiMaTHCs aKyCTUYHO TOJ1, KOJHM JIITEpU BIATBOPIOIOTH 3BYKH, SKI
BimoOpaxatoth meBHY cutyaniro: CRASH!; BOOM! HA!HA!HA! (nus.
Puc. 2)

AT LEAST, IT WILL
COUGH UP SOME
Acrron’

COULDN'T HELP
THE PUN, CAP!

Puc. 2. ®parment komikcy «Captain America»

BaxxnmuBUM KOMIIOHEHTOM 3ajy4yaHHS 4MTaya [0 KOJYBAaHHS Ta
JeKoIyBaHHs 1H(OpMaIlii B TEKCTOBOMY MTPOCTOPI aHTJIOMOBHOTO KOMIKCY €
koJip. KimrouoBa ¢yHKIIIS KOJIBOPY TOJISITae B iMeHTU]IKAIIT IEPCOHAXKIB Ta
CTBOPEHHS BIIMIHHOCTEH MK HUMHU. ABTOpP 3aCTOCOBY€E TMEBHUI KOJIp YU
iXHIO KOMOIHAIlIIO JJIsI OTOTOKHEHHS TEPCOHaka B KOMIKCi (Hanpuxnao,
kocmiom Kanimana Amepuku 306pasxcyemocsa 6 koavopax npanopa CILIA).
3acoboM pempeseHTallli AyMKH aBTopa ab0 TiepcoHa)ka B KOMIKCI €
rpadiunmii 3HaK (HeandaBITHUN 3HAK, CUMBOJIM, 3HAKH IHIIMX andaBiTiB,
1KOHIYHI 3HaKW TOIIO), OCOOIHBICTIO SIKOTO € YMOBHE MO3HAYEHHS SIKOTOCh
oOpa3y, MOHATTS, 1/1€1, BIH BUKJIMKAE Y YMTa4a MEBHI acorialii (Kanpukiao,
Qpacmenm, y axomy inocmpylomoca epagiuni cumeonru Cynepmena ma
bemmena, npukpinneni 0o mexkcmosux xmap-peniik cynepeepois).(ous.
Puc.3)
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[Tonmina Kupunenko

Kpemenuynpkuii gineit Ne5 imeni T.I.11leBuenka Kpemenuyiipkoi
Micbkoi paau KpemMenuyipkoro paitony IlontaBebkoi 06s1acTi
HayxkoBuii kepiBHuk — Kpyna Anna BikropiBHa

®YHKIIOHYBAHHS IOJIBCBKUX TA YKPAIHCBKUX
®PA3EOJIOI'I3MIB I3 KOMIIOHEHTOM,
IIIO HABHUBAE I'KY

®pa3zeosnorisMm — HapizHO OPOpMIICHHH, ajie CEMAaHTHUYHO UUTICHUH 1
CUHTAaKCUYHO HEMOIIbHUNA MOBHUM 3HAK, SKHM CBOIM BUHMKHEHHSIM 1
(GyHKIIOHYBaHHSAM 3000B’s3aHUN  (Ppa3eMOTBOpYINA B3a€MOAIT OAMHUIIL
JIEKCUYHOT0, MOP(QOJIOTIYHOIO Ta CHUHTAKCUYHOTO piBHIB. IlepeBakHa
OUIBIIICTh MOJBCHKUX 1 YKPATHCHKUX (PPa3eosOTiyHUX 3BOPOTIB — 1€ MOBHI
metadopu, JMIIEe JesAKlI 3BOPOTH MaioTh (QopMy  MeTadhOpHUUHUX
CJIIOBOCTIONYYEHb: robi¢ z igly widly/pooumu 3 myxu ciona, bra¢ nogi za
pas//makueamu n’smamu Tomo. Pemra meradop (MeTOHIMINA) BUHUKIU B
pe3yibTaTi MepeHeCeHHs Ha3B pedeit abo CUTYyaIliil Ha 1HII pedl i cCuTyarrii.

Y Mexax yKpaiHCbKOTI Ta TOJNbCbKOI MOB (YHKIIOHYE OaraTto
dpaseosnoriyHuX OAMHUIK, fAKi yBiOpamu B cebe Ha3BHM iKi. Ika — 1e He
TUTBKM HEOOXIAHICTH ISl MiATPUMAHHS O10J0TIUHOTO KUTTS JIFOJUHU, 1€
BEJIMKUU MIIACT KYJIbTYPH, MPOSBOM SIKOTO € PI3HOMAaHITHI 3BHYai, OB’ A3aH1
3 1i BUroToBIeHHAM. Ll KynbTypa BigoOpaxaeTbcsi y MOBI Hapoay Y
dpazeosnorizamax, ki MOXKYTh OyTH OTIMCaHI 3 PI3HUX MO3UITIH.

3icTaBHUN MeTOJ TOpPIBHSIHHS (pa3eosiori3MiB IMOKa3ye, 110 BOHU
OyBalOTh IEHTUYHUMH, a TAaKOXX MOXXYTh HE MaTH BIJANOBIJIHUKIB SK B
MOJIBCHKIM Tak 1 B ykpaiHCchbKiii MoBax. 1{i ¢ppaszemu OyBaroTh iICHTUYHUMU B
000X MOBax 1 3a CTPYKTYpOIO 1 3a CEMaHTHKOIO, a TaKOX TaKi, IO TPHU
CEMaHTUYHIN 1IEHTUYHOCTI MaIOTh Pi3HY CTPYKTYPY, 1 HABIAaKH — OJHAKOBI
3a CKJIaJIOM KOMITOHEHTIB, aj¢ BIIPI3HIIOTHCS CEMaHTHYHO. Buminsemo aBi
BEJIUKI Tpymu 3 (pa3eosnori3miB, MO MICTITh Y 001 KOMIIOHEHT-HOMIHAIIIIO
Kl

1) y sxy yBidnum ¢pa3eoyiorisMud 3 KOMIIOHEHTAMH, CHUIBHAUMH IS
000X MOB;

2) B AKiM Ha3BH K1 € crienui9HUMHA 7151 KOKHOI MOBH.

VY XXI ctoniTTi BaxkimBicTh iHGOpPMAIIii HACTUTHPKY BEIUKA, K HIKOJIA
panime B ictopii moactBa. HoBuHmM mommproroTees [HTEpHETOM 13
3aImaMoOpOYINBOIO IIIBUKICTIO, MOKIIMBOCTI MaHITyJIFOBaHHSI HUMHU 3HA4YHI, a
nepeBipka JaHUX BiAOyBaeThCcs Juie uepe3 TpuBaiaui yac. Hackinbku
BAXKJIMBUM € crocid mepenadi iHPopmailii, 3HatOTh KEPIBHUKH MOJTITUYHUX
mTaliB, 3aKOHOAABIN, CHIBPOOITHUKU PR-areHTCTB, KomipalTepu, a TaKOX
KYPHATICTH — aBTOPH, sIKi O€3MOCepeHhO MPAIIOIOTh HaJ IIOJCHHUMH
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BUITYCKaMU Ta3eT 1 HOBUHHUMH caliTaMu. Y 4Yacu BUCOKOI KOHKYPEHIIIi 3a
KUIBKICTIO Ta SKICTIO BHJAaHb BOHHM BJAIOTHCS JO PI3SHOMAHITHUX
CTWJIICTUYHUX 3aco0iB, (OPMYIOTb TEKCTH TakK, MO0 3aly4UTH SKOMOTra
IIUpIIe KOJIO YUTAadiB, BUKOHYIOYM TPH IIbOMY JBa OCHOBHHMX 3aBIaHHS
npecu: 1HPOPMYBaHHS Ta BIUIUB. AHaI3 MyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB MOKa3aB
HACTYIHI KOMIIOHCHTH, 10 HA3WBAIOTh 1Ky, HABKOJO SKUX 3TYPTOBAHO
HaNlOUIBIY KUTBKICTh (hpa3eosiorizMiB

[lepmia rpyma aHami3oBaHHUX (Ppa3eosiori3MiB 30CEpe/’KeHa HABKOJIO
nexkceM xzi6/chleb. lle onHa 3 HaMUMCENBHINIMX KATETOpil — y MOJBCHKIM
MOBi BuauieHo 11 BignmoBimHMX (Ppa3eonoriamiB, a B YKpaiHChKili — 9,
NPUYOMY JIesIKi 3 HUX 0araTopasoBO B)KHMBaHI.

Jlpyra rpyna aHasi30BaHHUX ()pa3eosIoTi3MiB 30cepe/KeHa Ha JIeKcemMax
cinv/sol. TyT cnoctepira€Tbesi TUCIPONOPIIS MK KIJTbKICTIO MOJIBCHKUX (3)
Ta YKpaiHChKUX (6) OAWHUI, $KI 3yCTPIUAOTHCS B ITYOTIIIUCTUYHUX
TEKCTaXx.

Tpetio rpymny ckiagaroTh (Ppa3eosoriuHi 3BOPOTH, IO MICTAThH JIEKCEMY
Mmonoxko/mleko, BiAMOBIAHO 5 TONBCHKMX 1 4 yKpaiHCBKUX. €auHE, IO
CHUIBHE JJIs1 000X MOB, 1€ BIICYTHICTh NTAITHHOT'O MOJIOKA.

YerBepra rpymna — ¢pa3eosioriaMu, 3rpylnoBaHi HABKOJO JIEKCEMH
med/miod, yTBOPIOIOTH IHINY TPYIy, MEHII 4YHceabHy. Takuii BHCIIB, SK
JIodHcKa Ovoemio 'y bouyi medy / tyzka dziegciu w beczce miodu, mae BUCOKY
YaCTOTHICTh B)KMBAHHS Ta BXKUBAETHCS B TEKCTaX HA KyJIbTYPHY TEMATHUKY.

[I’sTy rpymy penpe3eHTyoTh (Ppa3eosori3Mu, M0 MICTATh KOMIIOHEHT
kpyna/kasza. Y monbChKiii MOBI MH MOYKEMO MOYYTH BXKUBAHHS He 0ail cobi
OMyXHymu 8 Kauty ado naroHymu, SKi HaldacTiIle 3yCTpi4aroThCsl B TEKCTax
PO CIIOPTUBHI 3MaraHHs

[Ilocta rpyna moOyaoBaHa HaBKOJIO TaKUX JiekceM, sik barszcz, burak,
kluski/kluchy, drozdze, groch, gruszka, kania, grzyb, orzech, epeuxa, cano, €
MEHIII YHCEIIbHUMH TOPIBHSHO 3 TpyHaMHu, 30CEPEIKCHUMH HaBKOJIO
OCHOBHHUX TPOJYKTIB 1 IX BUKOPUCTAHHS 3HAYHO O1NbIlIe 0OMEKEeHe

Bapro  Big3HauuTH  PO3ODKHICTE MK  HIMPOKUM  CIIEKTPOM
dpazeonoriunux pecypciB 060x MoB. lle moB’si3aHO 3 TUM, IO Y BUNAAKY
OCHOBHUX TIPOJAYKTIB MOTHBAIlisl Habarato 49iTKimia Ta iXHE TJIHMOOKE
BKOPIHEHHS B KYyJbTypax 000X HapoJiB, a IUCIPOMOPIIIO Y KUIBKOCTI
BUKOPUCTAHUX (Ppa3eosOTIYHUX CIOAYK MOXKHA TOSCHUTHA OUIBIIOIO
HaI[IOHATBHOIO MPUCTPACTIO MOJSKIB I PO3MOBH PO 1KYy, HK y BHITAJIKY
YKpaiHIliB, 5IKi, Y CBOIO UEPTY, MEPEKIAAAI0Th peaii 1€l YaCTHHH KUTTS Ha
MOBY Ta MaHEpPY BUPKCHHS.

Chnucok BUKOPUCTAHHUX JIZKEPEJI
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Hapuna Kumuk

Haykosuit nineit Ne3 T[TontaBcbkoi MichKoO1 paau
M. [TosraBa

HayxkoBuii kepiBHuk — J{lumaps Haranis CepriiBHa

DARSTELLUNG AUSSERGEWOHNLICHER EREIGNISSE IM
DEUTSCHEN MEDIENDISKURS

In der heutigen Welt spielt der Medienraum eine Schlisselrolle bei der
offentlichen Meinungsbildung und der Widerspiegelung der Realitat.
Deutschland, ein Land mit einer entwickelten Medieninfrastruktur und
einem hohen Mal? an journalistischer Ethik, bildet da keine Ausnahme. Die
Darstellung aulRergewdhnlicher Ereignisse im deutschen Mediendiskurs
betont wichtige Aspekte der Wahrnehmung und Wirkung von Informationen
auf das offentliche Bewusstsein.

Das Genre ,,Aullergewohnliche Ereignisse* nimmt nicht nur einen
wichtigen Platz im Mediendkosystem ein, sondern spielt auch eine
entscheidende Rolle bei der Bildung des 6ffentlichen Bewusstseins und der
Reaktion auf globale Herausforderungen. Dieses Genre deckt ein breites
Spektrum an Ereignissen ab, von Naturkatastrophen wie Erdbeben,
Tsunamis und Hurrikanen bis hin zu von Menschen verursachten
Katastrophen, militdrischen Konflikten, Epidemien und unerwarteten
wissenschaftlichen Durchbriichen.

Die Berichterstattung Uber Notfalle in den Medien spielt eine
Schlusselrolle bei der 6ffentlichen Meinungsbildung und der Auslésung von
MalRnahmen. Dank der schnellen Verbreitung von Informationen ist die
Gesellschaft in der Lage, auf Krisen zu reagieren, indem sie Hilfe fir Opfer
organisiert oder Ressourcen fir die Wiederherstellung nach Katastrophen
mobilisiert. Gleichzeitig trgt die Berichterstattung in den Medien dazu bei,
das Bewusstsein flr weniger bekannte Krisen und Probleme zu scharfen und
globale Solidaritat und gegenseitige Unterstiitzung zu fordern.

Journalisten und Medienschaffende, die sich auf
Notfallberichterstattung spezialisiert haben, stehen vor ethischen Dilemmata.
Es ist wichtig, ein Gleichgewicht zwischen der Notwendigkeit einer
schnellen Information der Offentlichkeit und der Notwendigkeit, die
Privatsphare und Geflihle der betroffenen Personen zu respektieren, zu
wahren. Die Ethik des Journalismus verlangt, dass Medienschaffende fir die
Richtigkeit der Berichte verantwortlich sind und Sensationsgier vermeiden,
die den tatsachlichen Stand der Dinge verféalschen oder Menschen schaden
kann.

Soziale Medien haben die Landschaft der Notfallberichterstattung
radikal verandert und ermdglichen es normalen Burgern, Nachrichten und
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Zeugenaussagen in Echtzeit auszutauschen. Dies trug zur Demokratisierung
des Informationsraums bei, in dem jeder zur Nachrichtenquelle werden
kann. Es hat jedoch auch zu Herausforderungen im Zusammenhang mit der
Faktenprufung und der Verbreitung unbestatigter oder falscher
Informationen gefiihrt.

Beispielhafte Ereignisse:

° Naturkatastrophen wie Erdbeben, Tsunamis und Hurrikane.

° Von Menschen verursachte Katastrophen wie militarische
Konflikte und Epidemien.

° Unerwartete wissenschaftliche Durchbriiche.

° Soziale Medien als neue Plattform fur die Echtzeit-

Berichterstattung und Zeugenaussagen von normalen Birgern.
AulRergewdhnliche Ereignisse, unabhangig wvon ihrem Ursprung,
spielen eine wichtige Rolle bei der 6ffentlichen Meinungsbildung und haben
erhebliche Auswirkungen auf die Gesellschaft. Sie stimulieren die Reaktion,
erleichtern die Mobilisierung von Ressourcen, um den Opfern zu helfen, und
regen gleichzeitig Diskussionen (dber MaRnahmen an, um &hnliche
Situationen in der Zukunft zu verhindern. Solche Veranstaltungen scharfen
auch das Bewusstsein fur die Bedeutung der Medienethik und die
Notwendigkeit, die Authentizitit der mit der Offentlichkeit geteilten
Informationen zu Uberprufen, insbesondere im Zeitalter der sozialen Medien.
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Hapuna Kumuk

Haykosuit mineit Ne 3 [TontaBchkoi MICEKOT paju,

M. [TosraBa

HaykoBuii kepiBHUK — JItoOueHnko Tetsina CraHicnaBiBHa

THE INFLUENCE OF INTERNET COMMUNICATION ON
THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

In the digital era, which is characterized by the rapid development of
information technologies, the Internet has become not only an inexhaustible
source of information, but also an important platform for communication
and interaction. Online communication has opened up new opportunities for
expression and mutual understanding, but at the same time it has also
changed the language we use to communicate. In this context, studying the
influence of Internet communication on the modern English language
becomes an extremely urgent task. In this article, we will explore key
aspects of this influence, consider its consequences for vocabulary,
grammar, and the cultural and social context of speech.

Vocabulary enrichment is one of the key aspects of the influence of
Internet communication on the modern English language. The Internet
creates unique conditions for the emergence and spread of new words,
phrases and expressions.

Social networks, forums, blogs and other online platforms serve as a
platform for creating new vocabulary. Users, communicating online, give
life to new words and expressions that reflect their interests, attitudes and
ways of thinking. For example, words such as "selfie", "emoji", "vlog",
"hashtag" and others have become standard vocabulary thanks to the
popularity of social media.

Moreover, the Internet makes the English language more accessible to
millions of people around the world, which leads to the enrichment of the
vocabulary due to borrowings from other languages. This is especially
visible in the speech of the youth and international community, where words
and expressions from different cultures are quickly integrated into the
English language.

Grammar change is another important aspect of the influence of
Internet communication on modern English. Online communication often
happens at speed, and this leads to the emergence of new forms of
expression and the use of abbreviations.

Short and specific messages are common in social networks, chats and
messengers. This may lead to the use of abbreviations such as "u" instead of
"you", "r" instead of "are", "2" instead of "to" or "too". Also, the use of
abbreviations and abbreviations used to save time and space, such as "lol"
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(laugh out loud), "brb" (be right back), "btw" (by the way) , ’fr*‘ ( for real ),
Is becoming a standard in virtual communication.

In addition, Internet communication promotes the development of new
grammatical constructions and structures. For example, the use of English in
blogs and forums can lead to changes in the use of tenses, word order, as
well as the emergence of new speech structures that correspond to the
specifics of online communication.

Video and audio communication, such as video blogs, streaming
services, and podcasts, allow users to watch and listen to the pronunciation
of words and phrases from people in different locations. This can lead to the
spread and adaptation of new accents and pronunciation variations.

For example, popular video bloggers from different countries can
influence the pronunciation of words and phrases in their viewers, as well as
teach them new English accents.

In addition, different dialects and language variations can be used in
video and audio communication, which also affects the perception and use of
language by users.

Every day, our world is becoming more connected and interconnected
thanks to the growth of international communication links and transnational
relationships. One of the most important aspects of this global
transformation is the globalization of language. This process not only
changes the ways of communication between people from different
countries, but also affects the very structure of the language and the
linguistic landscape. In our introduction, we will look at the key aspects of
language globalization and its impact on modern society.

Globalization of language stimulates the spread of some languages, in
particular English, which is becoming the language of international
communication and the main tool in the fields of science, technology,
business and mass culture. This process contributes to the creation of a
single language environment where English becomes the key means of
communication between different cultures and nationalities.

However, the globalization of language may also raise certain
questions regarding the preservation of linguistic diversity and cultural
identity. On the one hand, this process can lead to the loss of authentic
language forms and traditional language practices in different cultures. On
the other hand, it can contribute to increased access to language education
and language resources, providing more opportunities for intercultural
communication and understanding.

Therefore, the globalization of language has a significant impact on
modern society and culture, changing the ways of communication, mutual
understanding and identification. It is important to maintain a balance
between the spread of global language standards and the support of linguistic
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diversity in order to create a harmonious and mutually understanding
language environment.
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Amnacracig Kosina

Jlineit Nel7 «Intenekt» IlonTaBchkoi MiChKOT pajiu,

M. [lonraBa

HaykoBuii kepiBHUK — 'peuka BikTopis Bononumupisaa

3ACOBHU COUIOKYJBTYPHOI'O TA JIIH'BOCTUWJIICTHYHOI'O
BAJTAHCY MIK OPUT'THAJIOM TA ITIEPEKJIAIOM TBOPY
(HA OCHOBI POMARY JI.M.MOHTI'OMEPI «<EHH 3 3EJIEHUX
JTAXIB»)

[HauBiTyanbHUN CTWIL aBTOpa Ta BUpa)KajbHI 3aCO0M TMEPIIOTBOPY
HEMOXJIMBO TIEpeAaTH JOCIIBHO 1HIIOK MOBOIO, TOMY TMpH TepeKiaai
BUKOPUCTOBYIOTHCS OCOOJIMBI MEXaHI3MHU Ta TpaHcdopmallii XyI0KHbOTO
TEKCTY, sIKI YaCTKOBO 3MIHIOIOTh, aje 30epiraloTh CTUIICTUYHE 3HAYEHHS U
eKCTIpecuBHUM 3apsi opuriHany. [lepexnaa pomany Jlroci Mog MouTtromepi
«EHH 13 3enenux JlaxiB» AHHM BOBYEHKO CTaHOBUTH OCOOJIMBY I[IKaBICTh
JUISL TOCIIJKEHHS, OCKUIbKU IIJTBOBUM TEKCT JEMOHCTPYE IpodecioHanizm
Ta BUHAX1IJIMBICTh MepPEKIIalauku y 1000pi 3ac00iB.

XpOHOTONHI IHAMKATOPH — 1I€ €IEMEHTHU MPOCTOPY, K1 TONOMArarTh
yuTauyy ysIBUTH cebe YyYaCHUKOM OINMCAHMX TOMAIM, HanamTh HoOMy
iHbopMaIlif0 TPO 3BHYKH, MOMVISLAM Ta BUTIAA repoiB. Ilpu BimTBOpeHi
O3HAYECHUX XPOHOTOIIB poMaHy nepexianay KOPHUCTYETHCS
TpanchopMalisiMid, TOMY IO JESKI COIIO-KYJbTYpHI €JIEMEHTH €
HEMIPUTAMAaHHUMHU JUIA YKpPaiHCBKUX pealiii. BoBueHko A. 3acTOCOBYE
MOAYJIAII0, TEeHepami3alilo Ta KOHTEKCTyaJdbHY 3aMiHy, TIOJIal04H
00J1e3aCTIOKIMJIMBY Ma3b SIK 3aCIOKIMIMBI Kparli, OCKUIBKM y HaIIoMy
ySBJICHHI Ma3b HigK He Moxke Oyt pigkoro: Go and bring me the bottle of
vanilla you used. Anne fled to the pantry and returned with a small bottle
partially filled with a brown liquid and labeled yellowly, "Best Vanilla...
"Mercy on us, Anne, you've flavored that cake with anodyne liniment [4, c.
123]. - Ilpunecu meni saninin, axuti mu euxopucmosysaid. Enn kunynacs 0o
KOMOpU | NOBEPHYNACA i3 NIAWEYKOI, WO 8 Hill 00 NOJI0BUHU 608MANACSA
AKaAcb OpyHamHa piouHa, a Ha CMiHYl OVIa HAKIEEHA HCO8Ma emuKemKa 3
HAnucom «Hauxpawuii 6aHininy... booxe munuu, Enn, ma mu o 0ooana y
nupie 3acnokiuausi xpanai [1, c. 118].. XpoHOTOmMHI Mapkepu MOOYyTY
MPEICTaBIICH] MM/l Yac OMUCY B3YTTS: MPHU BIATBOPEHI YKPAiHCHKOK MOBOIO
cioBocrioryderns a pair of the daintiest little kid slippers ©Oyna
BUKOPHUCTAaHA MOIYJISAIIS — napa MAleHbKUX ele2aHmHUux my@envok, Tak K
JUTSY1 HOTH MalOTh MEHIIIMN po3Mip. ABTopka (OKyCye yBary Ha TOMY, II10
Tydai — QUTAYl, a IepeKiaay 3MIHIOE aKIIEHTH 1 HAroJjollye Ha TOMY, IO
BOHU TapHI.

KyabTyposioriuni JJakyHu — 11e¢ MOBJICHHEBI 3ac00H, sIKi 300pakat0Th
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crenudiyHi peanii, CTaHU Ta MPOLIECH, 3BUYKHU Ta JOCBIJ HOCIS IEBHOI MOBHU
[2, c¢. 265]. Bapro 3a3HauuTtH, mo nepekiag AHHM BOBYEHKO NMpPaKTUYHO
1M030aBJIeHUI KyJIbTYPOJOTIYHUX JIAKYH, IO POOUTH TEKCT 3pO3yMUIMM Ta
npocTuM sl yuTaHHsA. Jlo HewacTux nmpukianis pomany JI.M.Moutrouepi
BITHOCHMO 3ByKOHachigyBaHus: Tut, tut [4] - Hy 200i exce [1, c. 26], ne
B1I0OyJI0CS oJloMaIIHeHHs Oe3 Mo30aBJIeHHs MEpPCOHa)ka MOOJaXIJIMBOro MU
nia0aabopauBoro Tony. That’s two thirds Wordsworth and one third Anne
Shirley [4, c. 45] — L{e na osi mpemunu Bopoceopm i na 0ony — Enn [lupni
[1, c. 42]. Axrmiiickkuii moeT emnoxu pomaHTu3My Bimbsam BopacBopt
MIMPOKO BIIOMUN Yy KOJIaX HOCIiB MOBM OpHTIHANy, aje Jyisl IHIIOMOBHOI
ayIuTopii mepekyajjauka poOUTh NPUMITKY, MOSCHIOIOYM TMPI3BUIIE, 10
CTOITh nopsx 3 EHH.

BiaacHi Ha3BM — TEBHI KyJbTYpPHO-ICTOPHMYHI Ta MOBHI 1HJAEKCH,
JIEMOHCTpAaIlis OaraTrcTBa JEKCHYHOT'O HAIMOBHEHHS MOBH, BilOOpaXKCHHS
cnerugiuyHux peainii [3, c. 49]. OcobnuBa 1iKaBICTh BJACHUX IMEH POMaHy
«EHH 13 3enenux JlaxiB» BUABISIETbCS B iXHIM BIACTUBOCTI PO3KPUBATH
CTIpaBXHIl 3aJyM aBTOpa, BHUCTYNATH JIAKOHIYHUMHU XapaKTePUCTHKAMH
nepconaxis. When | was young | used to imagine it was Geraldine, but I like
Cordelia better now. But if you call me Anne please call me Anne spelled
with an E [4, c. 34] - Koau 6yna manenvka, mo ysasisina, wo [xcepanvoinoio,
a menep oymaro, wo nainwe Kopoenieto. Ane skwo eu Oydeme Hazueamu
mene Enn, mo xpawe eoxce xasxcimo Auna [1, c. 31]. B anrmilicekiii MOBI1
NEPCOHAX XOUe MOPYIIUTA HEMOKIIUBICTh TUCATH CBOE 1M sl 3 aHIUIIHCHKOIO
miteporo «E» y KiHII, a B YyKpaiHCBKOMY €KBIBJICHTI IepeKiIagaduka
IpUIUCY€e TepoiHi OakaHHs HaszuBaTHCs AHHOIO 3amicTh EnH. Ile mepenae
IparHeHHs JIBYMHKK JI0 CAMOTMOIIYKY, BITYYTTS YHIKQIBHOCTI W
inentnyrocTi. IM’s mamyru Ginger, TpaHCKpHOOBaHE IIepeKiiagadyeM sK
JIKUHDKEp, BTpadae CBOK KOHOTAIID B IIUILOBOMY TEKCTI. s
YKpaiHCHKOTO 4YWTada HEBIJOMHM Tepekiian «iMOoup»(pocianHa mo30aBieHa
SKOTOCh CIEHIaIbHOTO 3a0apBIICHHA), IO € HEXapaKTePHUM IMPI3BUCHKOM
JUTSL TITaxa 3 SCKpaBUM Ta KoJbopoBuM Iip’siM. [1]o6 36epertu po3ymiHHsS
IIJTEOBOIO ayAUTOPI€0 CMHUCITY iMeH1 A.BOBYEHKO BIA€ETHCS 10 JTOAaBaHHS
OTHCY TITaxa.

[Tpu anamizi mepeknany (ppa3eonoriyHuX OAUHUIB Yy pomani Jlroci
Mon Montromepi «EnH 13 3enenux J{axiBy Mu crimpanucs Ha Kiacu(ikaiiro
nepexiamganpkux tpanchopmanii B.H. Komicaposa [2], sika 6a3yeThcsi Ha
XapakTepi MbKMOBHUX TIEPETBOPEHB Ta BUILISIE:

- nekcuyHl TpaHcdopmarlii — 3MIHM Yy JEKCHYHOMY CKJIaJi MOBH
nepekiany  (mepekiajganbka — TPAHCKPUIIA,  TpaHCHIiTepalis,  Ta
kanpkyBaHHs): Ann Shirley has a very bad temper — y nawoi Enni llupni
acaxausa eoaua, Marilla was not to be moved — nom sxwumu cepye
Mapinnu ne s0acmucs, Catch pneumonia — cxonuut 3anaienHs 1€2eHb,
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- rpaMaTHyHl  TpaHcdopmamii, MmO  NOJSAralTb y  3MIHEHHI
IrpaMaTUYHOrO CKJIaay MOBHU (IHBepCid, MOBTOp, JOCIIBHMMA THepeKian,
PO3UICHYBAaHHS peueHb, 00’ €JHAHHS peueHb, TpamMaTH4Hi 3aminu): A model
pupil — ezipyesa yuenuys; The proverbial peck of dirt — sk y momy npucnie’i:
«oxu orcusewr — epszi noxcyewy, As vain as a peacock — nuwaemocs, sx
naea (3amina NPUKMemHUKa 0i€C1080M);

- JIEKCUKO-TpaMaTW4H1 TpaHcdopmalli, sKi MOJSITraloTh y 3MiHI SK
JEKCUYHOTO, TaK 1 TpamMaTHYHOTO CKJIaQy OJWHHUIb BHXITHOI MOBH
(anTOHIMIYHUN TIepekiaa Ta KomreHcais): I couldn’t keep my eyes open —
oui cami sanmowyromscs;, Made good use of every waking moment — ue
easinia Hamaphe dHcoonoi sinbroi xeununu;, A terrible display of temper —
NACKyOHUl BUOPUK.

Emonii Ta BpakeHHss mnepcoHakiB AHHa BoBueHkO mepenae 3
PO3yMIHHSM MTOBHOTH CHUTYaIlii, IO OMMUCYETHCS, YCBIIOMUBIIH ITOBE/IIHKOBY
MoJeNb 00pa3y, migduparound HEOoOXiHI €KBIBJICHTH, IO BiAMOBIIAIOTH
MEHTaJIbHOCTI 4YMTadiB. YKpaiHChka MoOBa Oarariia Ha CJIOBHUKOBI
BIJIMOBIIHUKY, 3/aTHI OMUCYBAaTU IIUPOKUM CHEKTP €MOIli, y TOM 4ac sK
aHTJlicbKa CTpUMaHa Ta nojiceManTuyHa: “I’'m as well as can be expected,
thank you,” said Anne smilelessly. A blight seemed to have descended on
her [4, c. 53] — [lo6pe, nackinoku ye modxcaueo, 0saxyio, — eionosiia Enn oes
mini yemiwku. 30aeanocs, 6ona ecsi adxc 3ie’ana [1, c. 49]. Ilepexknan
smilelessly sx 6e3 mini ycmiwku 30epira€ CTHIICTHYHHA KOMIIOHEHT
Metaopyu oOpHriHaly, JJOlOMarae He JIUIIe 3pO3YMITH TNPUTHIYCHHH
HACTpid, ajie W MIACUIUTH JpamMaTH3M Ta BIAYYTTS Tpareidii, 1m0 OIHCYeE
o0Opa3 y OuIBIIIH Mipi.

He 3Baxkaroum Ha Te, 10 XyJI0KHI TBOPH B IMEPIIOTEKCTI Ta MEpeKiIami
XapaKTEePU3YIOThCA BIIMIHHOCTSAMH JIIHTBOKYJIBTYPHHX TIOKa3HHUKIB JIBOX
MOB, TAJIAHOBUTHUH TepeKiIagay 3AaTHHI HE JIHIIe epeaaTH 3ayM aBTopa, a
1 MJICHJIMTH Ta TIPUKPACUTH OPHUTIHAIL

Cnncox BUKOPUCTAHUX JIKepeJl

1. Montromepi JI. M. EnH 13 3enenux [laxis : poman. JIsBiB, 2019. 320 c.

2. lTlomoBmu 1O. O. BigTBopeHHS MapKepiB COIMIAIBHOTO CTATYyCy
JTITEpaTypHOTO TEpCcoOHaka B Tepekiaal (Ha wartepiani yKpaiHChKHUX
MepeKIaaiB OpUTaHCHKUX XyHOokHIX TBOpiB XIX cromitrs). Hayxosut
sichux xageopu FOnecko KHJIIY. Cepia @inonocis. Kuis. 2017. Bum. 34. C.
264-272.

3. [aukoBchka T. KO. BiTBOpeHHS XPOHOTONMHHX IHAWKATOPIB MOOYTY
npu nepekianl pomany Jlroci Moutromepi «EnH 13 3enenux JlaxiBy.
Jlusocnoso. 2022. Ne 5. C. 48-50.

4. Montgomery L.M. Anne of Green Gables. London, 2008. 464 p.
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[Tomina Koctenko

3iHbKIBChbKUM onopHuid dined Ne 1 31HbKIBChKOI MICBKOI pajiy,
M. 3iabKiB IlonTaBchkoi oOmacTi,

HayxkoBuii kepiBHuK — Onedip Onbra AnaTosniiBHa

JIUTEPATYPHE KPAE€3HABCTBO:
HICEHHA TBOPYICTbH I'. IMTOBEIlb

JlitepaTypHe Kpae3HABCTBO — e BaXKJTMBA CTOpIHKA
3arajibHOHAIIOHAJIBHOTO JIITEPAaTyPHOTO MPOoIecy, a HOro BUBUEHHS (popMye
MOYYTTS MaTPiOTU3MY, TOPAICTh 32 MUHYJIE 1 CydacHE PiTHOT 3eMIIl.

Tomy mu i oOpanu TEMOIO HallOi HAYKOBOi pOOOTH 1€ HE JOCHUTH
BHUBYCHI1 aCIEeKTH JITEpaTypHOro Kpae3HaBcTBa Ha l[lonmraBmuHi. Xo4emo
30CepeIUTH yBary Ha TakOMy BaXXJIMBOMY, Ha Hall TMOIJISIA, MUTaHHI:
«JlitepatypHe Kpae3HAaBCTBO: IMiceHHa TBopuicTh [. Jlutoeup». Meta
HAIIOTO HAyKOBOT'O JOCIHIIKEHHS — BUBUUTU TBOPU MHUCTKHHI, SIKi Oyu
BUJIaH1 OKpeMuMu ciMoma 30ipkamu. OO’€KT MOCHIIPKEHHS — MICEeHHa
tBOpuicTh ['annu IletpiBuu. Ilpeaqmer pocniakeHHs — Bipili, MOKIAIE€H] Ha
MY3HUKY, 31 30ipku «I1]06 ocBATHTH JT1000B IO CBITY.

T'auna l[lempiena na npezenmayii 61acHoi KHu2u
«ll{o6 ocesamumu 1106086 10 céim» y L{PH 3inbkosa

Jlipuka moeTecu 3aaylieBHa, HIDKHA, MENOJIMHA 1 CHPUAMAETHCS
cepueM. Koxxen Bipmn — 11e 31€0UTBIIOTO CIUTAB HACTPOiB, MOYYTTIB, JYMOK.
HackpizHo BimuyBaeThCs B moe3ii Beauka J000B JI0 JIFOACH Ta YMIHHS B
yCbOMY, IO HAc OTouye, OauuTu Kpacy. HaBiTh cMyTOK y Bipmiax mpo
KOXaHHS TBOPUTH CBOIO 3aMpISHY YapiBHICTb. XYAOKHI TBOPHU IMO3HAYEHI
OpWTIHAJIBLHHUM, JIUIIE i TPUTAMaHHUM CTHJIEM. Y MHCTKHHI BUILISIEMO
caMOOyTH1 300pakyBajIbHO-BUPAXKaJIbHI MOBHI 3aCO0H, O SIKUX HAJICkKaTh
Tponu, BipiioBa (opMma, moeTuuHi (irypu, a Takox 3ByKOBEe O(OPMIICHHS.
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[loeTnyH1 KapTUHU OAYXOTBOPEHI, ’KHUBI, MAIOTh Pi13H1 KOJIHOPOBI TAMH.

[Ipu neranpHOMY posrasal 21 Bipma 31 30ipku «ILlo6 ocBsTUTH
m000B’ 0 CBIT» 3aCTOCOBAHO IEHHO-XYNOXKHIA aHaidi3 1 3°sSCOBaHO:
BUKOPHUCTAHO JIMIIE JIBa >KaHPH JIIPUKHU 3a 3MICTOM: 1HTUMHaA — 20 BipIIiB
(95,2%), neizaxna — 1 Bipm (4,8%); IHTUMHY JIIPUKY MOXKHA 00’ €THATH B
TaKi TeMu: Heposdinene koxanns — 14 (70%), dyxosna éuwicme y KoOxXanui —
3 (15%), 10606 00 mamepi — 2 (10%), mamepuncoka 10606 0o cuna — 1
(5%); 3a hopmoro BipIIi MOAUIAIOTHCS Ha BIACHE BIPII, MEAUTAILIIIO, €TI0 —
yci micHi, 00 TNOKJIaJeHI Ha MY3MKY XapKIBCbKUM KOMIIO3UTOPOM M.
Benmenepero — mo 19 Bipmi (90,5%), cymchkum kommo3zutopom JI.
XoBaHCBKOIO — 710 2 BipuIiB (9,5%); 3a XxapakTepoM pO3TallyBaHHS pUM —
nepeBaXkae rnepexpecHe pumyBaHHs (a6ab) — 20 BipmriB (95,2%), piame —
cymikue (aab06) — 1 Bipm (4,8%); croma pi3Ha, TPOTE TMEpeBaAKAE
nBockianoBa — M0 (11 BipmriB — 52,4%), xopeit (2 Bipma — 9,5%), 3piaka —
TpuckiaaoBa — ananect (5 BipiB — 23,8%), amdidpaxiii (3 Bipiia — 14,3%);
XYyJI0’KH1 3aCO0U: Tirepooiia — mope OHiB, 8 0Uax MONaCsy, 6y1a 8UUL0I0 3d
cmymox (1%); emiteTn — emomaerni Haodii, He38i0aHUll | Oe3dHCYyPHULL Y8im,
yinowa poca, HIJCHA GeCHAHKA, 6ucoke wacms, cuei Husu (25%);
NOPIBHSIHHS — cepye, AK NMAawika, wacms, aK 3100il, po3ysina, Have KeimKa,
npouwIu, HemMo8 3 Mo€i nam’ami, 3aceiuycs, ax 3opa (12,5%); metadopu —
npouumamu OyuLy, Haoii 60CKpecau, NPUXUIOCh 00 Cno2aoy, yeipeycsb y CHU,
PpOo32yono CNi30HbKU, HeOO CEIMuUmMbCs, 1Mo CMeNUIoCs KUIUMAMU, 8edip
cnieas, paHok posmas, Hiu nepeciana oOpuzxku (62,5%); mIs CTBOpPEHHS
NIEBHUX 30POBUX 00pa3iB, HACTPOIB, CKCIPECHUBHHUX €(EKTIB BUKOPHCTAHO
anadopy — a mu, a, 6oHu npotuiIU, 5 Cb0200HI Y8Iimy 01 mebe, mu 3a0y0b,
cmenamsbcsi 0opou be3 ymomu, 1 6 mooi, s 60rcs, meni mak 0obpe, a y
orcummi, a 51 6yna, Ta pePpeH — 1 8 Hncummi meoim — ysim He38i0aHUll, a Mu
Vi 8 Jcummi 8mpavaem po3ym, 3aceivy mooi 30pi — Kpaniuku, XapakTepHi
O3HAKU CTWIIO — IIHUPICTh, BIABEPTICTh Yy 3BEPHEHHSAX [0 YWUTAYa;
CIIOHYKaHHSI 10 PO3AyMiB Ha IPOMTOHOBAaH1 aBTOPKOIO TEMHU, J0 NMEPEHECEHHS
nepeXxruBaHb HA OCOOMCTI MOYYTTS MOIIHOBYBayua XyI0XKHBOTO CJIOBa; 76,2%
BIpIIIiB MarOTh ajpecara (KkoxaHomy — 14, matepi — 2); HACKPI3HUMU TEMaMH
30ipKkM € KOXaHHS Ta JIO00OB 10 PIIHUX;, XapaKTepHa OCOOJIMBICTH
MEH3KHOTO BipIIa — aJlerOPUYHICTH 00pa3iB MPUPOIH, 3aCTOCYBaHHS
MpuioMy napaeinizmy.

Taxuii ananiz miceHHO1 301pKH JOMOMIT HaM MEPEKOHATUCS: TIOE31is Ma€
CBO1 CyBOp1 3aKOHH Ta KaHOHH, yC€ 1€ CIPUSIE YITKOMY BUPAKECHHIO TYMOK;
y BipIIax € MOBJICHHEB1 OCOOJIMBOCTI, BIACHUHN MOSTUYHUI CHUHTAKCHUC. TOX
TBOpuMii gopobok I'. JluroBenpb — 1€ CKJIag0Ba YacTUHA YKPaiHCHKOI
JiTepaTypH, y SIKIM TPOJIOBXKEH1 HaWKpallll TpaJuilli HAIIOro KpacHOTo
MUCHMEHCTBA ¥ BOJHOYAC BUTBOPEH1 HOB1 ¥ caMOOyTH1 00pa3u.

Otxe, Ha 31HBKIBIIMHI OyJIM Ta € MIIHI JIITepaTypHi Tpaaullli Ta iMEHa,
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TiIH1 CTOSATH NOPYY 13 iIMeHaMmu OpaTiB TroTroHHUKIB, I. [{ronu, M. 3epoBa Ta
THIINX MalCTPIB XyJ0KHBOTO CJIOBA.

Jlimepamypuo-mucmeywvke 06’ conanns 3invkisuunu « Ceiuadoy

(6epxnitl pso i3 nisa Ha npaso. C. Kozauenxo, I'. Kpymwko,

1. ’Kyx, B. Xomenxo, H. Kanamypa, FO. Ilayyna,

I Jlumoseyw-I atioaw, B. [Ipucioncoxuii, I1. Caxno,

C. Hopowenko, HudxcHii psao i3 niea nHa npaso: T. 3amooicns,

I". Apemxo-3anopoaceyv, H. Onewenxo, A. I'ony6)
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Inna JlaBpuk

Haykosuit nineit Ne3 TlontaBcbkoi MICbKOT pajau,

M. [TosraBa

HaykoBuii kepiBHUK — Momenens Okcana ['puropisHa

BUKOPUCTAHHS IJTIOM B AHTJIIMCHKINA MOBI

Uu 3HaeTe BU MOMYJSIPHI 1IIOMH aHTJIMCHKOIO MoBow? Yu yacto
BUKOPUCTOBYETE CTIMKI BUpa3u aHTIIMCHKOI MOBU? BosoAiHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOI0O Ha BHCOKOMY pIBHI Ma€ Ha yBa3i mijg coOOl0 HE TIIBKH 3HAHHS
IrpaMaTHYHUX CTPYKTYp Ta 0a30BOI1 JICKCUKH, a TaKOXX, BUKOPHUCTAHHS B
CBO1ll MPOMOBI I[IKABUX 1110M aHIIIIMCHKOIO MOBOIO.

ImioMmu — 1me imeanbHi (pasu, SKi JONOMararTh NepeaaTd Oarato
iHopMaIlii B 0THOMY KOPOTKOMY BUCJIOBIIIOBaHHI.

Bigomi iioMu aHTTiHCHKOI0 BUHUKIIM YK€ JTaBHO 1 JJISI TIOYATKIBIIIB,
AKl BHUBYAIOTh AHTJIIACHKY MOBY 1€ MPOCTO HAOIp CIIB 3 HE3PO3yMUIUM
3micToM. YacTo 11iloMH epeBOSTHCS K MPUCIIB’ A UM pukasku [2]. barato
11l0M BXXHMBaIOThcs y (uUTbMax, cepiajiax, TeJeuoy Toio. Po3yMmiHHS 1UX
BHCJIOBIB TOJIETIINTh BaIlle CHPUUHATTS OUTBIIOCTI PO3MOBHUX CHUTYaIlil.
Crasni BUCJIOBH TaKOXX BHUKOPUCTOBYIOTHCS B JIiITepaTypi, >KypHAJICTHII Ta
IHIITUX TEKCTaX aHTJIMChKOIO. BHUBUEHHS 1710M J1a€ BaM 3MOTY TOTJIMOUTH
PO3YMIHHS  KYJbTYPHUX, ICTOPHYHMX Ta JIHTBICTHYHHX  aCIEKTIB
aHrIichKoi MoBH [1].

AHTTIHACBKI 1TIOMHM Jy)Ke CXO0K1 Ha HaIi ¢pa3eosori3Mu, OCKUIbBKH iX
CKJIAJTHO 3pO3yMITH B OYKBaJIbHOMY 3HAUCHHI, IPOTE B MEPEHOCHOMY, BOHHU
HaOyBarOTh MpPaBUJIBHOTO CEHCY — MeTadOpUYHOro, MOBYAIBHOTO YU
TYMOPHUCTHUYHOTO.

Hamnpukman, BUCTIB «BOUTH JIBOX 3aMI[iB OJHUM MOCTPLIOM» (BUKOHATH
OJTHOYACHO JIBa 3aBJAaHHs), Ma€ BiAMOBITHUK B aHTIiHChKid — «Kill two birds
with one stone». JlocimiBHO BiH NEpEKIATA€ThCI SK «BOWTH IBOX MTAIIOK
OJIHUM TIOCTPIIOM», MPOTE Ma€ aHAJIOTIYHE 3HAYCHHS, M0 ¥ YKpaiHCHKUU
dpazeonorizm.

AHTIICHKI TPUCHTIB’SS — JIOTIYHO T0OyJOBaHI BUpa3u, MalOTh
3aKiHYeHY JYMKY 3 TOBYAJIBHUM 3MICTOM, HAWYaCTINIe CKIAJAf0ThCS 3 IBOX
gactud. Hampuknazn: all is well that ends well — Bce moGpe, mo mo6pe
3akinuyetbes; If there is a will, there is a way — ne GakaHHs, TaM 1 BMiHHS;
at home even the walls help — Broma i criau momomararoTh; many men, many
minds — ckiTbKH JIOZCH, CTUTBKY 1 ymok; out of sight, out of mind — goro
oui He 0ayaTh, TOTO 1 CepIro He kaib; live and learn — Bik xuBH, BiK yUHUCH;
no pain, no gain — 0e3 Ooyro HeMae mporpecy; a man is known by the
company he keeps — ckaku MeHi, XTO TBili ApyT, 1 s CKaxy, XTo TH; a sound
mind in a sound body — B 3mopoBomy Timi 3mopoBmii Ayx; cheek brings
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SUCCesS — caMOBIIEBHEHICTh MPUHOCHTH ycCmix; a hungry man is an angry
man — roJIoAHUI Y0JIOBIK — CEpAUTHI YOJIOBIK.

AHIIMChKI NPHUKa3KM — 1€ YCTAJICHWH JIEKCUYHUI BHUpa3, oOpa3Ha
MeTadopa, sika Ha3uBae NeBHe sABuie. Hanpukian: as busy as a bee — myxe
3aiiHsaTui; t0 be more dead than alive — Oytu nyxe BTomiienum; as old as
the hills — npesHiii, sk maropou; the eyes are the window of the soul — oui —
JI3epKano Ayimii. B mpucHiB’AX SK HENOAUIBHUX BUCIOBIIOBAHHAX 3
XapaKTepHUM JIJI1 HUX CEMAaHTHYHHMM 3HAYCHHSM 1 B TPHUKa3KaX, sKi HE
00OB’SI3KOBO  MOXYTh OYTH CTaJIMM BHCIIOBOM, ajie € oOpa3HuUM
BUCJIOBJIFOBAHHSIM, TIPOSBIIIETHCS HApPOJHA MYJIPICTh, a(QOPUCTHUYHICTB,
BIIYYHICTh, BUSIBIIAETHCS, K CKa3aB BIIOMHI aHrIiickkuil pinocod Dpencic
bexon, «reniit, po3ym 1 ayx Haiiii». ' OK

Hapengemo mpukian po3moBifli OMUCYy 3HAYEHHS 1A10MU B KOHTEKCTI.
Today we re going to speak about skating on thin ice. What does this idiom
mean? So, skating on thin ice... | guess you can imagine how safe this
activity is. Oh, sorry, | wanted to say how dangerous it is to skate on thin
ice. Guess what? I'm going to tell you a new story about one of my friends.
At her work she used to gossip about her boss. I told her she was skating on
thin ice and she couldn’t trust her colleagues but she wouldn’t listen. Now
her boss found out about this ‘nice’ habit of hers and he asked her to leave
the company. In general if you say that somebody is skating on thin ice, you
mean that they're in a risky situation. Like my friend who was gossiping
about her chief. So, just let me repeat this expression one more time ‘skate
on thin ice’. By using this idiom you mean that somebody is doing something
risky and might have to suffer consequences later. Do you think that skating
on thin ice is a good idea? | don’t. HaBegemo npuKiIagd yMOBHO-
KOMYHIKQTUBHUX BIIpaB JUIS aBTOMATH3aIlii i TiJ Yac BHUBYCHHS
¢paseonoriunux Bupasis. Listen and answer the questions. TIT FOR TAT An
American lady, travelling in England some years ago, got into a
compartment of a smokingcarriage where an Englishman was smoking a
pipe. For a short time she sat quietly, expecting that the Englishman would
stop smoking. But then she began to cough and sneeze, trying to show him
that she objected to the smoke. At last, seeing that the man took no notice of
her and did not put out his pipe, she said: “If you were a gentleman, you
would stop smoking when a lady got into the carriage.” “If you were a
lady,” replied the Englishman, “you wouldn’t get into a smoking-carriage.”
“If you were my husband,” said the American lady angrily, “I would give
you poison.” The Englishman looked at her for a moment or two. “Well,” he
said at last, “if I were your husband, I would take it” [3, c. 27].

OTmxe, BUBYEHHS CyTI 11IOM Ja€ MOXJIMBICTh IMIJABUIIUTH PIBEHb
3aCBOEHHSI ~ Martepiajly, MOJOJATA  TPYAHOIII  PO3YMIHHS  HOBHX
(dpa3zeonoriyHuX  OJIMHMI,  PO3BUBATH  KOMYHIKATUBHI ~ HAaBUYKHU
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MPaBUJIBHOTO BUKOPHCTAHHS CTIMKMX MOBHHMX 3BOPOTIB. AJIKE CIIPaBXKHE
BOJIOJ[IHHSI MOBOIO — 1€ YMIHHSI TOBOPHUTH, NIEPEIaBATH CBOI JTYMKH BUIBHO 1
HeBuMylIeHo. (Dpazeosnoriydi BUpa3H Aar0Th MOXIIMUBICTH BHUCIOBIIOBATH
€MOIIi1, MOYyTTs Ha piBHI HOCIA MOBH. Came 11 (aKTOpH € BUPIIATbHUMU Y
CydyaCHOMY CBIiTi, Ji¢ 3HaHHsS 1HO3€MHOi1 (AQHTJIIMCHKOI) MOBH € OJHHUM 3
HEOOXITHUX KOMIIOHEHTIB JJIsl JOCSTHEHHS PO EeCIHHUX YCIiXIB.
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Jlykam-buisikoBa Codis

Kpemenuynpkuii aineit Ne5 imeni Tapaca I'puroposuua IlleBuenka
KpeMeHuy1pKkoi MICBKOI paiu,

M. Kpemenuyk

HayxkoBuii kepiBHuK — Cupora FOmnis OnexkcanapiBHa

MYTH OR REALITY IN THE NOVEL BY DAN BROWN “THE DA
VINCI CODE”

The novel by Dan Brown “The Da Vinci Code” is a world bestseller,
which was published in 2003. Eighty million copies of this novel have been
sold; the critically-derided 2006 film based on the novel has made over $750
million on the big screen and an additional $100 million in DVD sales. The
video game has brought in another $2 million. Add rentals, library-loans,
and book/DVD sharing to this number. A lot of people have heard about Dan
Brown's absorbing story with mysteries, riddles, and even “real historical
facts”. But does the author really depict true history?

The majority of christians know about the antiquity of the Holy Grail, a
cup that was filled with the blood of Jesus Christ and lately became the
object of numerous wars. The owner of this relic received political authority.
Even nowadays the Holy Grail is a symbol of renewal and power, it’s
mentioned in books, films and artworks.

Dan Brown took the motif of the Holy Grail as a base for his novel
“The Da Vinci Code” [1]. On the first pages of the work author
acknowledged that all descriptions of artwork, architecture, documents and
secret rituals in it are accurate [1, p.1], but are they? Writers often try to add
more authenticity to their works, adding real facts to them. However, they
can also change them in ways necessary for improvement of their story, and
Brown, unfortunately, did that. His book proves the famous philosophical
saying: "The most dangerous lie is a slightly perverted truth.”
(G.C.Lichtenberg).

According to his version of “the history” the Holy Grail wasn’t a cup at
all. The relic was the body of Mary Magdalene, who is presented by Dan
Brown as Jesus Christ’s wife, which is an absolute lie. There is not even the
remotest hint of historical evidence that Jesus was supposedly married to
Mary Magdalene. There is nothing like that in the Bible. The apostle Paul, in
declaring the right to "have a wife for a companion” (1 Cor. 9:5), says that
the other disciples, the Lord's brothers, and Cephas [Peter] had wives, but he
does not say this about Jesus.

On the cross Jesus asks John to take care of His mother (John 19), but
shows no concern for Mary Magdalene, His already-almost-widow, if
Brown is to be believed.
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The "Gospels" of Philip and Mary Magdalene that Brown cites are
considered to be apocrypha, non-canonical books. They do not say that Mary
Magdalene was Jesus' wife. Brown's main "proof" is a quote from the
Gospel of Philip: "And the companion of the Saviour is Mary Magdalene."
Brown writes, “As any Aramaic scholar will tell you, the word companion,
in those days, literally meant spouse.” [1, chapter 58]. This is wrong!
According to another researcher, The Gospel of Philip was not written in
Aramaic, but in Greek, and translated into Coptic (i.e., Egyptian, not
Aramaic) [3]. The Greek word xowvwvdg (koinonos), which in question,
stands for "friend, companion”; it is never used in the New Testament in the
meaning "spouse " [2].

Further in the novel, Dan Brown tries to question the deity nature of
Christ and the reliability of the Bible. To top it all off, he also reinterprets
Christianity by suggesting that Jesus wanted Mary Magdalene to lead the
church after His death.

According to Professor Michael Wilkins, from a historical and biblical
perspective, Dan Brown's book is "rife with startling inaccuracies” [4]. For
example, Brown claims that the ancient Olympic Games were dedicated to
the magic of Venus (chapter 6). In fact, they were held in honour of Zeus,
the supreme Greek deity; and Venus is a Roman goddess in general, not a
Greek one. The Dead Sea Scrolls were found in 1947 (not "in the fifties" as
stated in chapter 55) and can in no way include the "Gospels" (chapter 55),
since they appeared earlier than the New Testament.

The Priory of Sion (which Brown calls the guardian of the "mystery" of
Christ) was not at all founded in Jerusalem in 1099 by a French king named
Godefroy de Bouillon (chapter 37). As M.Wilkins proves that it was
"invented" and registered (according to French law) on 7 May 1956 by two
Frenchmen, the convicted fraudster Pierre Plantard and Andre Bonhomme
[4]. Thus, much of the storyline concerning Leonardo is based on
falsification, which has been irrefutably proven.

Brown describes the Holy of Holies as an underground room beneath
King Solomon's Temple (chapter 104). It isn't. The Holy of Holies was a
small room inside the Temple where the high priest offered sacrifices (3
Kings 7:50).

This list of errors and falsifications can be continued endlessly, but this
small part is enough to make everything clear.

Though one question connected with “The Da Vinci Code” is not
answered yet: How could this book become so popular?

Firstly, it is because of an exciting plot. Despite the fact that the whole
story is an author’s fiction, the adventures of Robert Langdon and Sophie
Neveu look realistic and exciting. There are lots of mysteries, codes along
with conspiracy theories. Readers can feel like these things are real, and
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subconsciousnessly they may think that they are learning something new
about our world. “The Da Vinci Code is not just fantasy. It is a neo-pagan
version of history. Covered by the creative imagination inherent in prose
fiction, Brown boldly questions the divinity of Christ. And some gullible
readers, having "swallowed" these fabrications, begin to share the views of
Brown's fictional characters and doubt the truths about Jesus that they have
always professed.

Secondly, the presentation of information. Dan Brown is a professional
journalist, who is able to manipulate people’s minds. He forced readers to
question real history. If the information is presented in a special way, it can
be interpreted like truth.

And thirdly, the topic of the book is familiar for different ethnic groups,
citizens of different countries. As was mentioned before, the history of the
Holy Grail is famous around the whole world, so when you see a book about
something familiar to you, there are more chances that you will buy it, then
other fiction tale.

Also breaking fact, known to everyone, that there was a huge
investment into advertisement of “The Da Vinci Code”, and, as we can see,
it worked.

We consider that Brown deliberately replaced the true story with an
obvious mystification, which, of course, is good for his wallet, but very
dangerous for the immortal souls of many readers.

In conclusion, it’s important to say that critical thinking nowadays is
more important than ever. As once Albert Einstein said: “The important
thing is not to stop questioning. Curiosity has its own reason for existing.”
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Kipa Jlykamosa

Jlineit Nel7 «Intenexkt» I[lonTaBchbKoi MiChKOT pajy,
M. [lonraBa

HaykoBuii kepiBHuK — Ko3ina Ipuna OnekciiBHa

OCOBJIMBOCTI CTBOPEHHSA BTOPUHHOI PEAJIBHOCTI Y
POMAHAX /7K. K. POYJIIHI ITPO I'APPI IIOTTEPA

[lonan nBanuATh POKIB KHUTH MPO YaKIyHa 1 HOTO APY3iB 31 HIKOJIH
marii  XOrBopTc  mNpUBEpPTalOTh  yBary  4YWTadiB, KPUTHKIB  Ta
JiTepaTypo3HaBIliB. be3 mepeOiTbIIeHHs MOXKHA CKa3aTd, M0 KHHUTH TIPO
lappi IloTTepa BimirparTh BUpIIAIBHY pPOJb y (HOPMYBaHHI LUIUX
MOKOJIiHb, K1 JOPOCIIIIAIOTh MOPsi 13 nepcoHaxamu Jlxoan Poyminr.

VY uuxni pomaniB mpo [Mappi [loTTepa mucbMEHHHMIISI YCHIIIHO CTBOPIOE
BTOPDUHHY pEaJbHICTh, BHKOPHCTABIIM 3aKOH TIPO  IMapaJeIbHICTh
aCTPaJIbHOTO 1 PealbHOr0 CBITiB. ABTOpP HACTUIBKHA BAAJO MOETHYE iX, IO
iHO/li BOHM TIEPETHHAIOThCS. [i «CBIT YapiBHUKIB» 3HAXOAUTHCA HE HA iHIIIif
IUTAHETi, a MOMDK JIfoje. BiH crpuiiMaeThCs YMTavyaMu SK pEalbHUN, HE
3Ba)Kal04M Ha ICHYBaHHS B HbOMY HEpeabHUX TBApPHUH, POCIHH, HAJIJICHHS
repoiB HAANPUPOIHUMHU 3AI0HOCTAMH. barato #Horo mpukMmeT (TpaHCIOPT,
3acobu 3B'A3Ky, IIOIITa, OpPraHW YIPaBJIIHHS) HaraayloTh Cy4dacHe
CYCIUJIBCTBO. ACTpajJbHUH CBIT € TEBHOI MIpOI  JA3€pKajJIbHUM
BIIOOpaKEHHSAM HAIIOTO 3eMHOr0, (piznuHoro cBity (00pa3 a3zepkania Srmpec
(cepms), y sKOMY JItOaHM Oa4uiIv T€, YOTO IMPArHy/Ix MOHAT yce).

YMmoBuu#t cBiT TBOpiB mpo [appi Ilorrepa mae e3oTepuyuHy OCHOBY,
IPYHTYIOUMCh Ha Marii K JDKepell CHUJIM Ta TBOPUYOCTi. Maris crana
CTpXHEM ycix poMadiB [[»xoan Poyiiar, 60 Ha 3HaHHI 11 3aKOHIB Oyay€eThCs
«CBIT 4YapiBHUKIB». Marigs Mae HayKomnojioHy ¢opMy Ta € CHMBOJIOM
TAJaHTY ¥ HAyKW, BOHA 3MIMCHIOETHCS JUIIEC O00JapOBAaHUMHU JIOABMHU 32
JIOTIOMOTOI0 TIPaBHJIBHOTO BHUKOHAaHHSA puUTyaiiB. HomeHkiatypa 4apiBHHX
MPEIMETIB € IETATbHO PO3POOICHOO (MAaTWYKU, MITJIHM, MAHTIsI-HEBUIUMKA,
Med, IIaxu, KyOOK TOIIo).

TBopu JIx.PoymiHr mepenoBHEHI MAariYyHUMHU KOHIIEITAMH, IO
CTaHOBIIATH IUTY KOHIENTYyalbHy cucTemy Mmarii. lle ocoGmmBO sickpaBo
BUPAXKEHO 3a I0TIOMOT010:

- YBEIICHHS /IO CIOKETY MI(OJIOTIYHUX ICTOT PI3HUX KpaiH (KEHTaBpH,
€NMHOPIT, (EHIKC, TPUTOJOBHI TMeEC), YaKIyHIB Ta BilbM, IMEHa SKHX
OB’ s13aHi 3 BlacHe OputanchbkumMu Midamu Ta oaskiaopom (I'pinaenbBanb,
Arpinna, MinepBa Makrounaren);

- 3aJIyY€HHSI ICTOT Mari4yHoro cBity (IpUBHIM, 30MO1) Ta BUTaJAyBaHHs
HOBHMX HEICHYIOYHUX ICTOT JUISI TOCHJIEHHS IIIKaBOCTI Ta EKCIpecii TEKCTY
(memeHTOpU, XOBYUKH);
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- BUKOPHMCTAaHHs B IMEHaX Ta MPI3BUINAX BUIATHUX MAariB Ta 4YakiIyHIB
XorBopTcy neBHOI 1H(opMalii JEKCUYHOT0, ICTOPUYHOIr0, Mi(OJIOrTHHOTO
XxapakTtepy (4acTo TpI3BUIIE YU 1M’ Tepos B3SITO 3 OPUTAHCHKOTO
(OJIBKIIOPY UM SIKOICh peirii);

- HasBHICTh mnpeamety-apTedakty (dutocopchkuil  KaMiHb), 1
NPUCYTHICTh JyxoBHOro Buutenss Cupiyca brneka Ta mnpoBigHuKa uepe3
[opir I'erpina-nepeBizHuKa; 1 npoxoxeHHsd JlabipuHTy, TOOTO 3A1HCHEHHSA
H1Ianii.

Pomanu nipo T'appi IloTTepa moOynoBaHi Tak, 10 YUTadl BIIYYBaIOTh iX
PEANICTHYHICTh 3aBJISIKA BUKOPHCTAHHIO 3HAHOMHUX TeorpadiuHMX Ha3B:
King’s Cross Station, Forest of Dean. B Toii e 4Jac, JiHrBiCTUYHO, PoyiHT
file Ha KPOK jdaiii, HaJar4d BHJIYMaHMM Ha3BaM BIATIHOK omiHku: Little
Whingeing (tuxe mnpumopchke mnepeamicts), Hogwarts (cepeaHbOBiuHE
CJIOBO, IO BEJIE JIO €TIOXH BipH Y YaKIIYHCTBO).

Mogsa pomaniB /. K. Poyninr € nHaa3zBuuaitHO 00pa3HOIO, €MOIIHHO
3a0apBieHOl0, 0OaraTor0 Ha CTWIICTHYHI 3aco0M Ta MpUHAOMH, SIKi
J0TIOMararoTh Kpaiie MepeaaTd TITUOOKHH MiATEKCT, 3aJlyMaHUH aBTOPOM.
['ymop, ipoHIsi Ta capka3M — TOJIOBHI CTUJIICTUYHI MPUHOMH, SIKI MOCTAIOTh
CBOEPITHUMHU O3HaKaMu aBTopcbkoro ctwio k. K. Poyminr, BussoM
IHAMBIAYaJbHOTO HECTAaHIAApPTHOTO MHUCIEHHS, XYIOXXKHbOIO  (POpMOIO,
3acO000M BUKPHUTTS HETATUBHUX SIBHILL.

Cepen npoAyKTUBHUX 3ac001B peaizallii ryMopy BUAUISIIOTHCS:

- BiacHi iMeHa: «Yes, it must,» said Hermione, pointing at the title of
his essay, «because we were asked how we’d deal with dementors, not
‘Dugbogs,” and I don’t remember you changing your name to ‘Roonil
Wazlib’ either.» [4, c. 249].

- rymopuctruni nopisusHus: «| played like a sack of dragon dung,»
said Ron in a hollow voice when the door had swung shut behind Ginny» [4,
c. 286].

- metadopu: «Yeah,» said Harry. «No more pretending we care what
happens when Jupiter and Uranus getting friendly...»[4, c. 118].

IpoHIYHICTh BHUCIIOBIIOBaHb — HEBiJ’€MHA OCOOJIMBICTH POMaHIB IPO
Iappi ITlotrepa. CxwmnpnicTh [[x. K. POoymiHr m0 ipOHIYHOTO MIATEKCTY
MPOCTEXKYEThcs B MOBJeHHI Pona Bismi Tta #oro OpartiB, [lamOmmopa,
Cueiima Ta camoro [appi [Ilorrepa. Ipomis y [Ix. K. Poyminr
MIKpPOKOHTEKCTYalbHa, Peai3yeThCsl Ha PIBHI CIOBA YW CJIOBOCIOIYYCHHS
[2]. CuryatuBHA IipOHIA peali3yeTbcs Yepe3 MOBTOP (CTHIIICTUYHUM,
nekcuunuil) «Didn’t work that well, though, did it?» said Harry, doing his
utmost to keep his voice even. «Had to look after myself after all, didn’t 1?»
[4, c. 64], uurtaiito: «Enjoing it?» said Ron darkly. «I don’t reckon he’d
come home if dad didn’t make him. He’s obsessed. Just don’t get him onto
the subject of his boss. According to Mr. Crouch... Mr. Crouch is of the
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opinion... Mr. Crouch was telling me... They’ll be announcing their
engagement any day now.» [4, c. 57], ipoHiuHe 3MimaHHs cTHIiB: «/ don’t
mean to be rude — «he began, in a tone that threatened rudeness in every
syllable. “—yet, sadly, accidental rudeness, occurs alarmingly often,»
Dumbledore finished the sentence gravely. «Best to say nothing at all, my
dear man. Ah, and this must be Petunia.» [4, c. 46].

He menm sickpaBo BHpaxke€HOIO ()OPMOIO KOMIYHOTO B PO3TJISIHYTHX
poMaHax € capka3M. BiH mpuTaMaHHUN HE BCIM TeposiM, a JIUIIE TUM, XTO
HaBaXXyE€TbCS BIJIKPUTO CHUIATH TOCTPOI BHKPHBAIBHOK KPHUTHKOIO,
00e330pOororoUr CBOTO CYNMPOTHBHHKA, HE XOBAIOUUCH 3a 1HAKOMOBJICHHSIM:
«Congratulations, Harry!» she said, beaming at him. «I wonder if you could
give me a quick word? How you felt facing that dragon? How you feel now,
about the fairness of the scoring?» [4, c. 81].

Amnanizyroun moBy pomaniB npo ['appi Ilorrepa, He MOXIUBO 001MTH
BUPIIIAJIbHANA BIUIMB JIATHHHM Y IMEHaX, Ha3Bax Ta MOBJICHHI IEPCOHAXIB.
JIaTHHCBKI CjI0OBa YM 1X YAaCTHHU € KOPECHEBMMH OCHOBAaMH 0araThOX CIIiB
CydacHOI aHrJIiHchkoil Ta (PpaHIiy3pkoi MOB. CrilbHE MOXOKEHHS POOUTH
MOBHU OUIBII YHIBEPCAJIbBHUMH, 3PO3YMUIMMHU BEJIMKIH KUIBKOCTI HOCIIB.
YiTKO IPOCTEKYEThCS TTOXOIKEHHA 1 CTPYKTypa okpemux jekcem: Oppugno
(3aKJIMHAHHS aTaKyBaTH) — rpyowmit (pugnacious), Incendio (3akauHAHHS PO
BTeuy) — 3ananbHuii (incendiary), Felix Felicis (Ha3Ba3imas i Be3iHHs) -
demiciri (felicity), Protego (3axucHe 3akauHaHHs) - 3aXucT (Protect).

ABtop pomani nipo ['appi [loTTepa a1st miaCHUIEHHS MariqaHOTo e(heKTy
cTBOpioe BiacHy MoBy. Hacmimyroum JIx. P. P. Tonkina, /[>xoan Poyminr
BBOJUTh y TEKCT BEJIHKY KUIBKICTH HOBOyTBOpeHHX jekcem:Muggle (e
MarigHa oco0a) - JI01Ha, sIKa «BOJIoAie okpemuM Mucterreom», Mudblood
(Heuncrta KpOB) Ha TO3HAYEHHS BIABMU YHM YapiBHUKA, HAPOIKEHUX
HeuapiBHUMH  OarbkamMu,  Animagus  —«4apiBHHMK,  SKHH  MOXE
MEPETBOPIOBATUCH HA TBAPUHY».

Kaurn Jx. K. PoymiHr Mo)kHa BIHECTH A0 NOUTAYOI JITEpATypH
BUXOBHOTO CIIPSIMYBaHHS, OCKUTBKU TYT 3HaXOJIMMO O€3714 OMHUCIB pealii Ta
mpo0JIeM CydacHOTO CBITY, XapaKTepiB JIOACH y iX PO3BUTKY 1 CTOCYHKaXx.
Yepe3 CTBOpeHHS BTOPWMHHOI PEaTbHOCTI MHUCHBMEHHUIl TOKA3ye iTAM
HAWTOJIOBHIII BaJy Cy4acCHOTO HaM CYCIIJILCTBA, aMOPAJBHICTh i/Iel Ta iX
MpOsIBIB, BTpATy imeariB. BogHoyac BoHa mpomarye BidHI I[IHHOCTI, TakKi K
MaTepHUHCHhKa JIFOOO0B, Npyk0a, YMCTE KOXaHHS, BIANOBIIAIBHICTH, YKara Jio
3HaHb 1 1X KOPHUCTH.ABTOP MOBEPTAE IOHUM YHTadaM Bipy B Te, IO JIOOOB,
npyx0a, poliHa HE € TIOPOKHIM 3BYKOM, a AYXKE BAXKIJIMBI B KUTT1 JIFOIUHU.
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Mapis MakapoBa

[TontaBchka 3aranbHOOCBITHS 1iKoJa [-1I1 cTyneniB Ne29
[TonTaBchbKO1 MICHKOT pajH,

M. [losraBa

Haykosuit kepiBuuk — Pomencrka Hatanis Bomogumupisaa

II'’EHOIU I KPUMCBKOTATAPCBKOI'O HAPOAY
YEPE3 ITPU3MY AOJII OITIOBIJAYA
B ABTOBIOTPA®IYHIN MMOBICTI HIAMILIS AJISIATHA
«s1 - BAHI AP I BOI'»

VYkpaiHili )KUBYTh MOPSA 3 KPpUMChbKUMU TaTapamu Maixke 800 pokiB, a
JiTEpaTypa LbOro KOPIHHOTO HApPOAY TaK 1 3aJIMLIAETHCS MAJOBIIOMOIO Ta
¢parmentapHo aocaimkeHor. Leit dhakT y nepiry uepry rnos’s3aHuil 3 TUM,
0 paJsHChKa BJajga Maja HaMip CTEPTH KPHUMIIB 3 JHIS 3eMJI SK
OykBanbHO, Tak 1 (irypansHo. KpuMcbkoTaTapchka axkTHUBICTKa Ta
icropukus ['. bekipoBa mume: «cnianosana repignuymeom CPCP i
peanizosana niopozoinamu HKBC i siticbkosumu uacmuHamu npumycosa
oenopmayis, wo posznodanacs énoui 3 17 na 18 mpasmns, a 3axinuunacs 20
MpaeHs, CNPUYUHULA He Juuie 3a2ubens nooel, a U He360pOMHY 6Mpamy
ICMOPUKO-KYIbMYPHOI cnaduwuru napooyy [3, c. 97].

Jlani mpo reHomma OyJIM 3aceKpeueHi BMIPOJOBXK 0ararbox pOKIB.
Bynp-ski  cipoOu  poO3MOBCIOAUTH TpaBAMBY 1HGOpMAIIII0  Kapaaucs
¢bi3M9YHOO JIIKBiAI€0. Y TOM K€ Yac aKTHBHO IOITUPIOBABCS HApPaTUB IIPO
3pagy» Ta «KoiaabopalioHi3M» KPUMCBKHUX Tarap, sKi HIOMTO MacoOBO
CIIBMPAITIOBAJIA 3 HanMcTaMH i yac Jpyroi ciToBoi BiitHu. HaTomicTs O.
baxkan mimkpecioe: «3amMo84yeanucs akmu onopy KpumMCcbKomamapcobKo2o
HapooOy Hayucmcvkomy oxynayitinomy pexcumy 6 1941-1944 pp. y Kpumy.
Januwanucs He8iOOMUMU NPUKIAOU MYHCHOCHI U 36UMASU NPEOCMABHUKIB
KPpUMCbKOMAamapcvko2o Hapooyy [2, c. 413].

Opnak royoc IONed, SKUX HE3aCTY)KEHO IOKapaid, HEMOXKIUBO
3araymuTd. TeMa jgemopTailii 3HaWNUIa BIJOOpPaXKEHHS Yy YHCICHHHUX
JTEpaTypHUX TBOPAX, AKi CIOYATKY MOIIMPIOBAIKCS Yy PYKOMHUCHIHN dhopmi, a
MICIIS PO3MAy PaASHCHKOTO COIO3Y MOYaId AKTUBHO BUIABATHCS.

[pyHTOBHE  JOCHIKEHHS  KPUMCHKOTATApCHKOI  JiiTepaTypud  Ta
BiTOOpaXeHHS y Hil TEMU JAemnopTarlii po3noyanocs Ha nmodaTky 2010-x pp.
Cepen yweHuX, fKi TpPAMIOIOTh HAJ IUM TUTAaHHSM BapTO 3a3HAYUTHU
Bkaszanux Buie O. baxana [2] 1 I'. bekipoBy [3], a Takox T. Ceitsr’siey [4]
Ta IH.

Came 3aBIsiKd Tpalll IMX HAYKOBI[IB YKPaiHCbKOMY UYMTa4y€Bl Hapasi
JNOCTYNHUU diTepaTypHuil gopobok Ilaming AnsijiHa, sSKuii € OAHUM 13
HaWsSICKpaBIlIMA JITepaTOPiB-KpUMIIB. Byaydn NUCEMEHHUKOM-pPEaiCTOM,
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Ilamine AJNSAIH CTBOPHUB JITONUC IMPUTHIYEHOIO HApPOAY, 300pakyrouu
3BMYAi Ta TPaAMIlii, BAKOPUCTOBYIOUH PIAHY MOBY, 00’ €KTHBHO OINHUCYIOYH
icropuuyni noxaii. Ilepy Iaming AundniHa HajmexaTh HAcTyll TBOPH:
«3amnporieHHss Ha OCHKET JusBojiay, «MepauBen», «S — Baml map i 60or»,
«KeptBu Kpemisi».

ABTtobiorpadiyna noBicTh «5 — Bam nap 1 6or» O0ysa HanmucaHa 3a pik
0 CMEpTi aBTOpa, TOX MH pPOOMMO TIPUITYIICHHS, IO NHUChMEHHUK
HamaraBcs MiJICYMYBaTH Ta BiipedaeKcyBaTu BIACHUN TpariyHui JOCBI.

T. Ceirsar’sieBa 3a3Hauae: «llucomeHHUKO8I, sAKUll YYinie i3-nomisc
COMeHb 3a2UOauUX, BUNALA MICISi He NPOCMO OOHeCmU C8IMLY NaM simb Npo
mux, K020 3Myulyeanu 3aoyeamu, aie i 30epecmu 0Jis HAWAOKIG IXHE Cl0BO,
3bepeemu mpaouyio» [4, c. 106]. Tomy po3KpHBaIOUYu BIACHY JOJIO Yepe3
oOpa3 omnosinaya, [llamine AJsiIiH BOJIHOYAC OMUCYE YBECH CBiil HAPO/I.

OmnparfoBaBiid  TEKCTOBHHM  MaTepiaja, poOMMO BHCHOBOK, IO
TOJIOBHUH Tepol € BHUPAa3HUKOM JIYMOK aBTOpa Ha JIBOX IUIOIIMHAX:
JOKYMEHTAJIbHIN Ta i7elHii (CBiTOrsAaHIN). JoKymenmansvnicms oopa3zy
OTIOBiJIaya BUSBIISIETHCS Yepe3 30CpeKEeHHS IMCH, SIK CaMOro IMMCbMCHHHKA,
TakK 1 HOTro POJIMHU; Y YITKOMY OKPECJICHHI YaCOBUX Ta IPOCTOPOBUX PaAMOK;
3aBISKH Tepefayl TroJIOBHOMY TepoeBi Olorpadiunmx manux Illamins
Ansnina. Brarouuck 10 MakCUMaJIbHO peajliCTUYHOI Tepeaadi moaii, aBTop
BUCTYNA€ CBOEPIAHUM JITOMHUCIIEM KPUMCBKOTATAPCHKOTO HAPOIy, SKOMY
HEOOX1JTHO PO3IOBICTH CBITOBI MPABAY MPO BUNHEHUH HAJ HUM T'€HOITU]I.

Ha ioenninn naowguni ciocTepiracThCsl KpU3a CBITOTJISIY OIMOBigava,
SIKUW TIPOXOJIUTH NMUISAX BiJl BIAAHOCTI PAISHCHKUM 17i€ajiaM 0 HEBTOMHOI'O
Oopiss 3a CIHpaBeIIUMBICTH i1  CcBOro Hapomay. Kpok 3a Kpokom
IPOCTIAKOBYEMO 3MIHU Y TIEPEKOHAHHSX TOJOBHOTO TEpOsi, CIPHIMAEMO
Horo 7010 SK MO0 ycix KpuMcbkux Tartap. lllamine Ansmin 300pa3uB
OTIOBiava TaK, 110 KOKEH KPUMEIlh MIT BITI3HATH Y HHOMY cele.

Y moBicti « — Bam map 1 0Or» YITKO BHOKPEMIIOIOTHCS
OCHOBOTIOJIOKHI PUCH XapaKTePy KPUMCHKUX TaTap:
- eqHicTh: «[liocysaumecsa! Xooimsb croou, — Maxuys 6iH pyKOIO

HeoasHim 6 ’si3uam. — Bci, eci! Mu menep na 061a6Kky 00HO20 cyOHa: K
BUNIUBEMO — MO BCI PA3OM, A GMONUMOCS — MediC VCIi pa3oM, — Ka3de GiH,
Hapizaoyu KOpmuKom xaio Ha opioui wimamouxuy [1, c. 245];

- CMiIMBICTB: «Mu orc 3nanu, 3a wo eowemo. Bunadano 3 wabnamu
umu npomu manxis!y [1, c. 240];

- NIPAUbOBUTICTb: «mamapu 30a8HA HAMALANUCL NPUUENnYPUMU CE8OI0
3eMt0 [ KO MAJCKOK npayero ye obepmanocs. Ak 6oHu msaeanu Ha cooi
MIWKY 13 3eMIel0 HA KaMm SIHUCMI mepacu 2IiPCbKux CXuiie, piKk 3a pPOKOM
30inbwyoyy  mam  NJI0OOHOCHI  OLIAHKU,  NAEKAIU  BUHOSPAOHUKU,
sucaoaicyeanu momion...» [1, c. 240];
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- MOYYTTH BJACHOI IIHOCTI: «4 nouyseaecs max, HiOu Ha MeHe BUTUTU
8i0po Opyonoi eoou. Jlimepu posniusanucs neped ouuma. A nepeuumyeas
Haxas i 00620 ycgioomn08as 1o2o amicmy [1, c. 283];

- Bipa y cnpaBeauBicTb: «Haw napoo sipug y mopaicecmeo 00opax
[1, c. 299], a Takox «A eénesnenuii, doxku sona [/linapa] eupocme, 6 nawomy
aocummi 8i06ydemucs bazamo 3miny [1, c. 300];

- m000B 10 Kpumy: «Xou saxi wumopmu y mopi ne supyroms, a bepezu
Hawozo Kpumy cmosmo, sk i pauniwe...» [I, c. 260]. A6o x «Yce ac 6
Kpumy nosimps 6yno inakwium, OOHOCUNIO 3anax Mops, a we — mpas, ujo
pocau auwe 8 Hawux 2opax. byeano, ne ecmuene cuie 3itumu, a 6 nedi 6ice
b6aovopo ysipkomams sxcaieopoukuy [1, c. 284].

VY mMrarax 3 TEKCTy IMOBICTI MOMIYAaeMO psJ 3aco0iB XYJOKHbOI
BUPA3HOCTI, Ce€pel SKUX emiTeTH, MeTadopu, BHYTPIIIHI MOHOJOTH,
PUTOPUYHI TUTAHHS, CUMBOJIH.

OTxe, caMe KpUMCBKOTATapCHKUU HApOJ| € HACKPI3HUM TEPCOHAKEM
TBOpy. MOro THCHMEHHHK BHIIUCYE 3 OCOONHMBOIO  PETENBHICTIO,
HAroJIONIYIOYH Ha PUCaX, IO JOMOMOTJIM BHKUTH Y BUTHAHHI.

Ax O6aummo, moBicTh « — Bam map i1 6or» Illaming Ansnia €
JITOMHMCOM HE JIMIIE aBTOPCHKOTO XUTTS, a  XYJ0KHbO-TOKYMEHTAIbHUM
300paK€HHAM 1CTOPIi YChOTO KPUMCHKOTATapChKOIO HApOIy, Uil SIKOTO
NEPIIOYEPrOBOI0 METOI0 € JIOHECEHHs TpaBAM TMpo JENopTaiilo Ta
MO>JIMBICTh BUTBHO JXKUTH Ha barbkiBmuHi — B Kpumy.
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Miunena MaieHko

Jline#t Ne 32 «E€BpornencbKuii»

[TontaBchKkO1 MiChKOT paau, M. [lonTaBa

HayxkoBuii kepiBHuk — [lapadguno Mapuna BiktopiBHa

SPECYFIKA TEKSTU REKLAMOWEGO W
POLSKOJEZYCZNEJ PRZESTRZENI MEDIALNEJ

Reklama jest $ciSle zwigzana z psychologia narodowg, narodowg
samobytno$cig ludu, notuje 1 wykorzystuje w swoich celach tradycje 1
stereotypy.

StwierdziliSmy, ze we wspotczesnym §wiecie teksty reklamowe naleza
do kreolizowanych, poniewaz w ich strukturze oprocz §rodkow werbalnych
wykorzystuje si¢ rowniez ikoniczne (rysunki, fotografie), oraz srodki innych
kodow semiotycznych (kolor, czcionka). Dzisiaj obecnos$¢ skladnika
niewerbalnego jest postrzegana jako niezbedny atrybut pelnowartosciowego
tekstu reklamowego.

Efektywnos$¢ kampanii reklamowej zalezy od jezykowej dekoracji
tekstu reklamowego. Dobry slogan wspiera wizerunek firmy i odzwierciedla
jej specyfike [1].

Techniki artystyczne pozytywnie wplywaja na percepcje tekstu
reklamowego i jego zapamigtywanie przez konsumenta.

Do gléwnych stylistycznych §rodkéw wyrazu w tekstach reklamowych
naleza: metafora, personifikacja, metonimia, synekdocha, epitet,
porownanie, peryfraza, hiperbola, litota, ironia [2].

Metody prezentacji reklam w Polsce sg bardzo r6znorodne. Podstawa
badania staty si¢ materialy banerow i citylightéw stolicy Polski — Warszawy,
uprzejmie udostgpnione przez cztonkow ukrainskiej diaspory. Do tego
wykorzystatySmy dane ankiety polskiego instytutu badan internetowych i
mediow spotecznosciowych (IBIMS) [4].

Statystyka pokazala, ze najpopularniejszym portalem
spotecznosciowym w Polsce w 2023 roku ws$rdéd Polakow okazat sie
YouTube: dla 58,6% respondentéw w wieku od 18-28 lat ta platforma jest
gléwnym Zrodlem informacji, oraz dla 57,7% respondentéw w wieku od 30-
39 lat [4].

Pierwszym przykladem stata si¢ reklama serwisu streamingowego
Amazon Prime. Baner reklamowy ma klasyczng szat¢ graficzng: w gorze
nazwa marki, nizej slogan ,,szeroki u$Smiech §wietna rozrywka"a potem
jedna z glownych premier sezonu, miniserial “Continental” oraz kontynuacja
historii 'Koto Czasu'.Wedtug naszej opinii jest to stereotypowy przyktad
produktu reklamowego, ktory jest skuteczny, poniewaz jest jasny 1
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informacyjny. Nic zbg¢dnego.

Reklamowy baner na Centralnym Dworcu w Warszawie pokazuje
przysmaki dla pséw. Reklama wykorzystuje okreslenie czynnosci ,,czuje”,
sygnalizujac, ze jest to co$§ przyjemnego ,,smakowitego”. Zdjecie psa, ktory
przebija si¢ przez baner 1 oblizuje si¢, podkresla 1 wzmacnia stowa
,smakowite”, dodatkowo koncentrujac na tym uwage. Dalej widzimy
przyktady produktow 1 nazwe marki. Reklama zostata stworzona zgodnie z
kanonami. Wykorzystano potaczenie srodkéw stownych 1 wizualnych, aby
nasili¢ emocjonalnos$¢ tekstu.

Gdziez bez fast foodu. Reklama promocyjnej oferty w McDonald's.
Wykorzystano czcionki réznych kolorow 1 rozmiarow, aby podkresli¢
wyjatkowos¢ tej oferty. Poniewaz chodzi o jedzenie, na pierwszy plan
wysunigto obraz, ktory pobudza wyobrazni¢, a nieco nizej obraz jest
powtorzony w formie tekstowe;j.

Jeszcze przysmaki. Tutaj wyraznie wykorzystano humor i1 zestawieni
nieprzeciwstawnego. Brutalny brodaty me¢zczyzna w skorzanej kurtce
(wizerunek motocyklisty, ztego faceta) tworzy kontrast z nowoscig puree o
r6znych smakach.

Reklama uspokajajgcego preparatu ,,Valused”. Centralny obraz to
kobieta w pozycji lotosu, ujawnia si¢ analogia z medytacja i spokojem. W
centrum przyktad opakowania produktu. W gérnym prawym rogu szybkos$¢
dziatania. W dolnej czesci slogan ,,Szybko przywraca spokdj”. Stowo

,,spokdj” - dodatkowo wyrdznione rozmiarem czcionki, dodatkowo
wzmacnia ekspresje obrazu spokojnej kobiety, ktora ma wszystko pod
kontrola.

Kolejnym przyktadem jest reklama Muzeum Historii Polski, w tym
przypadku wazniejszy naszym zdaniem jest nie tyle jej forma, co sam fakt
jej istnienia jako S$rodka rozwoju spoteczenstwa, popularyzacji historii
panstwa.

Szczegbdlnej uwagi zasluguje reklama spoleczna stworzona przez
polskich reklamodawcéw.

Jednak forma, jako$¢ prezentowanego materiatu i tematyka ujawniana
w reklamach spolecznosciowych stata si¢ dla nas nieoczekiwana. Problemy,
ktére sg znane ukrainskiemu spoteczenstwu.

Reklama spoteczna skierowana na ujawnienie waznej tematyki, a
mianowicie przemocy domowej. W centrum pokazano specjalny sygnat
alarmowy. Wielkimi literami wyr6zniono gtoéwne aspekty: temat ,,SZTUKA
REAGOWANIA NA PRZEMOC”, pozadana akcja ,,POMOZ MI!”, sposéb
wykonania czynnos$ci ,,Reaguj! zadzwon na 112!”.

Rozwazmy przyktady filmow reklamowych z platformy YouTube [3]:

Problem interakcji roznych pokolen. Kampania reklamowa ,,Random”
pokazuje, w jakim stopniu roézne sg wartosci, sposoby komunikacji 1
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interakcji przedstawicieli tak zwanego pokolenia Z. W kampanii reklamowej
wyKryto te cechy poprzez proste, w pewnym sensie codzienne sytuacje.

Reklama polskiego banku “ING Bank Slaski”. Méwi¢ o pienigdzach w
formacie stand-upu? Powazne, w pewnym sensie tabuizowane tematy
finanséw 1 humor? Nieoczekiwany format, §wietna prezentacja materiatu.
JesteSmy przekonani, ze dla Polakéw, ktorzy lepiej odbieraja delikatno$ci
ich humoru, to doskonaty przyktad ujawnienia skomplikowanych tematow.

Kampania przeciwko przemocy domowej fundacji ,,Centrum Praw
Kobiet” — fabula zbudowana w taki sposdb, ze nie tylko wskazuje na
nadziej¢ 1 wynik, ale ujawnia wkilad réznych oso6b — przyjaciot, znajomych 1
otoczenia w pobtazanie przemocy. Sktania kazdego do zastanowienia si¢ nad
stowami 1 akcjami, ktore moga wplywac na zycie innych.

Kwestia mieszkaniowa — bardzo aktualny temat. Polskie
przedstawicielstwo OLX w swojej kampanii reklamowej ujawnito go przez
wedkarstwo 1 problemy ekologiczne! Przynajmniej jest to nieoczekiwane i
kreatywne podejScie.

Warto wigc przejmowaé pozytywne doswiadczenia od sgsiadow i
rozwija¢ nasze spoleczenstwo.
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Kcenist MupoHeHko

Komynansnuii 3aknaj «llontaBcbkuii Micbkuii OaraTonpo@ibHUR
mineit Ne 1 imeni L. I1. KotnsipeBcbkoroy,

M. Ilonrasa

Hayxkogi kepiBauku — Kpuib FOnis Bacunisua,

MockoBuenko Hina OnexcanapiBHa

YUUTEJb Y CUCTEMI CYYACHOI 3ATAJIbHOI CEPEJJHbO1
OCBITU: DPACUJIITATOP, TBIOTOP, HACTABHUK

CbOrojiHi 4acTo MOKHa MOYYTH MPO BIACYTHICTh MOTHBAIlli y4YHIB Ta
YUCHHUIIb JI0 HABYAHHS, MTPO TE, IO TEJIaroTu MOBUHHI 3HAXOIUTH yCE HOBI 1
HOBI TPUHOMHM Ta TEXHOJOr1i HaBYaHHA, MO0 YCHMIIIHO KOHKYpPYBaTH 13
COIIMEpeKaMHt Ta Pi3HOMaHITHUMU JOJaTKaMM 3a yBary jaireid. BogHovac y
napajgurmi yKpaiHChbKOi OCBITH, BIJIMOBITAIBHICTh 32 PIBEHh HABUCHOCTI UM
TO OBOJIOJIIHHS KOMIIETEHTHOCTSIMHU 3JIMIIAETLCSA HA TIEJAaroroBi, Yy TOH ke
9yac 3HaYHO MPHMCHIIYETHCS POJIb 3ATYYCHOCTI YUHS UM YUCHUIIl BJIIACHE Y
nporec Ha0yTTs 3HAHb.

BonHouac B yMoBax BiWiHH, IO TPHUBAaE, 3 SIBISIETHCSA 1H(GOpPMALIIS PO
aMOITHY mporpamy Beaukoi TpaHcopmamii «Ocita 4.0: ykpaiHChKHit
CBITAHOK», sika Oyna migrorosieHa komaungoro MOH Ha ocHOBHUX 3acajax
Ta npuHnunax [lnany BiiHOBIEHHS YKpaiHM Ta sika 3a3Ha4yae MPIOPUTETOM
SKICHHI cTpHOOK 10 piBHs ocBitu 4.0 [2].

Jlana mporpama, 30Kkpema, mojiae cuctemy ocBiT 4.0 siK IHIUBITyIbHY
MOJIIMOJICJIEHY OCBITY BIIPOJIOBXK JKHUTTS Ha 0a3l mepcoHihiKoBaHOTO
KOHTEHTY, JIe BUMTENIb € HacTaBHUKOM cepena yuHiB [3]. [Ipote, uu rorose
OCBITHE CEpPENOBUIIE A0 TaKUX 3HAYYHNIUX 3MIH MPOTITOM KOPOTKOTO
nepiogy uyacy Ta 4y c(hOpMOBaHI B Cy4aCHUX MJJIITKIB HABUYKU O
CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS, OCKUTBLKM HaWOLIbIIEe HApIKaHb Ta HEMTOPO3YMiHb 13
Ooky OaThKiB Ta JiTE€H TiJ Yac JUCTaHIIHHOrTO QopMary HaBYAHHS
BUKJIMKAJIa CaM€ HEOOXITHICTh CaMOCTIHHO BHOYJOBYBaTH OCBITHIO
TPAEKTOPIi, CIUPAIOYNCH HA TICBHI OPIEHTUPH, SIK1 HaJlaBaB BUUTEIIb.

3anms SIKICHOTO PO3YMIHHS BJIACHOT POJII YYHIBCHKOI MOJIO/1 B TIpoIieci
HaOyTTs OCBiTH OyJIO MPOBEACHE BUOIPKOBE OMHUTYBAHHS MEAAroTidyHOI Ta
VYHIBCBKOI TPOMAJCHKOCTI OJHOTO 3 HaBYAJIBbHUX 3akiamiB M. [lonrasa.
Beboro Oymo omurano 208 cTapmiOKIacCHHKIB Ta cTapriokiacHUIb (8-11
Kiacu), 26 nemaroris. OnuTyBaHHsS OyJI0 MOBHICTIO AHOHIMHHIM.

[TpoananizyiiMO BIJIOBi/I1 HA OKpPEMI 3alMTaHHs, 3HAUYII JJIsl HAIIIOTO
nocimmkeHass. Ha nuraHHs «SIlka Monens HaBYaHHS BaM OUIBIIE 10
Brogoou?» 62 (29,8 %) onutaHux oOpanu TPaguliiHY, KJIACHO-YPOUHY
MOJENIb HABUaHHS, KOJM BYMTEIh TOSICHIOE, OIWTYE, [ITH  BAOMA
BUKOHYIOTh JoMailiHi 3aBgaHHsa. 66 (31,7 %) oci0 BIAMOBLIM, IO 1M
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MIIXOUTh 3MillIaHE HABYaHHS, KOJM YaCcTUHA MaTepialy OMaHOBYEThCS
CaMOCTIHO, a YaCTUHA - B MIKoJIi, pa3oM 3 yuutenem. Ille 14 (6,7 %) ocibd
oOpanu nmomepenHid BapiaHT, Ta JAOJANH, 110 MalOTh CPOPMOBAHUN pPIBEHB
HAaBUYOK, 1100 OpraHizyBaTH Ipolec HaOyTTs 3HaHb camocTiitHo. 31 (14,9
%) ocoba 3a3Haymiia, U0 34aTHI HABYATHCS CAaMOCTIMHO (epeBakXHO YUHI Ta
yuenuui 10-11 knaciB). [Hmn onurtani oOpanu BIAMOBII, K1 BUKIIOYAIOTh
OJlHa OJHY, 10, Ha HANly JIyMKY, CBIAYUTH MPO HEPO3YMIHHS AITBMU
BIIMIHHOCTEH B KJIACHO-YPOUHIH Ta 3MIIIAaHII MOJIENAX HABUYAHHS.

146 y4HIB 1 y4yeHHULb BIANOBUIM, 11O iM peryiaspHo OyBae HYAHO Ha
ypOKax, Ta cepeJ OCHOBHHUX NMPUYHMH BiICYTHOCTI MOTHMBAIllii O HAaBYAHHSI
Ha3BasM Taki (MokHa Oyino oOupaTu OyAb SKYy KUIBKICTh BapilaHTIB
BINOBIZCH): HeMae HOBU3HM 1HGopMarii (7 oci0), HE3pOo3yMuIl NOSICHEHHS
(11 oci0®), HemocTaTHBO Yacy, o6 onanyBatu mouyte (16 ocib), HerikaBo
HaByatucs (14 oci6), indopmalliss He MpaKTUYHA, HE 3HAIO JJI1 YOTO BOHA
MeH1 3HamoOuThbcss (74 ocobm). 37 onuTaHUX BIAMOBUIIMCS Ha3BaTH
OpUYMHU, OOpaBIIM BaplaHT «iHII npuuuHuy. llle 49 y4uHiB Ta y4deHHIIb
oOpanu yci 3anponoHOBaH1 BapiaHTH BIAMOBIACH.

Cepen BiAMOBiNEH HA MUTAHHS, YA MOXKETE BU CAMOCTIMHO BH3HAYHTH,
IO came 3aBa)ka€ BaM BYACHO 1 SIKICHO FOTYBAaTHUCS IO YPOKiB, BHOKPEMUMO
TaKi:

- BUICHOXKJIMBA TIporpaMa Ta YPOKH B MIKOJI, BeJIUKa KUIbKICTh
JIOMAIIIHbOTO 3aB/IaHHS, SIKE HE BCTUTAEII BUBUUTU HABITH 3a 6-7 FOJIUH;

- IPUYMHA B TOMY, II0 BYUTEN HE MAIOTh MIAXOAY 0 HAC, MU IiTH 21
CTOJIITTSI 1 HaM TMOTPIOEH HE TaKWH MiAXia, K I JITeH, SKUX HaBYAIH Y
MUHYJIOMY, HaIMIpH1 00CATH IOMAITHIX pOOIT;

- BIABIIYBaHHS CHOPTUBHUX, MHCTEILKMX Ta IHIIUX JOAATKOBHX
3aHSITh.

JlaHi BiAIOBiai, HA TyMKY aBTOPIB, SICKPABO CBiAYaTh MPO OCTATOYHY
BTpaTy pOJIi BUUTENA K aOCOJTIOTHOTO HOCIS 3HaHB a00 HOBOI iHQoOpMAaIlii,
HECITPOMOXKHICTh MIATPUMYBATH BUCOKHH PIBEHb 3aJIy4€HOCTI 10 HAOyTTS
3HaHb YYHIB Ta YYCHHMIIb i Yac YpOKiB, HEPO3YMIHHS OCTaHHIMH IXHBOI
POJIi B OCBITHBOMY ITPOIIECI 1, IK HACIIOK, HU3bKY MOTHBAIIIIO TO HABYAHHS.

Bognouac ¢opmar 3MilmIaHOr0 HaBYaHHS 3aJHINAETHCS HAWOUTBII
MOIIMPEHNM B YMOBAaX MOBHOMACIITAOHOT'O BTOPTHEHHS, SIKE TPUBAE, a HOTO
BIIPOBAKCHHSI MOKE CTaTH TUM (DAKTOPOM, KM MIIBUIIATH MOTUBAIIIIO 0
3M00yBaHHS OCBITH KOXHOTO Y4YHS W YYCHHIl, amke came ¢opmar
3MIIIAHOTO HaBYaHHS JIO3BOJIIE KOXKHIM JUTHHI CaMOCTIMHO oOmpath Hac,
Miciie 1 3acoOM Il HaBYaHHS Ta BOJHOYAC 3MIHIOE POJIb TeJarora B
OCBITHBOMY TIporieci [4].

[IpoananizyiiMo, KO0 OayaTh BIJIACHY pOJb CYy4YacHI NEJaroru B
OCBITHIM CHCTEM1 CBHOTOJCHHS, SIKa 3a3Ha€ TpaHchopMalliid, BUKIMKAHUX
BIIPOBAI>KEHHSIM 1 O0cBITHBO1 pepopmu HYII, 1 30BHIMIHIMHU T100aTbHUMU
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YUHHUKAMH.

Pe3ynpTaTamMu ONMTYyBaHHS MEAAroriB CTajly TaKli OCHOBHI TE€3U ILI0JA0
3a]Ty4eHOCTI NIeIaroriB y Mpolec HaBYaHHS:

-CaMOCTIl{HE OTIPAIFOBAaHHS YACTUHU MaTepialy yUHSIMH Ta YICHHUISIMU
pOOUTH OCBITHIM TpolleC OUIbII THYYKHM, JO3BOJSE IITSIM CaMOCTIHHO
oOupaTH TeMI HABYaHHS, A€ MOXKIIUBICTh KOXKHOMY Ta KOXKHINA JTIOJTYYUTHCS
710 TIPOIIECY HaBYAHHS, CAMOCTBEP/KUTHCS, PO3BHTH HABHYKH CAMOOCBITH
Ta BUOYJyBaTH BJIACHY TPAEKTOPIIO HABYAHHS;

- MOXJIMBICTh HABYATUCS B KPUTHYHHUX CHUTYAIlisIX, PO3BHTOK Yy JITAX
MPOAKTUBHOTO MIAXIAY /10 HABYAHHS, JIe BUUTEIb OUIBIIE HE € JKEPEIoM
iHpopmarlii, a Oulblie (AacUIITATOPOM, LIMPOKUH CHEKTP HAaBUAIBLHOTO
THCTpYMEHTapilo;

- THYYKICTb, BaplaTUBHICTb, IOCTYIHICTh Ta THAMBIAYaAIbHICTb JJIS YCIX
YYaCHHUKIB Ta yYaCHHUIIb OCBITHBOT'O MIPOILIECY.

Yuuteni po3ymiloTh, 10 MiABUIIEHHS MOTHUBAIIll O HABYAHHS MOXE
OyTH NOCSTHYTE Yepe3 Ji€Be 3alpoBaKEHHS OCOOHUCTICHOOPIEHTOBAHOTO
HaBYaHHS, MPO sSKE OaraTo roBOpsTh, ajie TOKH IO HE 30BCIM 3p0O3yMiJIO, K
BJIaCHE MOro BTUIIOBATH MPHU HAIMIPHIM HATIOBHEHOCTI KJIACIB B YKPATHCHKUX
IIIKOJIaX, HU3bKIM MOTHBAIlIl 1O HaBYaHHS Ta CTAaBJICHHI YaCTUHU OAaTHKIB 0
OCBITHBOTO TIPOIIECY, SIK TaKOro, 1€ TMeAarord 3ajullaloTh BUKIIOYHO
peTpaHciasTopaMu iH(popMalrii, TAKUMHU co01 «TOJIOBaMH, 110 PO3MOBIISIOTH.
VY Toil ke yac, HeOOX1IHO 3a3HAYUTH, 110 1 YaCTHWHA IE1aroriB HEMPaBUIHHO
pO3yMi€ OKpeMi acIeKTH 3MIIIaHOTO HaBYaHHS, «IEPEKIIAIar0un», Tak Ou
MOBUTH, Ha JiTell Ta OaThKiB HEOOXITHICTh CAMOCTIHHOTO OITaHYBaHHS
OKpeMHMH TeMaMu ab0 po3aUIaMH HaBYaJIbHUX MPOrpaM, KOMIEHCYIOTh
OCBITHI BTpAaTH HAAMIPHUM OOCSATOM JOMAIITHIX 3aB/IaHb.

AHaji3 BIINOBiEH OMUTYBaHHS CBITYUTbH, IO YYHUTENl BCE K TaKH
MIEBHOIO MIPOIO OTOTOXHIOIOTH MOHSTTS IT€IaroriYHOl TeXHOJIOTIT «3MilaHe
HABYaHHS» 13 AUCTAHIIIHHOIO (OPMOIO 3I00YTTS OCBITH, SIK 1€ 3a3HAYCHO Y
3akoni VYkpainm «[Ipo ocBiTy», ane HE JI0 KIHIOA PO3YyMIIOTh
MEepeopieHTAIli0 POJl memarora 3 JpKepeida 3HaHb Ha (acuiitaTopa
OCBITHBOTO TIPOIIECY, HE 3aBXKIU € JOCTATHHO THYYKUMH IS IIBUIKUX 3MiH
[1].

Ha BcecBiTHROMY eKOHOMIYHOMY (hopymi Oysio 3a3HadeHo, 1o 10 2025
poky 50% yciX TpaliBHUKIB TOTpeOyBaTUMYTh MepeKkBamidikaimii udepes
3pOCTaHHS BMIPOBAHKCHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH Ta BIIEpIIE HA3BaHO TakKi
HABUYKH, SK aKTUBHE HaBuaHHS (active learning), ButpuBaiicTs (resilience),
CTPECOCTIHKICTH (stress tolerance) Ta rayukicTs (flexibility) [5].

Crae 3po3ymMuIuM, 110 OCBITa TNOBUHHA pearyBaTd Ha BUKIUKU
Cy4aCHOTO CYCIUIbCTBA, aJKE€ CaM€ BOHA € I1HCTPYMEHTOM, 3JaTHUM
BUPIIIYBATH BaXJIUBI COLl1aJIbH1 TUTAHHS.
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Komynanbuuii 3axnan «llontaBebka 3aranbHOOCBITHSA 1kosta [-111
ctyneHiB Ne 19

[TonraBcbkoi Mickkoi paau [lonTaBcbkoi o6macTi»

M. [losraBa

HaykoBuii kepiBHuK — Yanosko Haransa OneriBHa

BILINB MOBHUX BAP’EPIB HA CIIPUMHSTTS TA
PO3YMIHHSA IHIIUX KYJIBTYP

Moga mae BupilllajJbHy poJib MIKKYJIBTYpPHOMY chiikyBaHHi. Lle kitou
710 BIAKPUTTS JBEpEH pO3yMiHHS Ta MOOYI0BU CTOCYHKIB 3 JIFOJABMH PI3HOTO
KyJIbTYPHOTO TIOXO/DKCHHs. KoM MM B3aeMOIiEMO 3 JIOABMHU PI3HHUX
KyJIbTyp, MH CTUKAEMOCS 3 O€3JU4l0 MOBHHMX HIOAHCIB, SKI MOXYTh
YTPYAHUTH CIiIKyBaHHS. OJHaK BaKJIMBO TaM'siTaTH, 110 MOBa — II€ HE
npocTo 3acid CHUIKyBaHHSA, a ¥ BigoOpa)Xe€HHS KyJIbTypH, LIHHOCTEH Ta
NIEPEKOHAHb JIFOIHHH.

ToMy BaXJIMBO WIAXOAUTH JO MDKKYJIBTYPHOTO  CITUIKYBaHHS
HEyMePeHKEHO 1 0X0Ue BUBUYATH 1 PO3YMITH HIOAHCH PI3HUX MOB 1 KYJIBTYP.
31aTHICT, €(EeKTUBHO CHUIKYBATUCS Y MIKKYJIBTYPHUX CHUTYaIisIX MOXKE
JOTIOMOTTU 3pyHHYBaTH Oap'epu, IO 3pEHITOI0 MPHU3BEAE 10 MIIHIMIMUX
BITHOCHH. Y IHUX Te€3aX JOCIIJKYETbCS CHUJIAa MOBU Y MUDKKYJIBTYPHOMY
cniikyBaHHI. Hajmaroreest mopanu Ta ifei nmpo te, K JA0JaTh MOBHI Oap'epw,
mo0 noOyayBaTH MIIHINII Ta 3HAYHINI CTOCYHKH 3 JIIOJIBMH PI3HUX
KYJbTYD.

MoBa — OCHOBHUU IHCTPYMEHT, SIKUM MH BHKOPHUCTOBYEMO IS
nepeaavi Halux JyMOK, MOYYTTIB Ta el iHImuM. be3 crijibHOT MOBH MOXKe
OyTH Ba)KKO, SIKIIIO B3araji MOXJIUBO, PO3YMITH JIFOJEH PI3HUX KYJIBTYp Ta
CIUIKYBATHUCS 3 HUMH.

BMiHHS TOBOpPUTH I1HIIIOIO MOBOIO MOXKE OYyTH TOTYXHHUM CIIOCOOOM
BUSIBUTH TIOBAry Ta iHTEpec J0 1HIIO01 KyIbTypH. Lle Takox MOXe T0mOMOrTH
3MIITHUTH JOBIPY Ta BCTAHOBUTH MIIHIIII CTOCYHKH 3 JIIOJIbBMH Pi3HOTO
MOBHOTO TOXOJ/KEHHs. HaBiTh SKIIO B HE TOBOPUTE iX MOBOIO BUIBHO,
cnpoba BUBYMTH KiIbKa KITIOYOBUX (Ppa3 1 MPHUBITAHP MOXKE MaTH BEIIHKE
3HAYEHHS JJIsl CTBOPEHHS MO3UTUBHOTO BPA)KCHHS.

MoBa TakoX MOXHa BHKOPHCTOBYBATH IS TMOJOJAHHS KYJIBTYPHHUX
BIIMIHHOCTEH Ta TMONIYKY TOYOK JOTWUKY. Jli3HABIIMCH PO MOBHI HIOAHCH
HIIOT KYJIBTYpH, BU 3MOXKETE TIMOIIE 3pO3yMITH il MIIHHOCTI, BIpyBaHHS Ta
Tpaaumii. Ile momomorke BaM YHUKHYTH HETIOPO3YyMiHb Ta HEMPABMIHHHUX
TAyMadyeHb, SIKI MOXKYTh BHHUKHYTH 4Ye€pe3 BIIMIHHOCTI y MOBI YU
KyJIbTypHUX HOPMaX.

Y cydacHoMy r00aj1i30BAaHOMY CBITI MOXJIMBICTh €(EKTUBHO
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CHUIKYBAaTHUCS, JOJIAI0YM MOBHI Ta KyJIbTYpHI Oap'epu, Ba)KJIMBa SK HIKOJIU.
Busnatoun cuny MOBH, BHM 3MOXET€ CTaTH OuIbll  €(EKTUBHUM
KOMYHIKaTopoM Ta 3pyilHyBaTH Oap'epu, 1100 CTBOPUTH INIHOLIL 3B'SI3KHU 3
JOJIbMU 3 YCHOTO CBITY.

Moga Binirpae ®UTTEBO BaXJIUBY POJIb MIKKYJIbTYPHOMY CIUIKYBAaHHI.
Ile cepenoBuiie, 3a AOMOMOIOI0 SKOTO MH BHCIOBIIOEMO cebe, TimMMocs
CBOIMM JyMKaMH, 17IeIMH Ta MOUYyTTsAIMU 3 1HIIUMU. Hama moBa dopmye
HaIlle pO3yMiHHS HABKOJUIITHLOTO CBITY Ta BIUIMBAE€ HA HAIIEC CIIPUHHITTS
HIIUX KYJIBTYP.

Komun moxomawTh 10 MDKKYJIBTYpPHOTO CHUIKYBaHHS, MOBa MOXE
CTBOPIOBATH SIK Oap'epu, 1 MOKIMBOCTI. MOBHI Oap'epu MOXYTh BUKJIMKATH
HETIOPO3YMIHHS, HEMPAaBUIbHI TIYMAadYeHHS Ta HETIOPO3YMIiHHS, K MOXYTh
NpU3BECTU 0 KOH(IIKTIB UM HABITh HEBJIay y Oi3Hecl. 3 1HIIOro 60Ky, MOBa
MOXe OYyTH TIOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM [iJIi TMOOYJAOBH BIIHOCHH Ta
TI0JIOJTAHHS KYJIbTYPHHX BiIMIHHOCTEH.

BuBYCHHSI MOBH 1HIIIOT KYJIBTYpH JEMOHCTPYE TIOBAry J0 1€l KyJIbTypH
Ta JIOTIOMarae CTBOPUTH OLTBII MO3UTHBHY B3aeMoiro. Lle Takoxx m03BoJIsie
TIIMOIIIe 3pO3yMITH KYJIBTYpY Ta ii 3BUYAl, [0 MOKE MPHU3BECTH J0 KPAIIOTO
CIUIKYBaHHS Ta OUTBII YCITIITHUX J1IOBUX BITHOCHH.

BaxnuBo mam'sitaTh, 1m0 MOBa — 1€ HE TUIBKHM CJIOBA; BOHA TaKOX
BKJIFOYA€ HeBepOaJibH1 CUTHAJIM, TaKl K TOH, MOBa Tija 1 BUpa3 oomuyus. Lli
HeBepOaIbHI CUTHAIM MOXYTh PI3SHUTHUCS B PI3HUX KYJIbTypaX, 1 iX BaXKJIMBO
BpPaxoBYBAaTH IiJ] YaC CIUIKYBAHHS 3 JIIOJAbMU 3 PI3HUX KYJIBTYD.

Hacamkinens 3a3HauyMMO, 10 MOBA € JKUTTEBO BAKIWBHUM aCIEKTOM
MDKKYJBTYPHOTO CITUIKYBaHHS. BoHa Moke cTBOproBaTu Oap'epu, abo
MOJKJIIUBOCTI, 3aJIEKHO BiJ] TOTO, SIK HEIO KOPUCTOBYTHCA. BuBuaroum Ta
MOBAYKAKOUH 1HIIII MOBH Ta KyJbTYPH, MU MOXKEMO 3pyHHYBATH IIi Oap'epu Ta
CTBOPHUTH OUTBII 3HAYYII Ta YCITIIIHI B3aEMOIII.

MoBa € Ba)XTMBUM THCTPYMEHTOM ISl TOOYIOBU BiTHOCHH, OCOOJIMBO
y MDKKYJIbTYpHOMY CIiNKyBaHHI. Koiaum MM roBOpMMO OJHIEI0 MOBOIO 3
KHMOCh, II€ CTBOPIOE HETaWHHWH 3B'SI30K 1 J0TOMAarae 3MIIHHTH JIOBIpY.
MneThcs He JHIIE IIPO BHUTONOMICHHS OJHMX i THX CaMHX CIiB, a i IIpo
PO3yMiHHSI HIOQHCIB MOBH Ta TOTO, SIK BOHa BHKOPHCTOBYETHCS B PI3HHUX
KyJbTypax.

Hampuknan, y Jeskux KyJbTypax BHCOKO IIIHYETBCS TIPSIME
CIUIKYBaHHS, TOJI SK IHIIUX HOPMOIO € HempsiMa MoBa. Po3yMiHHS mmx
BIIMIHHOCTEH MO’KE€ JONMOMOITH TNOOYyIyBaTH MIIHINI CTOCYHKH Ta
YHUKHYTH HETIOPO3yMiHb.

Po3MoBa MOBOIO Bamoro cmiBOECIIHMKA TaKOX TOKa3ye, IO BHU
LIHY€TE WOT0 KYJIbTYpPY 1 TOTOBI JIOKJIACTU 3yCUIb, OO CIUIKYBATHUCS 3 HUM
Ha Horo ymoBax. lle Moxe MaTu BeMKe 3HaYeHHS 71 3MIITHCHHS JOBIpH Ta
MOBArH.
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OTxe, MDKKyJIbTYpHAa KOMYHIKallisl CHOpHUS€E  PO3YMIHHIO  Ta
TOJICPAHTHOCT1 Ta JONOMArae JIOJIAM 3 PI3HUX KYJIbTYp Kpalle po3yMITU
OJIMH OJHOTO, CHPUSIIOYM THM CaMUM 30UIBIIEHHIO TOJEPAHTHOCTI Ta
3HM)KEHHIO KOH(IIKTIB.

VY cBiTi rofanizauii MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKallisd € KJIIOYOBOKO s
YCHIIIHOTO BeACHHS Oi3Hecy. PoO3yMiHHA KyJbTypHHX OCOOJMBOCTEHN
J0TIOMarae MiJupueMCcTBaM €(QEKTUBHO CHUIKYBaTUCS 3 MDKHAPOJAHUMU
napTHEpaMH, KJIIIEHTaMU Ta CHIBPOOITHUKaMH. MIKKYJIbTypHa KOMYHIKAI[is
€ KIIOUYOBUM €JIEMEHTOM B YOPABIIHHI MDKHAPOJAHUMH BiJIHOCHHAMHU,
NOJITUYHUMHU  Ta  AUIUIOMAaTUYHUMHU  B3aeMoAisiMu.  Bzaemopis 3
OpelCTaBHUKAMU  PI3HUX KYJIbTYyp Jlomomarae 30araTuTd  BIACHUM
KyJbTYpHUH NTOCBIJ, BIIKPUBAIOYM HOBI MOTJSAAM Ta iaei. MIDKKyIbTypHa
KOMYHIKallig Ba)JIMBa JJIs YCHIIIHOT OCBITH, 0COOJIMBO B 0araTOKyJIbTypHUX
CepelloBUIIaX, /1€ CTYJAEHTH Ta BUKJIAJadl MOXYTh MAaTH Pi3HI KyJbTYpHI
¢onu. 3araioM, MDKKYJbTypHa KOMYHIKallisli € OCHOBHOKO CKJIAJOBOIO
Cy4acCHOTO CBITY, JI¢ B3a€EMOPO3YMIHHSA Ta €(EKTHBHE CIUIKYBAHHS MarOTh
BAXJIMBE 3HAYEHHS U JIOCATHEHHS YCHIXy Y pI3HUX cdepax KUTT
odimiiinux Mo €Bponeiicbkoro Coro3sy.
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Anapiit OniMImirok

Komynawnuii 3axnaz «llonraBceka 3araabHOOCBITHS 1mikosia [-111
ctyneHiB No 38

[TontaBcbkoi Mickkoi paau [lonTaBcbkoi o6mactiy,

M. IlonTaBa,

HaykoBuii kepiBHuk — lllepOanb Jlapuca B’siuecnaBiBHa

OCOBJIMBOCTI HIOTJAHACBKOI MOBH

loTmanmis — KpaiHa, IO Bpakae CBOEI 0araTOIIAPOBICTIO Ta
KyJIbTYPHOIO CHAAIIMHOIW. B IIbOMYy YHIKaJIBHOMY KpA€BHJI KYJIbTYPHHUX
NEPJIUH OJHHUM 13 HAWACKPABIIIMX 1HIUKATOPIB HALIOHAIBHOI 1I€HTUYHOCTI
€ moBa. [IloTnanaceka MoBa, 31 CBOIM OaraTUM CIIaJKOM, I[IKABUM aKI[EHTOM
1 BIAMIHHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU, BPaXKA€ 1 3aXOIUTIOE KOXKHOTO, XTO MA€ MIACTS
nouytH ii 3Byku. llloTnanzais ciaBUTbCS CBOEIO MOBHOIO PI3HOMAHITHICTIO,
sIKa Bpayka€ HaBITh JOCBITYCHUX JIIHTBICTIB.

JIBa ronoBHi MoBHI rpynu B IlloTnanaii - repMaHchka MOBHa TpyIia, M0
BKJIFOYA€ IIOTJIAHJICHKY aHMIIHCBKY, Ta KeJIbTChKa MOBHAa TIpyma, IIo
BKJIIOYA€ MIOTIAHACHKY TelbChKY Ta ipiaaniachky. [lloTnanacbka reaschka —
onHa 3 Ha#crapimux MoB B IlloTmanmaii, 3 KOpIHHSM, IO CATa€ JaBHIX
KEJTbTChKHUX IJIEMEH. X0ua ChOT0/IHI BOHA BXKE HE TaK IIUPOKO BKUBAETHCS,
SK paHille, 3yCHUIAM T'POMaJChKHX OpraHizallii Ta ypsJOBHX IHIIIATUB
BiIOyBa€eThCsl MeBHUM BigHOBHMM mporec. llloTnanacekka aHTITiichkka Mae
CBOi BJacHI OCOOJMBOCTI, IO BKJIIOYAIOTH YHIKAJIBHI JIGKCHUYHI BapiaHTH,
akKIeHT Ta (DOHETHKY, IO BIAPI3HAIOTH ii BiJl CTAHIAPTHOTO OPUTAHCHKOTO
aHrmicekoro. BoHa TakoX Mae BeIWYE3HWH KyJIbTYpPHUH BIUIMB, IO
BiIOOpakaeThcsl B JiTeparypi, Tearpi Ta kiHo. IlloTrnanaceka MOBHaA
craaiuHa OaraTta Ha BEJIWYE3HUH 0OCIT JliTepaTypHUX TBOpPIB, SKi
MPOCTABJISIOTh MOBY Ta KyIbTypy Kpainu. Bim tBopiB PoGepta bepuca mo
Cy4aCHUX MHUChbMEHHUKIB, TakuX sK [pBiH Yenblll, MOTIaHACHKA JIiTepaTypa
3aBXIIM Bpakalla CBOEI OPUTIHAIBHICTIO Ta TIMOWHOIO. MoBa Bimirpae
KIIOYOBY POJb y (opmyBaHHI Ta 30€peKeHHI KyIbTYPHOI IJEHTHYHOCTI
Motnanmii. YUepes Hel IPOTEKYIOTHCS YHIKAIBHI TpaAMIIiil, 3BU4ai Ta icTopis
Hapoay. 3BYK MIOTJIAHACHKOI MOBHM € MEJOJIMHUM BiJOOPAKCHHSAM JTYIIIi
Kpainu, mo 3axormnoe Ta Hamuxae. [lloTmanachka mMoBa - 11e CKapOHHMIIS
KyJIbTypHUX Ta JIHTBICTUYHUX CKapOiB, 10 30epiraloTbCsi MPOTITOM
cTomiTh. [i 0COOMMBOCTI Ta 4YapiBHICTP HE MAalOTh AHAJOTIB, a 3YCHIIA
Hapony lllotnanaii cupsmoBani Ha Te, MO0 30€perTH Ta MPOCIABUTH e
HETMEepeBepIICHU KyIbTYpHUNM Haa0aHHs. Biguyilte Kpacy MIOTIAHICHKO1
MOBH, 1 BH BIAKpUETE IJig ce0e CBIT OaraThii Ha CHAAIIMHY Ta BIIYYTTA
1CTOPII.

[oTmanaceknii aKIEHT — 1€ OJHA 3 HaWOUIBII BIII3HABAHUX Ta
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YapiBHUX MOBHUX OCOOJMBOCTEN y CBITI. BiH Mae cBOi yHIKalbHI pUCH, SIKI
poOJIATH HWOro BIAMIHHUM BiJ IHIIMX AHTIIACHKUX akieHTiB. Och JesKi
OCHOBHI OCOOJIMBOCTI MIOTIAHACBKOro akueHty: llloTnmaHacekuili akUeHT
4acTO BIAPI3HAETHCA PO3TSATHYTUMH, POJMKOBUMHU 3BYKaMH, OCOOJMBO B
roiocaux. Hampuknaza, cioso "night" moske BumoBnstucs sk "naeet", me
roJIoCHUM 3BYK "i" BUTATA€THCS. J€sIKl MPUTOIO0CHI 3BYKU Y IIOTIAHACHKOMY
aKLIEHTI MOXYThb OyTH BIAPI3HAIOTHCS B CTaHAAPTHOTO AHIIIHCBHKOTO.
Hanpuknan, 3Byk "r" moxe OyTu ayxe M'skuM a00 HaBiTh ONYIIECHUM Yy
KiHIII cioBa abo Tepe] TOJIOCHWM, IO Ja€ aKIEHTy HOro xapakTepHy
M'skicTh. [lloTnaHACHKMI aKIICHT YacTO Ma€ CBOI BJACHY VHIKaJIbHY
THTOHAIIII0, SIKa MOKE BIIPI3HATUCS BIJ 1HIIMX JIJIEKTIB aHTJIIACHKOT MOBH.
Ile moxe BKIrOUATH MiAHATTS a0O0 CMajlaHHs BHCOTH TOJIOCY Ha KiHIl ¢pa3s
a6o peuensb. llloTnaHacbka MOBHA Tpajullisi Ma€ CBOi BJIACHI BapiaHTH CIIIB
Ta ¢pa3, a TakoX BiAMIHHY BUMOBY. Hampukian, cioBo '"wee" B
HMIOTJIAHACHKOMY aKIEHTI MOKe o3Havyatu "wmanuu" abo "wegenuxuul", a
cioBo  "bairn"  BUKOpUCTOBYETBhCS Ui TMO3HAYEHHS  "TUTHHHU'".
[oTnanackkuil aKkIEHT MOXKE BapiloBaTHCS B 3alie’KHOCT1 BiJ PEriOHY
kpainu. Hampukiaza, akieHT B I'J1a3ro Moke BIPI3HATHCS B akIEHTY B
Enun6yp3i a6o Ha octpomi Illernmanmis. IloTmaHachKkuil akleHT - 1€ HE
JIUIIIE CTOCI0 TOBOPUTH, a M YaCTHHA KYJIbTYPHOI Ta ICTOPUYHOI CHAIIIIMHUA
kpainn. BiH momae kombopy Ta xapakrepy MoBi lllotnanmii Ta pobuth ii
0COOJIMBOIO Ta HETIOBTOPHOIO.

[IloTnanaceka rpamMaTuka BimoOpaxkae 0araTCTBO Ta PI3HOMAHITHICTH
KyJIbTYPHUX BIUIMBIB, 1[0 XapaKTEPHU3YIOTh 110 YHIKAIbHY MOBY. BoHa Mae
CBOi BJIACHI OCOOJIMBOCTI IMOPIBHSAHO 3 IHIIUMH JiaJ€KTaMH aHTJIIHCHKOT
MoBH. OCh KiJIbKa OCHOBHUX PHUC MIOTIAHIACHKOI rpamatuku: [lloTnannceka
MOBa Ma€ pi3HI JIAJICKTH B PI3HUX perioHax KpaiHu, KOXKEH 3 SKHX MOXKE
MaTH CBOi BIIMIHHOCTI B rpamatuill. Hampukmnan, miamekt B I'masro moxe
BiIpi3HATHCS Bix mianekry Ha octpoBi Illernmanmis. Y moTiaHACHKiH
rpaMaTtuill IMEHHUKH MOKYTh MaTH BJIACHI BIIMIHHOCTI, TaKi SIK yTBOPEHHS
dopmu mMuoxuHU. Hampukiaza, cmoo "child" (mutuna) Moxe matu dopmy
MHOXUHHU "bairns", mo € crenndivHo PUCOI0 IS IIOTIAHACHKOT MOBH.
JliecnmoBa B MIOTIAHACHKIA TpaMaTHIll MOXYTh MAaTH BIAMIHHOCTI Yy
BXXKMBaHHI 9acoBUX (popm Ta KoHCTpyKIii. Hanpuknan, Bukopuctanus "will"
y MaiOyTHOMY MOXE BIAPI3HATUCSA BIJ CTAaHAAPTHOTO AHTJIIHCHKOTO.
[IoTnanaceka rpaMaTika MOXKE BKJIIOYATH BXXKUBAHHS CIECIU(IYHUX CI1B YU
bpa3, gKki xapakTepHi IS MIANEKTIB MIOTIAHACHKOT MOBHU, HAMPHUKIA],
BKuBaHHs "aye" 3amicth "yes" (tak). llloTmammceka rpamaTHka MOXKeE
BIUIMBAaTH HA BHUMOBY Ta (DOHETHKY CJIB Yy IIOTJIAHJICHBKOMY aKIIEHTI.
Hanpuknan, nesiki 3Byku MOXYTh OyTH BUMOBIICHI 3 OUTHIIUM 200 MEHIIUM
Harojocom, 110 Ja€ MOBI ocoOnuBHil 3By4daHHs. IlloTinaHachka rpamaTHka
TaKOXX MOXE BKJIIOYATH YHIKAJIbHY JEKCUKY, SIKa BIIPI3HSAETHCA Bl

OUIOJIOTA 0YUMA MoJioql



106

CTaHAAPTHOrO aHriaikcbkoro. Lle MoxyTh OyTH cioBa, SIKi BTPAaTUIU CBOE
BXKMBAHHS Yy CYy4YaCHOMY aHIJIIMCBKOMY MOBJIEHHI a00 MaroTh I1HII1
3HaueHHsa. [lloTmaHjaceka TrpaMaTMka €  YacTUHOK — OaraTolapoBOi
KyJbTYpPHOI CIIaIUIMHU KPATHH, KA pOOUTH ii MOBY OCOOIMBOIO Ta LIKABOIO
Uit BuBYeHHS. L1 0coOIMBOCTI 10Jal0Th MOBI IIApMy Ta BHUPA3HOCTI, 110
Bpakae Ta MPUBEPTAE yBary MaHyBalbHUKIB MOBHOT MaH/IPiBKH.

Heob6xigHo 30epirtv MIOTIAHACHKY MOBY, ajJk€ BOHa BimoOpaxkae
OaraTorpaHHy KyJbTypHY CHAIIIMHY KpaiHu. BoHa € KII0YOBOIO YaCTUHOIO
icTopii, Tpaguuid Ta wiHHOcTed Hapony llormannii. 30epexeHHs MOBU
gornoMarae 30€epertTd II0 YHIKQJIbHY KYJbTYpPHY 1I€HTUYHICTb JJIs
MalOyTHIX MOKOJIIHb. 30€PEKEHHS MOTIAHACHKKOI MOBU € aKTOM COIIaIbHOT
CIIPaBEeJIJIUBOCTI, OCKUIBKM BOHA J]a€ MOXJIMBICTh BCIM T'pOMaJISHAM BUIHHO
BUPaXXaTH CBOIO 1IEHTUYHICTh Ta CIUIKYBAaTHUCA Ha CBOIM pinHid moBi. lle
OCOOJIMBO BAaXJIMBO Ui 3a0e3leyeHHs IMpaB MOBHUX MEHIIUH Ta
30epeKeHHs] KYJIbTYpPHOTO PI3HOMAaHITTA. 30€peKeHHs MIOTIaHAChKOT MOBHU
CHpHUsi€ PO3BUTKY MOBO3HABCTBA Ta MOBHOI PI3HOMA@HITHOCTI B ILIOMY.
BuBueHHs Ta MIATPUMKAa MOBHU CTHUMYJIOE€ IHTEpEC 10 JIHTBICTHYHHUX
JOCIIHKEHb 1 CIPUSIE PO3YMIHHIO MOBHUX MPOIECIB Y HTUPOKOMY KOHTEKCTI.
loTnanackka MoOBa MOXE MaTH €KOHOMIYHE 3HAU€HHS 4Yepe3 CBid
NOTEHLIaNl JJIsi PO3BUTKY TYypU3MY, KYJIbTYPHUX IHIYCTpIA Ta MOBHHUX
cepBiciB. 30epeKEHHsI MOBU MOXKE CHIPUATH CTBOPEHHIO HOBUX POOOYUX
MICIIb Ta MIATPHUMII MICIIEBOT €eKOHOMIKH. 30€peKeHHS MIOTIaHAChKOI MOBH
CIpusie 3MIIHCHHIO MOBHOI1 CIUIBHOTH Ta B3aEMOPO3YMIHHIO cepea ii
ywIeHiB. MoBa € KIHYeM 0 CIUIKYBaHHS, PO3YMIHHS Ta CHUTBHOT
1ICHTUYHOCTI, IO CIPHUSIE COLIANBHIN €THOCTI Ta MIATPUMIII B3a€EMOIIOBArH.
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Amnacraciss OHUILIEHKO

KomynanbHiil 3aknaj

«ITonTaBchkuil MiChbKUi OaraTonpo@uIbHUN

mineit Nel im. L. I1. KotnsipeBcbkoro,

M. Ilonrasa

HaykoBuii kepiBHUK — AreitueBa AHHa OJeKcaHApiBHA
HanionanbHuil yHiBepCcUTET

«ITonTaBchka nmomitexHika iMeHi FOpis KonapaTioka»

TRANSLATION IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Communication theory is a branch that studies verbal and nonverbal methods
of communication and information transfer. The study of communication features is
often associated with intercultural communication - the transmission of oral messages
from one language (culture) to another. Interlingual communication and, accordingly,
translation is usually carried out by one of two methods - transformation or
component analysis.

Communication is a developed system based on the exchange of messages
between several entities. This could be the transfer of information, an emotional
assessment of any events, etc. The act of communication is impossible without a
sender, who gives the message, and a recipient, whom the oral or written message is
intended. The communication process makes sense in the transfer of information - a
set of facts, information, judgments that encourage people to enter into
communicative relationships. The classification of communication includes three
types of information transfer: verbal (dialogue), non-verbal and visual

The use of communication as a method of interaction is possible between
subjects of the same culture or different ones. Communication between
representatives of two cultures is not possible without translation of oral or written
speech, as well as correct interpretation of non-verbal signals that interlocutors
exchange during direct dialogue. Given the existing differences in language
knowledge and differences in national mentality, there is a high probability of
misunderstanding and unproductive communication. A message passed from one
person to another may be interpreted in a non-standard way, misinterpreted, resulting
in further inability to communicate and exchange information. A separate branch of
science deals with the problems of intercultural communication and overcoming
linguistic and sociocultural differences.

Culture is the spiritual and social heritage of a certain segment of society
(ethnic group, country). Culture can include moral ideas in society regarding the rules
of behavior - traditions, beliefs, ways of life, national folklore and other areas of art,
the specifics of establishing personal connections between people, characteristics of
behavior in the process of fulfilling social roles, manners of dressing and behaving in
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society. All people who grew up and live in the same country are characterized by
typical behavior, way of life, and judgment.

But even under living conditions in a single environment, some differences can
be observed, primarily caused by belonging to social strata, social class - depending
on financial well-being, upbringing, education, and type of activity. In addition, in
each country, changes occur in the socio-cultural sphere - economic growth, change
of government regime, migration processes, influence of other countries - factors that
have a significant impact on the consciousness of society and the cultural dogmas of
people.

When a group of individuals from two very different cultures interacts,
misunderstandings are inevitable if their verbal and nonverbal communication is not
conducted in the correct manner. Therefore, in many cases, intercultural
communication requires the intervention of professionals.

A translator who helps establish communication between people from different
countries must pay close attention not only to linguistic differences in the
presentation of information, but also to the nuances of the perception of cultural
values.

Translation is the literal transmission of information into a foreign language
and the cultural rethinking of all the facts that come from two participants in
communication when interacting with a translation specialist. A translator should not
ignore the semantic differences between languages when working on a translation -
this applies to both live dialogue in an informal setting and professional collaboration
on a project.

Transformation is a change in the source text (speech) by transferring words in
a single order from the original source into a second language. In this case, the word
is transliterated - written in letters of a foreign language in order to become
understandable to a native speaker.

Component analysis is aimed at a deep understanding of the meaning of the
content of a text or oral message and its competent interpretation, understandable in
the target language. At the same time, the cultural features of the language are erased,
and only the informative content of the original message comes to the fore.

It is best if the customer decides this issue - by prioritizing what particular
meaning of the text will play a primary role in its presentation. It is worth considering
the direction of the content, the purpose - for whom the material is translated and on
whose behalf the information in the original source is presented. A specialist who
manages to maintain a balance between the semantic and cultural components of
translation will be able to successfully neutralize any problems inherent in
communication within the framework of intercultural communication.

Translation is a complete replacement of the source material with a text in a
foreign language that is similar in content and semantic meaning. In translation
activities, it is important to take into account the correct interpretation of not only
specific words and phrases, but also the entire content of each sentence in the context
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of the general meaning of the material. A linguist must study the cultural nuances of
the target language, be aware of the specifics of working with a specific audience,
and clearly define the purpose of the information presented in written or oral form. It
IS important to take into account that there is necessarily a difference in the semantic
meaning of various cultural terms, and a competent translator in most cases can only
approximately interpret what is said in another language, avoiding gross errors,
Inaccuracies and interpretation of concepts in the opposite meaning.
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Copist OHuIieHko

KomynainbHi# 3aknaj

«ITonTaBchkuil MiCbKHI OaraTonpodUIbHUN

mineit Nel im. I. TI. KotasipeBchkoro»,

M. Ilonrasa

Haykosuit kepiBHuk — Hikonaenko FOnist OnekcanapisHa,
HanionanbHuil yHiBEpCcUTET

«ITontaBcrka nomitexuika imeH1 FOpia Konapatioka»

BRITISH COMMUNICATION STYLE

Communication styles refer to the methods and ways individuals use to
interact with one another. It encapsulates the patterns and structures of
both verbal and non-verbal communication, including the type of language
used, the tone of voice, and even body language [4].

According to R. Lewis [3], British people belong to linear-active
cultural type. Linear-active people tend to be task-oriented, organized and
rational. They prefer acting logically rather than emotionally, planning ahead
step by step as well as doing one thing at a time. They are truthful rather
than diplomatic and speak politely but directly. They partly conceal feelings
and value a certain amount of privacy.

As for verbal communication, the British tend to use coded speech.
They try to go smoothly in terms of language, without creating a stir or
getting on the wrong side of someone. This is why inconveniences are
wrapped up in friendly words [1].

A good example of the coded speech is saying ‘sorry’ all the time, not
only when they have done something wrong. If you drop something, a
British person can say ‘Sorry, [ think you've dropped something!’. And
‘Sorry’ is a typical way to start a conversation with a stranger, which is
similar to ‘Excuse me!’.

The coded speech can also be observed in situations when the British
say ‘Thank you’ in reply to other people saying ‘Thank you’. Politeness is
considered to be a sign of good character. When you give money to the
cashier at a supermarket and you say, ‘Thank you’, the cashier gives you
your change and replies with a very friendly, ‘Thank you!’. A popular
informal way of saying ‘Thank you’is ‘Cheers!’, ‘Ta!” and ‘Nice one!’.

The British politeness is also characterized by the use of ‘a bit’ to
criticize. For instance, if someone says ‘You are a bit loud’, it probable
means it is too loud and you should be quieter.

The British are not very fond of saying ‘no’ or saying that ‘something is
bad’. They try to use diplomatic language as they do not want to upset other
people. So, if the British say that your work is ‘quite good’ or ‘very
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interesting’, they are probably telling you that they do not really like it.

The use of the positive language is also typical for the British coded
speech. No matter how bad it is; there is something positive to be found in
every negative aspect. That is the preferred attitude towards life in Great
Britain. And indeed, it is almost always possible to phrase negative wording
positively [1].

Negative statement Positive statement
Don't be late! Please be on time!
My thinking may change but

I don t think so .
now | believe

I don't know what to say I’ll have to think about that

Your ideas were good. | think

Your ideas were good, but your | they could be put into practice
plan is badly worked out once you have rethought some of

them

It is also a very typical British communication style, when someone
offers you some help or a favour, you do not accept it immediately but
initially reject it several times. This relates to their extreme discomfort
with putting people out of their way. The British hate to bother and to be
bothered. They like their distance and not to feel obliged to do anything they
do not want to. So, when you offer to give somebody a lift, the common
British response can be, ‘No, thank you anyway’, or ‘I wouldn’t want to
bother you’.

The British are polite listeners who rarely interrupt others unless they
need clarification about something. It should be also mentioned that British
people are not likely to complain, and will tolerate bad service or food in
order to avoid making a scene. Therefore, they might become very nervous
If you voice your dissatisfaction in public.

The main features of non-verbal British communication are the
following [2]:

« Expressions. The British do not always give away their emotions via
facial expressions. For example, they may not show it if they have been
offended. On the other hand, keeping a straight, serious face can be the
punch line to many sarcastic jokes

« Personal Space. The British like to be given a fair amount of personal
space, and may feel uncomfortable if someone sits or stands too close when
other space is available. It is polite to maintain an arm’s length distance
between yourself and the person speaking.

« Physical Contact. British culture is generally quite reserved. People
are generally comfortable touching those they know well (e.g. backslapping
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Is common among close friends). However, women tend to be more
physically affectionate with one another than men.

« Eye Contact. It is best to make direct eye contact that breaks away
now and again. Prolonged eye contact can make people feel uncomfortable,
and staring is impolite. If talking to a group, be sure to make equal eye
contact with all who are present.
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€nu3asera IlonTaBa

Haykosuit nineit Ne3 T[TontaBcbkoi MichKoO1 paau

M. [lonraBa

HaykoBuii kepiBHUK — Momenens Okcana ['puropisHa

BUKOPUCTAHHA CKOPOYEHDb B AHIVIOMOBHOMY
JAUCKYPCI IIIA YAC OHJIAHUH CIIIVIKYBAHHA

MoBa K 0coOJuBE CYCIIUIbHE SBHUIIE PO3BUBAETHCS 3a TICBHUMH,
BJIACTUBUMHU HOMy, 3akoHaMH. MoBa - 1le cucteMa, sika Oe3nepepBHO
3MIHIOEThCS. byb-sfika MOBa 3HAXOJIUTHCS B MOCTIMHIA 3MiHI 1 JUHAMIIIL,
OpUYOMYy HAWUOUIBII PYXOMUM 1i KOMIIOHEHTOM € CIIOBHUKOBUW CKJaj.
Jlexcuka HaMOUIBII YYTIMBO pearye Ha BCl 3MIHU B COILIaIbHIM, KyJIbTYpHIN
Ta IHIIUX cepax KUTTS MOBIIS KOJICKTHUBY, aJKE CaMe CIIOBO € «JI3epKaJIoM
KUTTS». 3 PO3BUTKOM CYCIUIBCTBA B Cy4YacHIA aHTJINACHKIA MOBI
IPOJOBKYETHCS TIPOIIEC YTBOPEHHS HOBUX CJIiB, SIKMH 4acTO BiJIOYBAEThCS
IUIIXOM CKOPOYCHHS ICHYIOYHMX JIEKCEM, TOMY TMOTpeda TiIyMadeHHs
dopMyBaHHs, (YHKIIIOHYBAaHHS Ta IEPEKJIaly HOBOYTBOPEHb, OTPUMAHUX
TaKUM CIOCOOOM, 3aJUIIAETHhCS Cepel] aKTyalIbHUX MPOOJIeM JIEKCHUKOJIOTi
Ta MOBO3HaBCTBAa. CKOpOYEHHS B TEOPETUYHOMY IIIaHI Oynu 00’ €KTOM
yBaru BITUM3HSHHMX 1 3apyOiKHUX HaykoBIiB, Takux sk O.['apmam, C.
€nikeena, O.Ecnepcen, [.bepman.

[IIupoke PO3MOBCIOKEHHS  3acO0IB  CJICKTPOHHOI  KOMYHIKaIlii
(MobinpHUX TenedoHiB, [HTepHeTY) y 1990-X pokax ciayryBajo MOIITOBXOM
JUIS. 3HAYHOTO 3POCTAHHS KUIBKOCTI PO3MOBHHUX CKOPOYEHb, OCOOJIUBO
3aBJISIKM TIOMYJIIPHOCTI CIY>KOM KOPOTKUX TMOBiAoMIIEHb SMS, sika oomexye
B OWLIBIIOCTI BHIIaJKIB TEKCTOBI MOBimOMiCHHS a0 160 3HakiB. Ila
JAKOHIYHICTH crpusiia HeQopMaabHii abpeBialliiiHiid cxeMi, sIKy Ha3UBalOTh
«rekcre3oron. Ilizmime, B 2000-x pokax, 3’sBuBcs “Twitter”, mo HajaB
MOCIYTY COIMAIBHOT MEPEXKi, B KM TEKCTOB1 MOBigOMIICHHS oOMmexeHi 140
3HaKaMH. B Hamii JHI IO BCE YAaCTIIIE MHUITYTh OAWH OJHOMY TEKCTOBI
MOBIJIOMJICHHS, CMC YH SIK IIle iX HasuBaroTh Instant messages (IM). Came
TOMY HE 3aiBUM OyJe 3aCBOEHHS JESIKUX MPUHOMIB, SIKi JTO3BOJSIOTH
YPpi13HOMaHITHUTH CMC CITUTKYBaHHS, & TOJIOBHE — 36KOHOMHTH Yac Ta TPOIIIL.

B TekcToBHX MOBIMOMJICHHSX, TaK CaMO SIK 1 B yaTtax 4M Ha Gopymax,
JOMYCTHUMO BCE, 110 X04a O MPUOJM3HO 3pO3yMUIO CHIBPO3MOBHHUKY. Tomy
He 000B’A3KOBO BUKOPUCTOBYBATH B TakuX MoBimomiieHHSX Present Perfect
Continuous, HaBITh SAKIIO BM 3HAETE TaKy KOHCTPYKIIIIO TYy>Ke T00pe.

barato ckopoueHb Tak YacTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B ITOBIIOMIJICHHSX,
10 BXKE CTaJIM HOPMOIO BipTyajabHOTro criiikyBaHHs. Hampuxman, "l don't
know"(« ne 3Haro») — "idk"; "oh, my gosh (or God) («o,00ke») — "omg"

"thankyou («mskyro») — "ty"; "you're welcome"(«Oynp nacka») — "yw
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Taxi crony4YeHHsl «IOJIETIIYIOThY MOBIIOMJIEHHS, HE 3MIHIOIOYH iX 3MICTY.
MoBa €eNneKTpOHHOIO JIMCTYBaHHS TakoXX € cucrteMor. Ochb neski il
npuiiomu:O1Ha JiTEpa 3aMICTh JBOX:

« be crae b; are — r; you — u; oh —o; okay —k um kk; why —y

Hudpu 3amicTh ciiB:

e WON Ta one NepeTBOPIOEThes Ha 1; to Ta too — Ha 2; for— Ha 4; ate — Ha

Hudpu + 6ykBU (CUMBOJIN) 3aMICTh CIIOJIYYEHHS JIITEP:

«to Ta too TpaHchopmyeThcs B 2, "epe3 Iie: tomorrow — 1e 2mro,
2moro 4u 2mrw.

Jlo HaWOIbII MOMMPEHUX adpeBiaTyp, 1110 BUHUKIIM 1]l Yac OHJIAalH

JUCTYBAaHHS MOKHA BITHECTH:

« BTW — By The Way — 1o peui

« BOT — Back On Topic — moBepTatwo4mch 10 TEMH CIUIKYBaHHSI

o FWIW — For What It’s Worth — cipaBxxHs 111Ha

« FY1 — For Your Information — 1o Bamoro Bigoma

« HTH — Hope This Help — crioaiBarocsi, 1e 10momoxe

o I IWM — If It Were Me — o 1o Mene

« IOW — In My Humble Opinion — na MO0 CKpOMHY AYMKY

« PLS — Please — 6yap acka

« TAFL — TakeAFlyingLeap — Bifcuiao MOBITPSHUN MOMITYHOK

« TIA — ThanksInAdvance — 3a3nanerias cnacuoi

« TKVM- Thank You Very Much — nyxe askyio

« YGBK - YouGottaBeKidding — tu po3irpyermr MmeHe Ta iH.

CnpuifHATTS CKOpPOYEHb € OJHHUM 13 BXKJIMBUX IMOKA3HUKIB pPEIemilii
CydyacHOr0 aHIIHiCchKoro cioBoTBOpy. Il{o6 3’scyBatm  crnernudiky
PO3YMIHHSI CYYacHOIO MOJIOJJIFO CKOPOYCHb B OHJIAWH JIMCTYBaHHI, MU
pO3po0OMIIM aHKETY JUIs TPhOX BIKOBHX KaTeropii: 12-14,15-17,18-20 poxkis.
3anponoHyBaiy y4aCHUKaM OMMUTYBAaHHSI I€SIKI BUJIM CKOPOUYEHb Ta BapiaHTU
ix 3Ha4yeHb. byno onuTaHo Mo 15 pecrnoHAEHTIB 3 KOKHO1 BIKOBOI KaTteropii
(Bchoro-45)

CrpuiiHATTS CKOPOUYEHBb OYyJIO PI3HUM Y PI3HUX BIKOBUX KaTEropisix, 110
BiI0Opa)keHO B TAOJIHIII.

Ta0Omung 1
CopuiHATTS CKOPOYEHb CYyYacCHOIO MOJIOJIII0
: The most Do you want Do you have
Bikosa Are any
. | Do you use | frequently . to learn to .
Kareropi shortenings . objections to
acronyms | used text with
s . : .| popular these the usage of
in texting ? | acronyms: acronyms ? .
days? shortenings
in the
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Internet ?
] ] ) yes - 3
yes - 9 LOL-12 |Yes 13 yes - 13 0 - 12
no -3 no - 2 no - 2 .
12-14 : OMG - 2 . . say nothing -
say nothing IMHO -1 | S nothing - | say nothing - 0
-3 0 0
?]/gs_-213 LOL-11 |yes-10 yes - 14 ng_-lg
15-17 say nothing | OMG -4 | no-s no - 1 say nothing -
) Oy 91 IMHO -0 say nothing - | say nothing — 0 y g
0 0
] yes - 15 ] yes-1
e 015 LOL-11 |no-0 e 015 no -14
18-20 , OMG -4 | say nothing - . say nothing -
say nothing IMHO -0 |0 say nothing - 0
-0 0

Sk BUSABWJIO ONWTYBAaHHS, CydYacHa MOJIOJIb 3arajoM IIIHPOKO
BUKOPHUCTOBYE Pi3HI TUIU CKOPOYEHb B YCHOMY Ta MHCEMHOMY MOBJIEHHI.
Haii6inpi ynuceapHy TpyIny CKOPOUYCHb CTAHOBJISITh aKPOHIMU, K1 HEOOX1TH1
JUTsl OHJIalH JucTyBaHHs. [Ipu oMy citif 3a3HaYUTH, 1110 HAMAKTUBHIIITUMU
KOpPHCTYBauaMH CKOPOUYEHb BHSIBWJIUCH TMPEACTaBHUKUA  HaWCTapIIoi
kareropii 18-20 pokiB. BoHM kpale 3HAIOTh AHTIIMCBKY MOBY, Kpare
OPIEHTYIOTBCS B 3HAYCHHI Ta BXXKMBAaHHI CKOPOUYEHb. TakKuM YHHOM,
BBA)KAEMO, 1110 TIPHU OHJIAMH JUCTYBaHHI MOTPIOHO OLIbIIIe BUKOPHUCTOBYBATH
aKpoHIMIUH1 ckopoueHHs. lle He TuUIbKM 30epeke 4Hac, a W CHPUATHME
yIOCKOHAJICHHIO BAIlIO1 Cy4yacHOI aHTJIIHCHKOI.

Otxe, B CydacHIM aHTUIMCHKI MOB1 CIIOCTEPIraeThCcsi PO3BUTOK POJIi
CKOpOYeHb. MeXaHi3MU CKOPOYEHHS CJIOBA BIIrPAalOTh TMPOBIIHY pPOJIb Y
mporecax (GOpMOTBOPEHHS Ta CIOBOTBOPEHHS. 3aMiHA JICKCHYHOI OJMHUII
"OUIBIII EKOHOMHUM KOJIOM" CIIPUSi€ ONTHUMI3AIlli CJIOBOTBOPYMX MPOIIECIB.

Cnncox BUKOPHCTAHUX JIKepeJl

1. Tapmam O. JI. 30anaHCcOBaHICTh TPOIECY TOMOBHEHHS
CJIOBHUKOBOI'O CKJIaay  Cy4JacHOi  aHTJHCBKOI  MOBH. Bichux
Menimononbckoeo depoic. ned. yu-my im. b. Xmenvnuywvkoeo. 2008. Ne 1. C.
183-191.

2. T'onoBko O. M. Heonoriamu 1 mponecu po3BUTKY MoOBU. Hosa
Dinonoeia. 2009. Ne 33. C. 203-207.

3. €nikeeBa C. M. CuHepreTuka K METOHOJIOTIS JOCIIKEHHS MOBH.
Hosa @inonocia. 2009. Ne 33. C. 96-112.
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Terana [Ipuxonbko

HayxkoBuii nineit Ne3 I[lontaBchkoi MICbKOI paau
HaykoBuii kepiBHUK — BoBuenko Onecst MukonaiBHa,
YUUTEIb HIMELbKOI MOBH BHILIOi KaTeropii,
YUUTETb-METOJIUCT

EINFLUSS DES ENGLISCHEN AUF DIE DEUTSCHE SPRACHE

Der Einfluss anderer Sprachen auf Deutsch war immer erheblich.
Schon in voralthochdeutscher Zeit waren neue Worter aus der lateinischen
Sprache und aus dem Franzosischen eingedrungen. Heute Uberwiegt der
englische Einfluss.

Jeder Kontakt mit einer anderen Kultur hat die Sprache bereichert und
hat erkennbare Spuren hinterlassen. Diese Entlehnungen spiegeln Kriege
und historisches Geschehen, Ideologien, Moderichtungen, Kulturwandel,
wissenschaftliche und technische Entwicklung wider.

Die englische Sprache hat sich aufgrund der Globalisierung immer
mehr in unseren alltdglichen Sprachgebrauch integriert. Oftmals fallt uns gar
nicht mehr auf, dass wir in der Arbeit vollig selbstverstandlich sagen, dass
wir noch ein Meeting und nicht einen Termin haben, oder dass die neueste
Version eines Programmes geupdatet werden muss, anstatt es zu
aktualisieren. Besonders in der Jugendsprache gibt es immer wieder neue
Begriffe, die im Deutschen verwendet werden und sich schnell verbreiten,
wie z. B. chillen, Hashtag, Shitstorm, etc.

Was ist Anglizismus?

Unter Anglizismus versteht man die Ubertragung von aus dem
Englischen stammenden Fremdwdrtern in eine andere Sprache. Anglizismen
finden Sie z. B. haufig in Stellenausschreibungen, wie z. B. Know-How, Key
Account Manager, Engineer, Facility Manager und CEO (Chief Executive
Officer). Einige sind der Meinung, dass eventuell weniger attraktive Berufe
durch die englische Bezeichnung aufgewertet werden. Und auch im
Fernsehen oder im Internet stol’en wir auf solche Anglizismen: Make-up,
Shopping, Beauty, Gaming, Hobby, Online-Banking, Workout, usw.

Englisch und Deutsch unterscheiden sich in ihrer Grammatik und
Morphologie. Deshalb behdlt das Wort, das vom Englischen in den
deutschen Wortschatz tGbernommen wird, nicht immer seine urspriingliche
Form. Anglizismen werden haufig an die deutsche Sprache angepasst.
Nomen werden meist komplett Gbernommen und nur in der Grof3- und
Kleinschreibung angepasst, z. B. Marketing oder Management (engl.:
marketing, management). Bei Verben wird meist die Endung -en angehangt,
z.B. shoppen oder chillen (engl.: shopping / to shop, to chill).

Was ist der Unterschied zwischen Anglizismus und ,,Denglisch®?
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Und dann gibt es noch ,,Denglisch®. Darunter verstehen wir die
Zusammensetzung von deutschen und englischen Wortern. Anders als beim
Anglizismus werden hier namlich Begriffe verwendet, die zwar englisch
klingen, allerdings im Englischen eine vollig andere Bedeutung haben oder
zum Teil gar nicht existieren. Das beste Beispiel dafur ist die Verwendung
des Substantivs Handy, welches wir im deutschen Sprachgebrauch standig
benutzen. Wir meinen damit das Mobiltelefon, was auf Englisch allerdings
cell phone oder mobile phone heillt. Das Wort handy existiert lediglich als
Adjektiv im Englischen und bedeutet so viel wie handlich.

Weitere Beispiele:

Mailbox: ,JIch habe Ihnen eine Nachricht auf Ihrer Mailbox
hinterlassen.* Damit meinen wir natiirlich den guten alten Anrufbeantworter.
Im US-Englischen bedeutet mailbox allerdings Briefkasten. Der richtige
englische Begriff dazu ist voicemail.

Beamer: ,,Fiir die folgende Pridsentation benotigen wir einen Beamer.*
Nattrlich wollen wir das mit einem Tageslichtprojektor vorstellen, was der
richtigen englischen Bedeutung schon nahekommt: projector. Ein Beamer
ist in der englischen Umgangssprache namlich ein BMW.

Vor- und Nachteile des englischen Einflusses auf die deutsche Sprache

Wir haben bereits einige Anglizismen, die kaum mehr aus unserem
Sprachgebrauch wegzudenken sind. Was sagen Sie anstelle von T-Shirt oder
Pullover? Es gibt Befirworter, die genau mit diesen Beispielen
argumentieren.

Der Einfluss der englischen Sprache sei eine Bereicherung fir den
deutschen Wortschatz, man brauche keine umstandlichen Ubersetzungen.
Der Gebrauch von Anglizismen wir besonders in den Branchen Wirtschaft
und Technik als positiv empfunden. Viele technische Begriffe werden so wie
sie sind aus dem Englischen bernommen. Die frihe Einfihrung solcher
Worter helfe beim Erlernen der Sprache.

Viele Menschen sehen diese Entwicklung aber als Gefahr fir das
Uberleben der deutschen Sprache. Sie befiirchten, dass deutsche Ausdriicke
vergessen werden konnten und die deutsche Sprache somit Schritt fir Schritt
ausstirbt. Manche empfinden, dass die h&ufige Verwendung von
Anglizismen die Verstandigung erschwert. VVor allem &ltere Menschen, die
die englische Sprache nicht gut beherrschen, sind von diesem Mischmasch
verwirrt.

Es wird auBerdem Kritisiert, dass es keinen Grund gébe, eine Vielzahl
dieser ,,denglischen” Worter zu verwenden, da man sie leicht durch deutsche
ersetzen konnen.

Beispiel.

Der Flug wurde gecancelt. > Der Flug wurde abgesagt.

Das Programm muss gedownloadet oder downgeloadet werden. > Das
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Programm muss heruntergeladen werden.

Ich kaufe mir etwas im Backshop. > Ich kaufe mir etwas in der
Backerei.

Die Meinungen zu diesem Thema gehen also auseinander. Die einen
halten diese Entwicklung fiir eine Bereicherung des deutschen Wortschatzes,
die anderen halten es fiir eine unnétige Verschandelung der deutschen
Sprache. Doch wie jede Sprache wird sich auch unsere immer weiter
verandern.
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Hika Ps6enko

Komynansauii 3aknaj «llontaBcbkuil Micbkuil 6aratonpogiibHul
migeit Ne 1 im. I I1. KotnsipeBebkoro [lonraBebkoi MICEKOT paau
[TonTaBchKO1 00IACTIY,

M. IlonTaBa,

HaykoBuii kepiBHuK — Yopua Onekcannpa FOpiiBHa

BIJOBPAXKEHHA MEHTAJIBHUX PUC ITHIIUX HAPO/IB
B YKPAIHCBKUX MAPEMISIX
(HA MATEPIAJII 3BIPKA M. HOMHUCA)

CraHOBJEHHST Ta PO3BUTOK OyAb-sKOi HaIlli HEMOXJIHMBI 0e3
CaMOYCBIJIOMJICHHS, IO BEJIUKOIO MIPOI0 3aJIeKUTh BIJ 30€pe’KeHUX
KyJIbTYPHHUX 1 JYXOBHUX TPaJHIlii. MEHTaIbHICTh YKPAaiHCHKOTO Hapoay Ha
pI3HMX eTanax HOro iCHyBaHHsS BiiOWBajiacid y HApOAHHUX (HOIBKIOPHUX
TBOpax, 30KpeMa B MPHUCIIB’AX Ta MNpukaskax. L[i ciaoBecHI KOHCTPYKIii
dbopmyBanucs  BOPOJIOBXK CTOJITh, yOWparouu B cebe iHdopmariito mpo
JIOCB1J, TMOBEJIHKY HAIIMX MPEAKIB, IXHI CYCHUIbHI HACTPOi, CTOCYHKH 3
iHIIIUMH Hapoaamu [1; 3].

AKTYalbHICTh  JOCHUIDKEHHS  YKpaiHCHKHMX MapeMid  3yMOBJEHa
3J1000/ICHHICTIO MPOOJIEMH CaMOITI3HAHHS Ta CaMOYCBIJIOMJICHHS YKpaiHIIiB,
PO3YMIHHSI 3aCQJIHUYMX CIIOKOHBIYHMX IIHHOCTEH, Ha TPYHTI SKUX HaJail
BUOYIOBYETHCS HalllOHAIBHUHN cBITOIAA.. HaykoBa HOBM3HA Hamoi poboTH
MOJISITa€ B TOMY, 10 MU BIIEpIIIe 3MIHCHIIN CIIPOO0Y KOMIUJICKCHOTO aHAII3y
npuciIiB’iB 1 TpHKa3ok, ymimeHux y 30ipmi M. Hommca «YkpaiHchKi
IPUKA3KH, TMPUCITIB'SA 1 TaKe IHIIE», 3 MOTJISAAY BiOOpaKEHHSI TUTOMUX PHC
IHITUX HapOJIB KPi3b MPHU3MY CHPHUHATTS YKPATHIISIMHU.

36ipka M. Homuca «YxkpaiHChKi NPUKA3KW, TPUCITIBBS U TaKe WHIIES»
[4] — enoxanpHa (oapkIopHcTHYHA, MapeMionoridda mpamsd XIX cToiTT,
[0 CTaja BaXJIMBUM J[KEPEIOM BUBYEHHS POJMHHO-BUXOBHOTO JIOCBITY,
KyJbTYpH, CBITOTJISITHMX MEPEKOHAHb Ta HABITh €TUKO-TPABOBUX 3BUYAIB i
ySBIEHb  YKpPAiHCBKOTO  HApoxay. Y  JOCHDKYBAaHUX  TEKCTax
HAaWYacTOTHINIMMH € 00pa3su  MOCKalliB, €BpEiB, PpPOMIB, MECHIIE
pernpe3eHToBaHO 00pa3m JIAXiB, TaTap, HIMIIB, IpeKiB, mBeAiB. Lle Hapoau,
0 TICHO KOHTaKTyBalld 3 YKpaiHISIMH Yepe3 ICTOPUYHI OOCTaBUHU YU
TEPUTOPIATbHY OJU3BKICTb.

Sk mokaszano Haimie IOCHTIKEHHS, MOCKalll B YKPaTHCHKHUX MPHUCITIB’ X
Ta MpUKa3Kax HaAUICH] CTIMKMMU HEraTUBHUMHU pucamu («Xou oOoobpuii
YOJI08IK, MA MOCKAIbY), 30KpeMa, BOHU BOPOXKi 10 YKpaiHIIB, MMOCTAIOTh K
3arapOHUKHN, HEOE3MeyHl1 JIIOAW IS HAIOro Hapoay: «Bio mockans noau
epidic ma mikauy. llonpu nomupeHy padiiie Te3y Mpo «OpaTHI HAPOAU»,
MOCKaJib TIOCTa€ CaMe SIK «He cgiul bpamy». Mockall MOCTalTh K JIIOIH, 3
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AKUMHU HE MOXKHA 1 HE BapTO CIUJILHO POOUTH CIpPAaB, a/1)K€ BOHU HE HAJIINHI:
«bapue uopm 3 mockanem nugo, ma i conody iopikcsy. Mockaib, 3 OHOTO
00Ky, mocTtae OpexJIMBUM, HEYECHUM, JyKaBuM («Mockars mooi npasody
cKaoice, sIK YOpM MOIUYbYSL CMAHey), a 3 THIIOTO, — caM € JTOBIPJIUBHM 0
HemnpaBu, 00 He ayke po3yMHuil: « Cobaxka bpexune — MOCKaNb 8ipu NOUMey.

Jpyrowo 3a YUCEIBHICTIO TPYINOI MNPUCTIB’IB Ta MPHUKA30K, y SIKUX
3rajlaHo 1HIIl HapoJu, € €Bpei. Y ITOCHKeHMX TeKcTax (irypye HazBa
arcudu, sika B yac M. Homuca He Mana HeraruBHOro 3a0apBlieHHS, SIK HUHI (Y
cyqyacHoMy «CIIOBHUKY YKpaiHChbKOI MoBW» y 20 T. yutaemo: «Kug —
1. 3acm. Te came, 1o eBpei. 2. 3nesadica., ipon. OOpasznuBa Ha3Ba €BPEIB»
[2]).

€Bpel, K 1 MOCKali, MOCTAIOTh OPEXJIMBUMU JIFOJABMHU 1 TaKUMH, IO
OparHyTh 0 HaXXMBHU 3a PAaxXyHOK IHIIOrO, OOMaHIOWTh: «Kuo Opexuero
acuse, 6ce 3 Hac msene». OTHUM 3 OCHOBHHMX 3aHSTh €BPEIB TPaAHIIIHO
Oyia TOPTiBJIL, TOMY B MapeMisX BOHHM YacTO IMOCTAIOTh SK MiANPUEMITHBI
JIOJIA, OXO0Yl JI0 Tpoleit: «be3 ednozo e Kuoa apmapka 6ysac?y. Taxox
€Bpel MOCTalOTh OOCPSIKHUMHM W HaBiTh YKpail OOS3KUMHU JIFOJABMHU:
«Cminueuti, ax Kuoy (iponis). BiIronocku aHTHUCEMITU3MY, BOPOXKOCTI 3
OOKy YKpaiHI[IB CHIOCTEpIraeMo W y Takux Npukianax: «Kykite 3 nueHuyi
subipamu, sHcudis i 1axie pizamuy, «Kuda outl — cCopox 2pixie 3 Oyutiy.

Tperboro 3a YUCENBHICTIO HAIIOHAJBHICTIO, 3Ta/IaHOI0 B aHAJI30BaHUX
TEKCTaX, € POMHU, ab0 X IMranu (L0 Ha3By BXKHUBAEMO 0O€3 HEraTMBHOI
KOHOTAITIT).

PoMu mocTaroTh sSIK JIFOAM, CXHIIBHI 0 OpexHi, oOMaHy, XUTPOIIIB,
HEMIPUHIIUIIOB], Jy’)K€ THYYKI, KOJU HIEThCS MpO BJIAcCHy BHUTOIy, 0€3
copoMy: «bpeuwte, sk yueancoxui yiny; «Minooxcye, ax Luean xinomuy; « Ak
Luean — minseyys». TakoX poMHU Jiaci 0 MaTeplaabHOI HaXUBHU: «/lacutl,
sk Luean na canoy. lluranu, K 1 )XW, HE CXWIBHI JO BaXKKOI Tparti: «x
YUSAHCbKA KOOULA: Oelb DIdICUMb, A MpU OHI JIeHCUMb .

3-MOMIXK 1HIIMX HAPOJiB, 3TaJJaHUX Yy TEKCTaX YKPaiHCHKUX MPUCIIB’iB
Ta MPUKA30K, — TaTapH, JIAXH, HIMIIL, Tpeku Tomno. [Tomsku (JIs1X1) mOCTalTh
K BOPOXKUU HApOJ, KU MOXKE YMHUTH Oify, IO TMOBS3aHO, BOYECBHUb, 13
pEATbHUMH ICTOPUYHUMH OOCTaBUHAMHU: «JIax moodi 0obpuil, aKk cnumse; a
npobyouyys, mo 6ioay. llle omuH HaApoa, 3 SKUM ICTOPHUYHO CYCIIAThH
YVKpaiHii, — Tarapu. Y TPHUCITIB’SX 3HAXOAUTh BIATYK CIOKOHBIYHA
O0opoTb0a, IF0 HAIlil0 B MPUCTIB’AX 300pa)X€HO HETATUBHO, 30KpeMa
aKTyai30BaHO  TaKi  pUCH, SK: MNPUYCIUIUBICTh,  HACTUPJIHBICTH
(«Henpoxanuii cicme cipue Tamapunay); xanioHicts («/lrooe ne Tamape,
0adymsb Kycoxk Xnibay), HEpPO3YMHICTb («Benukuii mamapcokuil KiHb, a
OypHuiiy). HaToMICTh HIMII B YKPATHCHKUX MapeMisiX MOCTAIOTh SIK PO3YMHI
mianpuemiausi moau: « M na Ciui myopuii Himeyb kapmonenvky caoumby.

Otxe, XapakTepHl PUCH IHIIKUX HAPOMAIB B YKPAaiHCHKHX MPUCIIB’SIX 1
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MpUKa3Kax 3/1€OUIbIIOr0 HETaTUBHI, 1110, HA HAIl MOTJISAJ, TICHO MOB’s3aHE
HE JIMIIE 3 ICTOPUYHUMU MOJISIMU UM HallIOHAJBHOI KYJIbTYpOlO, ajie U 13
TPAJUIIHHOIO KapTUHOIO CBITY, 30KpEMa 13 KIIFOUOBOIO OMO3HUIIIEI0 «CBIA —
qyXKUI», JI€ «4yXHil» — HeratuBHUN moitoc. Came 4iTKe pO3MEXKyBaHHS
CBOTO W 4yXOTroO, BIAKHIAHHS YYXOTO, PO3YMiHHA HOTO SIK HETAaTUBHOTO,
He0a)XaHOTo, HENPUUHSITHOTO JIOMOMarajgo yKpaiHisiM 30epiraTd CBOIO
OKPEMIIIHICTh, TPAAULIIIHI MOpPaJIbHI OPIEHTHPH.
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ENGLISH-LANGUAGE SLOGANS OF INTERNATIONAL BRANDS
AND THEIR STYLISTIC FEATURES

In this research project, we study English-language slogans used by
international fashion brands and analyse their stylistic features. The study
focuses on 200 English slogans, employed by global fashion brands, which
have become the object of the research. The subject in its turn is
morphological, stylistic, lexical and syntactic characteristics of advertising
slogans, their role in forming the image of the brand and their impact on
consumers. We have explored various examples of advertising slogans in the
fashion industry, studying their stylistic decisions and lexical choices to
understand the linguistic elements that attract or repel product users.

The research aim is to study and analyse communication devices used
by international fashion brands in their slogans.

To do the research we gave used scientific methods such as: continuous
sampling, content analysis, linguistic observation, systematization,
generalization, quantitative analysis and description.

The tasks of our research are:

1) to study the specifics of the concept of advertisement in modern
linguistics in general and the advertising slogan as one of its varieties.

2) to consider stylistic solutions used in brand slogans, including lexical
devices, syntactic structures of phrases and language features.

3) to analyse the use of linguistic stylistic means with the aim of
creating a special effect and imagery.

4) to investigate strategies of the audience manipulation through the use
of language means.

The following findings were obtained:

1) Morphological analysis revealed interesting differences in the use of
parts of speech: the predominance of nouns in the nominative function; a
significant number of imperative verbs; frequent use of positive adjectives
and adverbs; involving personal and possessive pronouns. For example,
Emporio Armani uses the slogan “Style is a way to say who you are without
having to speak”. This slogan contains the noun "style" to emphasize
individuality and the way of expressing one's personality through fashion.

2) The lexical and stylistic analysis revealed that the use of metaphor,
hyperbole and rhyme prevails in the slogans. They are used to improve
memorability and create uniqueness. Louis Vuitton uses a metaphor in its
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slogan “A Journey, Not a Destination” 10 emphasize the importance of the
process itself, not just the result.

3) Having analyzed the syntactic features, it can be stated that the
minimum number of words, the imperative nature of the structure, and
simple sentences are directly considered the main characteristics of a catchy
slogan. For example, “Effortlessly Chic” by Chanel, “Elevate Your Modern
Style” by Michael Kors and “All That Glitters is Glamour” by Versace.

4) All slogans contain manipulative techniques to get consumers'
attention. They use psychological triggers that help brands attract
consumers. Most often, metaphors, hyperboles, and rhymes are used. Less
common are such language devices as inversions, antitheses, allegories, and
alliterations. Hyperbole in advertisement refers to deliberate exaggeration
used to create a certain effect, for example “Impossible is Nothing” by
Adidas. Rhymes enhance the expressiveness of the message and thereby
facilitate its memorization, for example, “Fashions by the mile with
Versace’s Vile” by Versace.

The results of this study are shown in the diagrams below, they were
tested by the participants of the European Academic Lyceum and our foreign
partners. Video results can be viewed using the QR-code. The article “The
slogan is an integral component of international brands advertising” was
published in the local newspaper “Visnyk”.

In conclusion we must say that the practical significance of this study
lies in its relevance for professionals in marketing, copywriting, philology
and researchers interested in language aspects of marketing and advertising.
The research, based on a comprehensive analysis of linguistic features in
international fashion brand slogans, contributes to a deeper understanding of
how brands communicate with their audience and influence consumers on a
global scale. Slogans are crucial for connecting with diverse cultures and
consumers, forming an important part of a brand's identity.

Morphological Lexical and
features stylistic features
= Nouns B Metaphors
B Adjectives m Hyperboles
Verbs

Rhymes

B Pronouns )
M Allegories

m Adverbs
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Syntactic features Manipulative

features

6,3% M Phrases

7,7% B Metaphors

M Persuasive

sentences B Rhymes

m Simple

sentences m Hyperboles

H Affirmative 10%
sentences 18,5% M Inversions

Manipulation
References

1. 3azumko O.B., Kopoasuyk B.M., Koponpuyk C.M. Ilcuxonoris
pekiiamu. HaBY. 1moci6. Kuis, 2016. 384 c.

2. Clow K.E., Baack D.E. Integrated Advertising, Promotion, and
Marketing Communication. Harlow, 2015. 464 p.

3. Hamlin K. The Importance of Ad Slogans. International Journal of
organizational leadership. 2013. Vol. 2, no. 2. P. 62-69.

4. Hopkins C.C. Scientific Advertising. New York, 2007. 100 p.

QUIOJIOTIA 0YUMA MoJioal



125

Kpuctuna CutHuk

Jlineit Nol7 «Intenekt» IlonTaBchbkoi MiChKOI paau

M. [TosraBa

HaykoBuii kepiBHuK — ["aBpiioBa Citnana BanepiiBHa

OCOBJIMBOCTI IPJIAHJICHKOI MOBH

Ipnanacbka MoBa — yHIKaJbHA Ta CTiiKa MOBA, SiKa BHUTpUMAJIa
cTopiyust TpyaHomli. YW 3HaeTe BW, IO IMOHaWMeHme 33 MUTbHOHU
aMEepUKaHI[IB MAIOTh IpJaHJChKe MOXO/KeHHS? B cBoiil jomoBidi, s Xouy
npuBecTH 10 3axormmordnXx (HakTiB PO ipIaHIChKy MOBY.

Kpim Craponasuboi ['pentii Ta Pumy, Haiinepii 3pa3ku €Bponencbkot
JTEpaTypH HaMKUCaH1 IpJaHAChKOI0 MOBOIO.

Haiinepmni npukiagyn NUCEMHOCTI 1pJIaHICHKOI MOBOIO BIJTHOCSITHCS
JI0 TIOCTOTO CTOJITTA Hamoi epu 1 Oynau ajanToBaHi 3 JATHHCHKOTO
andasiry.

Yuciio po3MOBIISFOUHX IPJIAHICBKOK0 MOBOFO TI0YaJI0 CKOPOYYBATHCS B
17 cromiTTi.

AHTTiChKUN ypsia KepyBaB Ipianieto, 1 3a 1ei yac iXHs MoIiTHKA 110
BIJTHOIIIEHHIO JIO ipJIAaHJIIIB CTaJla OCOOJIMBO KOPCTKOIO. 3eMITi 1pJaHIChKUX
3eMJICBJIACHUKIB OynM KOH(ICKOBaHI, a MOBOI MPABISYOro Kiacy craja
anrmiiceka. Komu o Ipmannii mpuiinuia moyaTkoBa OCBiTa, 1pJIAHJICBKUX
IiTe Kapaiu 3a Te, M0 BOHM TOBOPWIM IpiaHAChKOIO B Kkiaci. Lls
oOMeXyBaJlbHa TIOJNITHKAa Oylna YacTKOBO  Pe3yJbTaTOM  3arajibHOI
HAIPYXEHOCTI MK KaTOJIMKaMHU Ta MPOTECTAaHTAMHU, a YACTKOBO TOMY, IIIO
AQHTIIMCHKUI ypsJT XOTIB 3aBaJINTH 1pJIAHAISAM IMOBCTaTH. B pesynbrati 1miei
noyitTiku 3 17 o 19 cTomITTA KUIBKICTh THX, XTO PO3MOBJISIE IpIaHIACHKOIO
MOBOIO B Ipmanpii, ckoportmnacs. CTuxiiHI Jmxa, Taki sk Benukuit
KapTOTUISTHHUM TOJIOJ, TAKOXK 3IrPajiii CBOIO POJIb.

CporosHi ipIaHACHKOI0O MOBOIO TOBOPSATH BiA 1,76 mo 2 MinbiOHIB
JIIOJIEH.

Onnak, numre 6au3pko 78 000 ocib € HOcisIMU MOBU. BUIBIIICTE HOCITB
IpJTaHICHhKOI MOBH CBHOTOJHI BUBUWIIM ii sIK JApyry moBy. B Ipmanaii Ta
Iliniunid  Ipmasmii  Omm3pko 1,9  MinbioHAa JIOJEH  PO3MOBIISIOTH
IpTAHICHKOI0 K JIpyroro MoBow. Perionu Ipmanaii 3 HaWOUTBIION
KUIBKICTIO HOCIIB MOBHM HaszuBaroTh Gaeltacht. 3xebOinpmioro me ciibChbKi
palioHn cxigHOTo Yy30epexoks Kpainu. HaBiTh TaM KUIBKICTH JIOACH, SKi
rOBOPATH 1PJIAH/ICBKOIO SIK OCHOBHOIO MOBOIO, ckopouyeTbcs. FOHECKO
KJIacU(IKy€ 1pIAHIIIB SIK «I1J] 3arPO3010 3HUKHEHHS.

Tepira raseta ipiaHaCchKOR MOBOFO BUinnIa B Helo-Mopky:.

An Gaodhal Oyma 3acHoBana B 1881 ipiaHACHKUM IMMITpaHTOM 1
BunteneM Michedl O Lochain. Bin perynspro my6iikysases 10 1904 poky,
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MiCIsT 1OTO BHWIYCKaBCS 3 TMepepBaMU 1 Temep IMepEeTBOPUBCSA Ha
HIOKBapTaIbHUN OHJIAWH-TiTepaTypHud xxypHan An Gael. Ipranacekoro 1
MoOBa Ha3uBaeThes Gaeilge.

Ane 1me HE O3Hayae, MO0 AHMIMCHKOIO MOBOI HMOTO HA3HMBAIOThH
«Gaelicy — mnpunaiimMui y Benukiii bputanii un Ipnannii. B anrmiicekiii
MoBi cimoBo «Gaelic» dactinie BHKOPUCTOBYETBHCS JUISi  [MO3HAYCHHSI
KEJIBTCHKUX MOB sIK TpymH. lle Takok MOXKe CTOCYBATHCS MIOTIAHICHKOI
reJIbCbKOI MOBH, KEJIbTCHbKOT MOBH, SKOIO TpPAJUUIAHO TOBOPATH Y
[loTmanmii.

B ipnanzacbkiii MOBI € TpU OCHOBHI J1aJIEKTH.

ChorosHi po3MOBHA IpJiIaHJIChKa MOBa Ma€ TPU OCHOBHI J1aJICKTH:
Ulster, Connacht, and Munster. KoxeH miaJekT TPOXH BIAPIZHIETHCS
CJIOBHHKOBHUM 3aI1acOM, TPaMaTUKOI0 Ta BUMOBOIO.

B ipnaHachkiii MOB1 HEMAE€ CIIiB ISl TIO3HAUCHHSI «TAK» UM «HIY.

Ileti dakt dYacTo cTae MIOKOM HOCIIB aHIIIMChKOi. Sk BOHH
BIIOpAIOThCSA?  3aMICTh  OJHOCITIBHOTO  «Tak» YW  «HI»  1pJIaHjIll
BUKOPUCTOBYIOTh JIIECIIOBA, 1100 MiATBEPJUTH YH CIPOCTYBATH IMHUTAHHI.
Hanpuknan, npumycTuMo, 1o XTOCh 3alKMTaB Bac ipiaHiachkoro: «Did you
see him?» Bu morim 6 BinmoBicTH Ha 3anuTadHs, ckazasmu: "l saw him"
a6o "I did not see him".

[pnanamni BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI CllOBa JIJIsi IMO3HAYEHHS YHMCET,
3aJIe’KHO B1JI TOTO, PO 110 BU TOBOPUTE.

€ onuH HaOIp YMCeN JJIsI MAaTeMaTUKH, 1HIIWK HAOIp JIJIs JAaT Ta Yacy,
iHImMH HaOIp JUIS MigpaxyHKY JIFOACH Ta OCTaHHIA HaOIp IS MiIpaxyHKY
BCHOTO, 1110 HE € JIFOIMHOIO.

B ipnanachkii MOB1I BHKOPHUCTOBYETHCS TOPSIOK CIIB MPUCYIOK —
iAMET —ApYTOpsIHI YICHU

Jlumme 9% mMoOB CBITYy OynyrOTh pEYeHHS TakuM 4YHMHOM. Hampukman,
Ko BM XoueTe ckasatu «l caught a ball» ipmanncekoro, Bu MOBHHHI
ckazatu «Caught | a bally. [ami MoBH, 110 BUKOPHCTOBYIOTH MOPSIOK CITIiB
MPUCYTOK-TIAMET-IPYTOPSIIHI YJICHU DPEUCHHS, BKIIOYAIOTh apabChKy Ta
ICTIaHCBKY.

Bumona B ipiaHaChKil MOBI.

B anrmomMoBHOMY CBITI CKJIQJIOCS YSBJICHHS MPO THUIOBY IPJIAHICHKY
BHMOBY, SIKa CHJIBHO BIJIPI3HSETHCSA BiJl TOTO, SIK TOBOPATH B Okcdopai uu
Heto-Mopky. Bei Bimkpuri 3Bykn (Ha kumrrant / @ / a6o / a: /) cramoth
«MEHIII», TOMY CKJIAIa€ThCS BIMUYTTS, IO IpJIaH/II MaiKe HEe BIIKPHBAIOTh
pota. I'osocHi 3By4yaTh OiIbII M’IKO: CI0BO a cat BumoBseThes sk / Kyat /,
a garden — [ gyarden /. 3Byk / r / 3MIHIOETbCS [0 HEBII3HAHHI,
nepeMillaloych Briepe sl Oauxde 10 3y0iB.

Ipnanaceka — nepia odiiiina Mosa Ipranmii.

Mosa Takox Mmae odiuiitHe Bu3zHaHHs y IliBHiuHiM Iprnannii Ta €
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onHi€ero 3 oimiiHuX MOB €Bpomneiicbkoro Coro3y.

Cnmcox BUKOPHCTAHUX JKEpeJI
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2. llesuenko B. K., Jluteun H. I'. I'pamaruka ipaaHAChKOi MOBH:
cnenudika Ta ocodbnuBocti. Kuis, 2006. 142 c.

3. €pmak T.I'. Ictopis ipiaHACHKOI MOBH: SIK BOHa pO3BHBAjacs
npotsirom BikiB? JIbBiB, 2011. 162 c.
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Pycnana Ckauko

Komynanbuuit 3axnan «llontaBchkuil Micbkuii 6araTonpoduibHUM
minent Ne 1

im. I. I1. KotnsipeBcrkoro [lonraBerkoi Micbkoi pagu [lontaBebkoi
obOnacri,

M. [lonraBa,

HayxoBuii kepiBauK — Mockanenko M. B.

OMOHIMI B AHI'JIIMCBKIN MOBI TA CKJIAJTHOCTI iX
MNEPEKJIATY

Tepmin «OMOHIM» Ma€ TIHMOOKE IpellbKe KOPIHHS 1 CKIAJAEThCS 3 IBOX
rpetbkux: homos (oxnakoBuii) i onyma (im's). TakuM YHHOM, OMOHIMH B
aHTJINACHKIN € CIIOBaMH, SIK1 CXOX1 3@ 3By4aHHSIM a00 HAMHMCAHHSM, ajie MpU
IIbOMY MarTh Pi3HE CMHUCJIOBE HaBaHTA)KCHHs. B pe3ysibTaTi BUXOAHUTH, IO
B IIEBHOMY KOHTEKCTi CJIOBO, SIK€ 3BYYHUTHh a0O IMHIIETHCSA OHAKOBO, Ma€
pi3HE 3HAYCHHS.

OMOHIMIB B aHTJINACBHKIN myxe Oarato. 3a JAEIKMMH JTaHUMH, IXHS
YyacTKa CTaHOBHUTH ONMu3bko 19.5% Bim ycix ICHYIOUMX CIIB B aHTJIHCHKIN
MoBl. YoMy Tak cranmocsi? IcHye Kiibka Bepciii TOXOMKEHHS TaKOTo
dbeHoMeny.

[lepmia Bepcisi CBIAYUTH, 11O Y PO3BUTKY MOBU TE€BHA YaCTHUHA CIIIB
BTpaTHJIa CBOIO MOYATKOBY (hoHeTHUHY (popmy. Lle mpusseno mo toro, 1mo
«HOBI1» CJIOBa MOYaJIU 3BY4YaTH MO-1HIIIOMY, OTPUMABIIHN CXOXKICTh 3 1HIIIHNMHU
coBamu. Hanpuknan, ciaosa night ta knight. V crapiii anrmiiicekiii mi cioBa
Oynu OMOHIMaMH TOMY, IO crodatky OykBa «K» y cmoBi knight Bupasno
BUMOBIIsIIAcs. AJle ChOrOJHI BHACTIIOK 3MiH OykBa «K» He BUMOBIISETHCH,
X04ya THIIEThCS. 3TiAHO 3 JIPYrol0 BEpCi€lo, MacoBa IMOsiBA OMOHIMIB
aHTJIMCHKOIO TIOB'I3aHa 3 THUM, IO O€31id cJiB OyJ0 3amo3WYeHO 3
JATUHCHKOI Ta (paHIly3pK0i MOB. Y pe3ynbTaTi 1HO3EMHI ClIOBa 3a3HAIU
(OHETHYHUX 3MiH, 110 IPU3BEJIO MPHU IXHIA BUMOBI 10 CXOXOCTI 31 CJIOBaMH,
AK1 BJK€ ICHYBaJId B aHTJINCHKIN. TpeTs mpuurHa MOSBH HOBUX Tap CIB €
PI3HMIISI B aKIeHTaX. AHDIININ, 1pJaH/Il, Ta aMEPUKaHIIl TeXK CKOPOUYIOTh
cioBa B po3MoBi. [{ikaBo, 110 4acTka yCUIIKIMX CKOPOUYEHb CTAHOBUTH MaiKe
7% Big yCiX OMOHIMIB B aHTUIIMCHKIN MOBI.

Yci OMOHIMH YMOBHO TOJUISIIOTHCS Ha S TPYI:

Absolute homonyms — cnoBa, siki mumIyThCs 1 3BydYaTh OJIHAKOBO,
T0OTO Opdorpadis Ta TPAHCKPHIIIIS € TTOBHICTIO 1ICHTUYHUMU. BiAMIHHICTH
TMOJIATAE JINIIE Y CMUCIIOBOMY 3HAYCHHI.

Homographs - cioBa-omorpadu B aHIIMCHKIA MOBI IHIITYThCS
OJTHAKOBO, a YATAIOTHCS TO-PI3HOMY.

Homophones — Taki ciioBa Iie HA3WBAaIOTh T'C€TEPOHIMU, BOHU MAIOTh
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OJIHAKOBE 3BYYaHHsI IPU PI3HOMY HAIMCAHHI.

Oronyms-naponimu. Taki cioBa MarOTh CXOXICTb Yy HamUCaHHI Ta
3ByYaHHI.

Capitonyns - ciioBa, TOJIOBHOIO BiIMIHHICTIO SKMX € HAIlIMCAHHS MEPIIOT
mitepu (Manenbka abo Benuka). Ilpu oMy HmpuCyTHICTH @00 BiICYTHICTb
BEJIMKOI JIITEPU B CJIOB1 O€3M0CEpEeIHBO BIUITMBAE HA Or0 3HAUECHHS.

3a71eKHO Bl TOTr0, SKOI YAaCTUHOIO MOBHU € OMOHIMH, iX JIOJAaTKOBO
KJIacU(IKYIOTh 32 TAKUMH TUIIAMU:

I'pamatiyHi - MarOTh TEBHWHA 3arajlbHUM 3MICT, aje MpPU IbOMY
HAJICKATh JI0 PI3HUX YaCTHH MOBH;

Jlekcu4yHi -  XapaKTEepPU3YIOTbCS  OJHAKOBUMH  TI'PaMaTUYHHMH
napamMeTpaMu, aji¢ MawTh SBHI JIEKCMYHI BiAMIHHOCTI. ToOTO, JeKCHYH1
OMOHIMHU BIJHOCATBCS IO OJHIET YaCTMHH MOBH, aJie IXHE CMHCIOBE
HABAaHTAXKECHHS BIIPI3HAETHCS

JIekcuKO-TpaMaTU4YHi — CJIOBA, IO CTOCYIOTBCS ITi€l TPYIH, MArOTh
PI3H1 JIEKCUYHI Ta rpaMaTH4HI MapaMeTpH, ajie 3 (OpMallbHOI TOYKU 30PY
MK HUMH € TI€BHA CXOXKICTh.

HaityacTiiie B aHr1iCHKIM MOB1 3yCTp14alOThCs TaKi CJI0BA-OMOHIMH:

can (Moxe) Ta can (KoHcepBHa OaHKa)

reek (moranmii 3amax) ta Wreak (BiamiaTa)

sole (egunmit) Ta Soul (mymma)

root (kopinb) Ta route (MapupyT)

sent (miecnoBo to send y MmuHyomMy 4aci), cent (1ieHr) i scent (apomar)

sell (mpomaBatn) Ta cell (kaiTrHa)

flat (mnockwmit) Ta flat (kBapTupa)

lye (;tyr) Ta lie (6pexwsi)

lead (BicTi) Ta lead (cBuHELD)

prey (>xeptBa) Ta pray (MoOIuTHUC)

kneed (zaminmryBartu TicTo) i need (morpedyBartn)

aisle (mpoxix mix psimamu) Ta isle (ocTpiB)

fowl (momamniii ntax) Ta foul (ormmuuii, HanTO OPYIHMIA)

dye (dpapOysatu, hapb6a) Ta die (BMupaTh)

bank (6eper) Ta bank (6ank)

blow (ynap) ta blow (ayTn)

ruler (mpaBurenn) Ta ruler (riHiiika)

rock (kauatu, kagatn) i rock (cxers)

yard (mipa noBxxunu sipa) ta yard (nBip)

grave (BaxiuBHii) Ta grave (Moruia)

box (6okcyBatu, OutH) Ta DOX (KapToHHA KOpOOKa)

play (m'eca) Ta play (rpatu)

close (6nm3bkuit) Ta close (3akpuBaTH)

rest (BiAMo4YMHOK) Ta rest (3aaumniok)
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class (kmac, sk rpoMajicbke MpUMiIeHHs) Ta class (IKUTbHU KiTac)

capital (rpomosuii kamitan) Ta capital (ctomurs nep>xaBu)

strike (ctpaiikyBaTh) i Strike (Bpaxxartu, yaapsTH)

arm (o30poenHs) Ta arm (pyka)

plant (3aBox) Ta plant (pociinna)

fly (myxa) ta fly (;itaTn)

reign (uaproBatu ab0 mpaBUTH) Ta rain (morr)

deer (osienn) i dear (mopora, IIaHOBHA JIFOIUHA)

where (zanmuTinBa popma: ne?) Ta wear (HOCHTH)

IcHye 6e3114 MpUKIaaiB OMOHIMIB, 1I€ TUIBKH YacTHHA 3 HUX. BaxkiuBo
NIOTIOBHIOBATH CBIM CIIOBHUKOBHH 3arac, 3amaM'siTOByBaTH OMOHIMH MapamMu
1 HaBITh UMMM TPYNIaMH, a TAKOK aKTHUBHO MPAKTUKYBATH HAITMCAHHS ITUX
ciiB. KommekcHuil miaxij gacTth rapHi pe3yiabratd. Bu 6e3 Oyab-sakux
npoOsieM Ta CKJIAAHOIIIB 3MOMKETE MPAaBUIBLHO BHU3HAYATH IOYYTI CIIOBA.
3apxad TMOTpIOHO BpaxyBaTH KOHTEKCT. Bimoma aHrmiiickka mnpukaska
rOBOPHUTH MPo Te, 110 "Practice makes perfect", Tooto "lIpakmuka - ye wiisx
00 odockonanocmi". Tomy i NOCATHEHHS HAMBUIIMX BEPIIMH Y BHUBYCHHI
aHTJIACHKOT MOBHM OHJIAH 4K odyailH MmoTpiOHO Oarato MpakTHKU. | yum
OlbIIe JOKJIAIaTh 3yCUIIb, TUM Kpallle OyyTh pe3yIbTaTH.

CnHCcoOK BUKOPHCTAHUX JIZKepeJt
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CyxauoBa Amaris

Komynansnuuii 3aknaj «llontaBcbkuil Micbkuil 6aratonpogiibHUN
mineit Ne 1 imeni LI1. KotnsipeBcbkoro IlontaBebkoi MICBKOI paau
ITonTaBcekoi obmacti» M. [lonrasa

HayxkoBuii kepiBHuk — Cepatok FOmist I'ennaiiBua

CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

There is no doubt that we are living in times of great change. And we
are aware of many changes taking place at the global level. Globalization
has removed many of the gaps that have existed between and among nations.
Rapid improvements in information technology have allowed us to exchange
information and communicate almost everywhere, anywhere, and anytime.

Translation as a discipline studies the process of translation and
transmission between languages. It serves as a bridge for cross-cultural
communication and can promote mutual understanding and communication
between different languages and cultures. The history of the development of
translation studies can be traced back to the ancient civilization, but it is
gaining importance and influence in the modern world.

Communication is considered to be successful if the participants of the
communicative act understand each other, i.e. the addresser’s intentions
meet the expectations of the addressee, and the set of the addresser’s
language means is adequately interpreted by the recipient; moreover, there
are no contradictions between the both participants of the communicative
situation. If the sender and the receiver share the same cultural and linguistic
community and have the same national-language world, the basis for
understanding is much more comfortable and resultative. The theory of
intercultural communication confirms that language and culture are closely
linked and that translation is an act of communication. Correct and accurate
translation is a complex and responsible matter. And the more responsible
the translation, the more catastrophic consequences a translator’s mistake
can lead to. Sometimes one such mistake costs a human life, but among
them there are also those that claim tens of thousands of lives.

Perhaps the most famous case of medical malpractice over a single
word occurred in South Florida in 1980. 18-year-old Cuban Willy Ramirez
suddenly felt a severe headache and severe dizziness. The disorientation was
so bad that he could not see or think properly. After that, he lost
consciousness and remained in this state for two days. Willie's mother
believed that he had been poisoned. A few hours before the attack, he had
lunch at a new cafe. But Mrs. Rodriguez spoke very little English. She tried
to explain to the emergency doctor that the condition could be caused by bad
food, and used the Spanish word “intoxicado,” which means “poisoned” in
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Spanish. But in spoken English the word “intoxication” has a completely
different meaning — “an overdose of alcohol or drugs.” The emergency
doctor thought that the guy was simply “smoked,” which he reported to the
hospital. In fact, the guy suffered a hemorrhagic stroke - a ruptured vessel
and bleeding into the brain. A rare case among such people, but not
exceptional. The family was eventually awarded a record $71 million in
compensation, but what a terrible thing it is to be left disabled because of
one mistranslated word.

As globalization and migration continue to reshape the world, there is a
growing need for language-related services. Interpreters, as mediators
between speakers of different languages, play a critical role in promoting
intercultural communications. Therefore, the role of correct translation in
various spheres of human activity is very important. Firstly, this applies to
issues of health care, education and jurisprudence.

However, it is not only language barriers that interpreters are expected
to address, but also gaps in the knowledge, beliefs and values that are rooted
in the social norms of the two or more respective cultures. So, to be a good
translator, you need not only to be fluent in the language, but also to be
cultured and highly educated.

Thus, it is obvious that intercultural communicative competence is an
integral part of quality translation. All this plays an important role because it
allows you work, communicate and live in a world without borders.

But not only translators, but also ordinary people need to gain
knowledge and skills in communicating with foreigners. Even when a
language barrier doesn’t exist, cross-cultural communication can be
challenging. Here are ten tips for effective cross-cultural communication:

How can intercultural communication problems be overcome?

1. Maintain etiquette.

Many cultures have specific etiquette around the way they
communicate. Before you meet, research the target culture, or if time allows,
do some cross cultural training. For example, many cultures expect a degree
of formality at the beginning of communication between individuals. Every
culture has its own specific way of indicating this formality: ‘Herr’ and
‘Frau’ in Germany, reversing family and given names in China and the use
of ‘san’ in Japan for men and women etc. Be aware of these familiarity
tokens and don’t jump straight to first name terms until you receive a cue
from the other person to do so.

2. Avoid slang.

Not even the most educated non-native English speaker will have a
comprehensive understanding of English slang, idioms and sayings. They
may understand the individual words you have said, but not the context or
the meaning. As a result you could end up confusing them or at worst,
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offending them.

3. Speak slowly.

Even if English is the common language in a cross cultural situation it’s
not a good idea to speak at your normal conversational speed. Modulating
your pace will help, as will speaking clearly and pronouncing your words
properly. Break your sentences into short, definable sections and give your
listener time to translate and digest your words as you go. But don’t slow
down too much as it might seem patronizing. If the person you’re speaking
to is talking too quickly or their accent is making it difficult for you to
understand them, don’t be afraid to politely ask them to slow down too.

4. Keep it simple.

In a cross cultural conversation there’s no need to make it harder for
both of you by using big words. Just keep it simple. Two syllable words are
much easier to understand than three syllable words, and one syllable words
are better than two syllable words. Say “Please do this quickly” rather than
“Please do this in an efficacious manner.”

5. Practice active listening.

Active listening is a very effective strategy for improving cross cultural
communication. Restate or summarise what the other person has said, to
ensure that you have understood them correctly, and ask frequent questions.
This helps build rapport and ensures that important information doesn’t get
missed or misunderstood.

6. Take turns to talk.

Make the conversation flow more freely by taking it in turns to speak.
Make a point and then listen to the other person respond. Particularly when
people are speaking English as their second language it’s better to talk to
them in short exchanges rather than delivering a long monologue that might
be difficult for them to follow.

7. Write things down.

If you’re not sure whether the other person has understood you
properly, write it down to make sure. This can be particularly helpful when
discussing large figures. For example, in the UK we write a billion as
1,000,000,000 but in the USA, it’s written as 1,000,000,000,000.

8. Avoid closed questions.

Don’t phrase a question that needs a ‘yes’ or ‘no’ answer. In many
cultures it is difficult or embarrassing to answer in the negative, so you will
always get a ‘yes’ even if the real answer is ‘no’. Ask open-ended questions
that require information as a response instead.

9. Be careful with humour.

Many cultures take business very seriously and believe in behaving
professionally and following protocol at all times. Consequently they don’t
appreciate the use of humour and jokes in a business context. If you do
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decide to use humour make sure it will be understood and appreciated in the
other culture and not cause offence. Be aware that British sarcasm usually
has a negative effect abroad.

10. Be supportive.

Effective cross-cultural communication is about all parties feeling
comfortable. In any conversation with a non-native English speaker, treat
them with respect, do your best to communicate clearly and give them
encouragement when they respond. This will help build their confidence and
trust in you.
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TapaceBuu Mapis

Haykosuit nineit Ne3 TlontaBcbkoi MiCbKOT pajiu,
M.ITonraBa

Haykosuit kepiBauk — Onom Ousiena IropiHa

EUPHEMISMS AS A SOURCE OF SYNONYMY IN MODERN
ENGLISH

The purpose of the work is to identify structural and semantic and
functional aspects of euphemistic units in political journalistic ones texts.

The word "euphemism™ comes from the Greek "eu" - "good", "phemi" -
"say" and has been used since ancient times to denote a stylistic trope that
plays the role of verbal mitigation of rude or obscene expression. The
phenomenon of euphemism is closely related to taboo. The main function of
euphemisms is closely related to the culture of that or other people, a taboo
Is a prohibition in a certain society on the use of certain words, determined
by various factors — religious, historical, ethical etc.

Let's consider the main functions and, accordingly, functional types of
euphemisms:

1. There can be euphemisms

used to replace "exact names of frightening objects and phenomena™;

2. Euphemisms are used when not wanting to name something

unpleasant, disgusting by its very name;

3. What is considered obscene can be euphemistically indicated in

a given era in a specific society;

4. When the addressee avoids direct names for fear of offending or the
interlocutor, or the third person, etiquette euphemisms are used. In this case
of euphemistic replacement, the words are quite decent, however, from the
speaker's point of view, offensive to the person in question.

According to V. V. Panin's classification, the following groups can be
distinguished

of euphemistic units in the politically correct vocabulary:

1) euphemisms distracting from negative economic consequences:
period of negative economic growth — free prices;

2) euphemisms aimed at masking the inhumane policy of the state,
especially aggressive military actions: pacification, limited air strike, air
support, device, collateral damage.

However, M. Yu. Palazhchenko believes that such vocabulary should
be called "pseudo-politically correct”. He includes a part of the military-
political part of it vocabulary such as air security, aggressive defense,
friendly fire, service a target, collateral damage, which is used to hide the
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true meaning of bad events that increasingly occur in different parts of the
world.

At the lexical level, the category of political correctness is expressed as:

1) reinterpreted names of ethnic and national minorities: Asian-
American, Native American, Native Alaskan;

2) the Ms application form (the woman's marital status is not
indicated);

3) euphemisms aimed at excluding racial and ethnic discrimination:
person of color, indigenous person, Jewish person; age discriminations:
golden age, senior, mature; discrimination based on health status: physically
challenged, physically different, unseen, visually challenged, learning
disable; discrimination based on appearance: vertically challenged, person
of size, big-boned; discrimination by social status: low-income,
environmental hygienist, sanitation engineer.

Levels of implementation of political correctness

Levels of implementation of political

/ correctness \

Wordsmith Lexical Semantic
\i l— 3
morpheme ‘person’ Remﬂught names of Replacement pronoun
ethnic and national he/his when not gender
l minorities 1s indicated noun
omission of suffixes , : I
. Application form
-ess and -ette in nouns Ms
that denote a person -
female sex i
Euphemisms that exclude
racial and ethnic
discrimination

Therefore, globalization has become the basis of changes in
communicative norms, therefore the concept "political correctness” is
gradually gaining international status. Politically correct vocabulary is
implemented at three levels: word-forming, lexical and syntactic.

Euphemisms became the main means of expressing political
correctness, so it was classification by spheres of social life and groups is
considered euphemistic units in politically correct vocabulary.

CONCLUSIONS: The word "euphemism" has been used since ancient
times and is quite common in various spheres of activity today, because the
main purpose of euphemism is to soften, veil, elegantly hide the subject of
the message, and at the same time leave it the addressee's ability to guess
what is being discussed. The reasons for using euphemisms are different, but
they are mainly used to comply with the norms of public morality, to avoid
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taboos or social deviations, and the implementation of pragmatic influence
on the recipient.
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Kcenist TroTIOHHUK
Jline#t Ne 31 TlonTaBchkOi MICHKO1 paju
HaykoBuii kepiBHuk — Komnuk Hatanis FOpiiBHa

AHTJIMCBHKI TJIIOTOHIMHI HAMMEHYBAHHS HA
IPUJIABKAX YKPATHCBKUX MAT A3SUHIB

VY cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI JIHIBOKYJIbTypHEe moje «lIpoaykTu
XapuyBaHHS» TMOCIAa€ OJHE 3 TPOBIAHUX Miclb Yy KoHuenrocgepi
«[motonisy. He3Bakaroun Ha HeraTMBHY KOHOTalito (Bing anri. gluttony —
the act or habit of eating or drinking too much; excess in eating or drinking;
greedy or excessive indulgence [2]), 1ie TOHATTSA Ma€e MIMPOKE 3HAYCHHS
HUM TTOCTYTOBYIOTBCS JUISl «XapaKTepU3yBaHHS KyJIiHapil SK MUCTEITBA, IO
notpedye creliaibHuX HAYKOBHUX 3HaHb 1 BMiHb, a TaKO0X PO3YyMIHHS
TOHKOIIIB MPUTOTYBAHHS 1K1, OI[IHKH 11 CMaKOBUX BJIACTMBOCTEW Ta BIAcCHE
cnoxkuBanus» [1, c. 70]. I'moToHis BigoOpaka€ €THIYHY CBOEPITHICTS,
KyJbTYPHI TPAJHUIIii Ta CTEPEOTHUITN TI€T UM Ti€T TIHIBOCTUILHOTH.

[Ile wa mowarky XXI cromitrs nis srojed Oyno JMBHO OayuTh
HE3HalloM1 JUIsi HUX Ha3BU MPOAYKTIB, NMPOTE CHOTOJHI IUIKOM 3BHYHO
3BYUYUTh «CAaHJBIY» B OJHOMY KOHTEKCTI 3 cajoM 1 OopiieM. 3aBIsKu
rofamizaiiHuM ¥ IHTeTpaliifHuM MpoIlecaM aHTJIHChKI TacTPOHIMIMHI
HA3BU MIPOHHUKAIOTH 1 3aKPIIITIOIOTHCS B YKPATHCHKIN KYJIIHAPHIN JIEKCHIII.

CroroaHi He JIAIIEe OKPEMI MTPOJAYKTH YKPAiHCHKUX BUPOOHHMKIB MAlOTh
aHTNMCHKI Ha3BH, IUJIKOM 3BUYHHMMH CTalld KateropiiiHi Ha3Bu ixki. Cepen
HuX: 1) chexu (aHrir. SNACKS) — mepexycH, 1o BKIYAIOTh YHUIICH, TOIIKOPH,
NIEYMBO, ITyKEPKH, MiJICMa)K€H1 ropiXxu Ta 1HII Jlacolli; 2) ¢hacmehyo (anrmn.
fast food) — Tka mBuaKOro mpuroryBanHs. Ha3Bu Takux MPOIYKTIB TaKOX
IePEeBAXHO aHIIIHCHKI: dypzep (burger), cendsiu (sandwich), xom-ooz (hot
dog), niya (pizza) romo; 3) ¢pyompaxk (anrn. food truck)— «pyxomi KyxHi»,
AKi TPOTIOHYIOTh PI3HOMAaHITHI MPOJIYKTH Ta HAIoOi, CTald HEOIMIHHOIO
YaCTHHOIO BYJUYHUX aHCAMOIB YKpaiHCBKUX MICT; 4) cmy3i (aHri.
smoothie) — Hamoi, sIKi TOTYIOTh i3 (QPYKTIB, OBOYiB, HOTYPTY TOIIO; 5)
¢pew (anrn. fresh) — cBixki, HEOOPOOJICHI COKH, callaTh H TapHIPH.

B ykpaiHCBhKiii MOBI TakoX Yyxke cQOpMyBaBCS OKPEMHHUUN IIap
TIIFOTOHIMHOT JIEKCUKHM, OCHOBY SIKOi CTAHOBIISITh Ha3BU TOPTOBEIHLHUX MapOK
Xap4yoBOi MPOAYKIlii. 3aciIyroBye Ha yBary Te, IO BITYM3HSHUWA PUHOK,
HAMOBHIOIYKCH IMIIOPTOM, TMOYaB MiAXOIUTIOBATA XBWJIIO 1HO3EMHHUX Haj3B.
3apa3 yce pijaiie MOKHa HaTpanuTH Ha Takl Ha3BH, sSK: Boja «l ozoniecbkay,
Hami «/Kueuuk», HaTOMICTH dacTtimie moymil 3abuti «Buvette», «Bon
Boisson», «Biolax».

Ha mpumaBkax BENWKHX MEpEXK YKPATHCBKUX  CYIEPMapKETiB
MOIMYJIIPHUMU € TOBapH 13 Takumu Ha3Bamu: 1) «SKippy super chunk» ma

«Naturally more» — npoxyxrtu Bim «Peanut buttery», amanoriB sikoro B
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YKpalHCBKIH KyxHI Hemae; 2) «Log cabin syrup» — kieHoBuit cupom; 3)
«Frosted Flakes», «Lucky Charms», «Cheerious» — BapiaHTH IIBHIKHX
3epHoBHX IuTacTiBIiB;, 4) «Reese’s», «Butterfinger», «Baby Ruth» —
JEKUIbKa MapoK COJIOAOUIIB, SKI HE MaloTh AaHaJOrB Yy BITYM3HAHHUX
BUpoOHUKIB; 5) «Dr. Pepper», «Sprite», «Red bull» — conoaki razosani
HAIO1, sIKI CTaJIM Mail’ke KyJIbTOBUMU.

3HayHa YaCTHHA TAKUX TOBAPIB MA€ MPOCTI i 3p03yMUII HAHMEHYBaHH4,
npote OUTbUIICTh BUPOOHUKIB BUKOPUCTOBYE MAaPKETUHIOBI MIXOH 3 TPOIO
CNIiB, JUBHUMH CIIOBOCIONydeHHsMU Toino: «SKippy super chunk», ne
Skippy Moxe mo3HauaTH KEHrypy i3 MyJbThiuIbMY a00 irpaliky-cTpuOyHII,
110 MOB’sI3aHa 13 Mi€r0 TBapuHKOI0; «L0og cabin syrup»: «Log cabin» — e
XaTWHKa 3pO0JIeHa i3 KOJOJ; Taka Ha3Ba € TUIHKH MapKETHHTOBHUM XOJIOM,
KU JTO3BOJISIE aCOIIFOBATH MPOJYKT 3 MPUPOAHIMH MaTepiajJamu Ta JIiCOM;
«Lucky Charms» y nepeknani o3Havae «rajicMaH», SKHid HEMa€e HIUOTO
CHUIBHOTO 3 IUM NPOAYKTOM; «REese’s» MoCIiBHO MOXXHA 3pO3YMITH SIK
«urokosax Pici» adbo «PicoBi costogormi».

Omxe, (YHKIIIOBaHHSA aHTIIACHKUX Ha3B MPOJYKTIB B YKPAiHCHKHUX
MarasuHax € CBIIYEHHSIM, 3 OJHOro OOKy, MOBHOI auBepcudikailii, a 3
HIIIOTO — THAMKATOPOM TICHOT MIKKYJIBTYPHOT B3a€MOIII.

CnHCcoOK BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
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®Ounonny Codis

Komynansnuuii 3aknaj «llontaBcbkuil Micbkuid OaraTonpo@iibHUR
migeit Ne 1 mveni LII. KotnspeBcekoro IlonTaBcbkoi MiChbKOi paau
ITonTaBcekoi 006macT»

M. Ilonrasa

HaykoBuii kepiBHuK — Ma3iii [puna OnexkcanapiBHa

BUKOPUCTAHHA ®PA3EOJIOTI3MIB Y CYYACHIN
HIMEILBKIN MOBI

Sk Bimomo, (pazeonorisi BUBYAE OCOOIMBOCTI 3HAKOBO1, YHIKAJIBHOI Ta
OpHaMeHTaldbHOT (YHKIIT (pa3eosori3amiB, iXHE 3HAUYEHHS, CTPYKTYPHO-
CeMaHTH4YHY CrHenudiky, IO BHUSBISIIOTECS B OCHOBHHUX O3HaKax —
¢dpazeosioriuniii  CTIAKOCTI 1 BIATBOPIOBAHOCTI, JOCHIJKYE MPHUPOAY
JEKCUYHUX KOMITOHEHTIB ()pa3eoiori3MiB, iX CUHTAKCUYHY 1 MOp(]OJIOTiuHy
OymoBy, XapakTep CHHTAaKCHYHUX 3B'S3KIB 3 IHIIMMH OJWHHUIIMH MOBH 1
dopmu peamizaimii 'y MoBi. Ta uM 3aduIIAlOTBCS 3apa3 BaXJIMBUMH, II1
CIIpaBXXKHI BUTOKH HAIIOHAJIBHOI 1IEHTHYHOCTI, 10 OOIUIITAIOTh JIaTiTHUM
JUCTSIM OPHAMEHTAJIBHOCTI, KyJNbTYpy, ska pobuth Hac...Hamu? Illo
TOBOPUTH TMPO HAIIOHAJIBHOCTI iXHS MOBa Ta TOJOBHA, HEMOBTOpPHA
I3IOMUHKa KOXHOTO Hapoay-¢paseonorii? 5K KOPUCTYIOTBCS TaKOIO
ICTOPUYHOKO  PO3KINIIIK HIMIII Ta SK CTBOPIOBATH MDKKYJIBTYPHY
KOMYHIKAI[iIF0 3 TaKUMH I[IKABUMH KOHCTPYKIIISIMH, s cHpoOyBaia
JI3HATHUCH. ..

AKTyaJIbHicT po0OTH TIOJNSATAaE y TOMy, M0 (ppaszeosoriaMu
pPO3TIIAAIOTECS  SIK  MDKKYJIBTYpHE SIBUIIE, SK JDKEPENIOo Kpae3HaBuyOl
iHbpopMmamii mnpo HimMeudumHy, 1m0 MOXE JOTOMOTTH 3a0e3MeYUuTH
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO Ta B3aEMOPO3YyMIHHS MK TTapTHEPAMHU.

MeTol0 BMKOHAHHSI JTaHOi pOOOTH OYyJO MOCHIKEHHS CEMaHTUKH
¢dpaszeonorisamiB  HIMEIKOI MOBU 3 TOYKH 30py BIIOOpPaKEHHS B HHUX
HaIlIOHAJILHOT CBOEPITHOCTI HAPOAY-HOCISI MOBH.

JIOCATHEHHsSI TIOCTaBJI€HOI METH BHMMAarajao BiJl MEHE BHUPIIICHHS
HACTYITHUX 3aBJaHb!

1) 3MIACHUTHA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUN aHaii3 (pa3eosorizMiB
HIMEIbKOT MOBU;

2) BUOKPEMUTH 11lOMaTHYHI BHCJIOBJIIOBAaHHS, IIIO
B1ITBOPIOIOTH 0COOJIMBOCT1 HAIIOHAJIILHOTO XapakTepy HIMIIB Ta

MIJKPECIUTH IXHIO KOMYHIKATUBHY 3HAYYIIIICTh;

3) pO3MIISIHYTH TeMaTUYHI IPyIu (pa3eosIori3MiB.

VY pesynbTaTi AOCIIJKEHHS MAiMILIA TaKUX BUCHOBKIB: (hpaszeosioris
KOKHOI MOBM — II€ BHUTOHYEHA CKapOHHUISI HapoAdy, 3100yTOK MHOro
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MpajaBHbOI MYAPOCTI W CBOEPIAHOI KYJIbTYpH, IIO MICTUTh MOTY>KHHMA
Marepial Mmpo HOro ICTOpilo, 3BUYAl, 11€ajdd, Mpii Ta CHOJIBaHHI...
JlocnmiauBIIM IIHY HU3KY (pa3eosIOriuHUX OJWHHULb, 0auuMO, 110 BOHHU
BIITBOPIOIOTH TOJIOBHI PHUCH HIMEUBKOTO HAIIOHAIIBHOTO XapakTepy —
Mpaneao0HICTh, MYHKTYaJbHICTh, 32011a/JTUBICTD, BBIWJIUBICTB,
KOPEKTHICTb.

KoMyHikaTuBHa 3HAYyLIICTh ()PA3€0IOri3MIB CTAE OYEBUIHOIO M1 Yac
pobOTH 3 TIpecoro, XYIOXKHBOIO JIITepaTyporo, TMpU MepeKiIail Ta
Oe3nocepeIHbO MPU YCHOMY CHUIKYBaHHI. MoBa — 11e BEJIMKE JKHUBE Ceplie,
CTPWXKEHb BEJIMYE3HOrO0 OpraHi3aMy Hapoay. BoHo O’€TbCsi B KOXHOMY
NOKOJIIHHI, MYJIbCYE B KUJIaX, KUBUTHCSA MOTYKHUM KOPIHHSIM, SIKE BPOCIIO
13 CWJIOI0 XpaHWUTENs KOAY Halli B PiAHY 3eMJII0, TPUMA€E APEBO ICTOPII,
KyJbTYpH, Csiratoun mpedrcTtoro Heba. «Iloku >kMBe MOBa — KMBE HAPOI -
Il BUCIIIB CTaB aKCIOMOI0, sika 0e33anepeyHo I0BOJAUTD, 110 MOBA Ta KOXKEH
pa3iounii BUSB 1 aBTEHTUYHOCTI — 11€ HAWKOJOPUTHIMIUN 00epir, Ko/ Hallii,
JTYXOBHUU IIMT 1 Mey!
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€Ba XpyJeHKo

HayxkoBuii nineit Ne3 I[lontaBchkoi MICbKOI paau
M. ITonrasa

Hayxosuii kepisnux — [lInax Ana Cepeaiiena

LEXICAL FEATURES OF ELIZA DOOLITTLE'S SPEECH IN
B. SHAW'S WORK "PYGMALION"

The classic of English drama of the early 20th century, critic, and prose
writer George Bernard Shaw, is the author of "immortal” comedies and plays
that stil Iremain on the theatrical stages, the most famous of which is
"Pygmalion”. This work addresses issues of social inequality, morality, and
ethics, ensuring its great popularity. It is worth noting that the works of G.B.
Shaw have repeatedly been the subject of scholarly research.

Studying a dramatic work, the reader should imagine the setting, time,
environment in which the characters live, visualize their appearance, manner
of speaking and listening, their movements, and gestures without direct
assistance from the writer. At the same time, one must understand and feel
what lies behind the words and actions in the soul of each character.

The main character, Eliza Dolittle, is described as a poor girl from
streets who sells flowers in order to fulfil her daily needs. She is independent
and bold girl who dares to warn the buyer of her flowers. [2, ¢.12]. It can be
seen from this conversation:

THE FLOWER GIRL. Nahthen, Freddy: lookwh’y’ gowin, deah.

FREDDY. Sorry.

THE FLOWER GIRL. There’smennersf’yer! Te-oobanches o voylets
trod into the mad...

THE MOTHER. How do you know that my son’s name is Freddy, pray?

THE FLOWER GIRL. Ow, eezye-ooasan, is e? Wal, fewddany de-
ootybawmz a mather should, eed now better nto spawl a poregel’s
flahrznthanranawyatbahtpyin. Willye-oopymef’them? [1]

From the conversation with the buyer of her flowers, she warns the
buyer by using her dialect without a phonetic alphabet from outside London.
From her dialect, it also shows that she is unintelligible girl. At the beginning
of the work, Eliza Doolitlte is a representative of the lower social class,
specifically engaged in street trading with an undivided slang language, as
evident from the subsequent authorial graphs:

e nahthen-nowthan; look wh' y' gowin, deah=now-then-now-then;look
where are you going dear;

etheres mennersf'yer! To-oobanches! o vayoletstrod= there are
manners for you! Two bunches of violetstrodden;[2, c. 12]

These words characterize her as a foolish, arrogant girl with simple
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language and a huge number of mistakes. It is also worth noting the
frequency of her using exclamations such as:

* OW,eezye-00asan;

* boo-hoo-00; [1]

These words emphasize the girl's excessive emotionality,
Impulsiveness, and vulnerability. Her character turns out to be a brilliant and
beautiful young woman after she is taught by Professor Higgins. From her
thick accent, she moves with confidence and poise. Eliza is transformed
from a poor flower girl into a sophisticated young woman and the most
important thing is she stops being the object of jokes. [2.12]

LIZA. [speaking with pedantic correctness of pronunciation and great
beauty of tone] How do you do, Mrs. Higgins? [She gasps slightly in making
sure of the H in Higgins, but is quite successful]. Mr. Higgins told me |
might come.

MRS. HIGGINS. Quite right: I'm very glad indeed to see you.[1]

The conversation above shows that Liza has changed into sophisticated,
elegant, and charming lady. [2, ¢.12]

The play had a serious task: Shaw wanted to draw the attention of the
English public to the problems of education.

In conclusion I’d like to tell you that the writer also pays considerable
attention to revealing this character. The author needed great artistic power
to convince every viewer of reader. That is why B. Shaw forced his
characters to act in an alien environment from time to time in order to bring
them back to their own, step by step.

CnHCcoOK BUKOPHCTAHUX JIZKepeJI
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IMapyk Makcum

Haykosuit nineit Ne 3 TlontaBchkoi MICBKOT pajiu,
M. [TonraBa

HayxkoBuii kepiBHuk — [{apyk Omnbra SpocnaBiBHa

MOBHI 3ACOBH TA CTPATEI'Ii B PEKJIAMHUX
POJIMKAX NIKE: AHAJII3 BIIUBY HA CIPUMHSATTS
TA MOTUBALIIO NIIJITKIB

Anotarniss. CTaTTIO MPUCBIYEHO KOMIUIEKCHOMY aHAII3y aHali3y
MOBHHUX 3ac00iB Ta cCTpaTeriii, BHKOPHUCTAHHUX Yy PEKIAMHUX POJUKaX
komnanii Nike, Ta iX BIUIMBY Ha CHPUUHATTA Ta MOTHBAIlIO MIIITKIB.
Hocnimkennst 6a3yeTbesl Ha aHali31 cydacHUX pekiiaMHuX posukiB Nike, sxi
CIIpsIMOBaH1 Ha ayauTopito mimiiTkiB. IllnsaxoM BHUBYEHHS MOBJICEHHEBUX
3ac0o0iB Ta cTpaTerii peKjaMHu, a TaKOX BUKOPHUCTAHHS ICHXOJIOTIYHHUX Ta
COINIAJIbHUX TEOPiH, CTaTTS PO3KPUBAE MEXaHI3MHU BIUIMBY ITUX POJIMKIB Ha
ITLOBY ayAUTOPIIO.

KirodoBi cioBa: moTHBalis, MmiajaiTok, peknama Nike, cpuiHSATTS,
aHaji3 BIUIMBY, MOJOJADKHA KYJIbTypa, PeKJIaMHI cTpaTerii, CropT, yCHiX,
eMOIIii, acoIialis.

Pexnama B cydacHOMY CBITI Bifirpae BaKJIHUBY poJib Y (hOpMyBaHHI
CIIOKMBYHUX YI1OJ00aHb Ta MOTHBAIII] MOKYMI[IB, OCOOJMUBO cepes MiITITKIB.
Nike, sk mpoBigHUN BUPOOHHUK CIIOPTUBHOTO OMASTY Ta B3YTTSA, AKTUBHO
BUKOPUCTOBYE PEKJIAMHI POJIMKHM HJisl 3aydeHHS yBarum CBO€I ayJIUTOPIi.
OnHak, MaJio JOCIHIKEHb 30CEPEPKEHO Ha TOMY, SIK caM€ MOBHI 3ac00u Ta
cTparterii, BUKOpucTaHi y pekiami Nike, BIUIMBarOTh Ha CHPUMHATTSA Ta
MOTHBAIIIIO MIJIJTITKIB JIO 3aHITH CIIOPTOM.

JlocmimKeHHsT peKjaMu, 30KpeMa B KOHTEKCT1 ii BIUIMBY Ha MiUTITKIB,
Mae 3HauHMKA moTeHIian. OcTaHHI HaykoBI myOJikamii BKa3ylOTh Ha
BOXJIMBICTh BHUBYCHHS PEKJIAMHUX CTpaTerii Ta iXHBOTO BIUIMBY Ha
MICUXOJIOTTYHUIN CTaH Ta IMOBEIIHKY MOJIOII.

Meroro maHOi CTaTTi € JOCHIIPKEHHS MOBHHMX 3acO0iB Ta CTpaTerii,
BUKOPHUCTAaHUX y peKiaMHNX posmkax Nike, Ta iX BIUTUBY HA CIIPUAHATTS Ta
MOTHBAIIO IMIUTITKIB.

Amnamizyroun cywacHi pexiamai ponuku Nike, Mu BHUSBUIH, IO
KOMIIaHisi aKTHBHO BHKOPHUCTOBYE MOBHI 3aC00M, CIIPSIMOBaHI Ha CTBOPCHHS
EMOIIIITHOTO 3B'A3KY 3 ayAUTOpi€l0. 30KpeMa y PEKIaMHOMY DPOJHUKY Bif
Nike “Only Basketball” BuxopucToByrOThCSI pi3HOMaHITHI MOBHI (hOpMYJTH
Ta CIEHroBl ¢pasu, siKi XapakTepHi JJIsl CIOPTUBHOTO cepenoBuia. “Check
ball”, “Take it to the hole”, “Run it back”. 1le nomomarae miIiTKam JICTIIIC
inenTudikyBatu cebe 31 CHOPTUBHOIO KyJIbTYpOIO Ta BIAUyBaTH cebe
YaCTUHOIO CIIOPTUBHOTO CHUIBHOTU. EMOIINHI BUCIOBIIOBaHHS Ta BUT'YKH
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“Yeah!”, “Let's go!”, “Oh, let’s go!”, “That's nasty”, “Oh, you serious?”
CTUMYJIIOIOTh €MOULIMHY peakuil0 y MNUITKIB Ta MICUIIOITh iXHIO
MOTHBAIIO N0 cropTy. Y Bigeo 3ragaHo iM's “Kobe”, mo Bkasye Ha
MOMYJISIPHUX CIIOPTCMEHIB Ta IXHI JOCATHEHHS, TAKUM YHHOM BHUKJIMKAIOUYU
3aIlIKaBJIEHICTh Ta 3aXOMJICHHS y MOJIOAL, JUIsl KOTPUX OCTaHHI € MPEeAMETOM
JUTSL HACTII Ay BaHHS.

Pexiama «A Feel for Every You» cTBOproe eMouidHUN 3B'SI30K 3
ayJIUTOPI€I0 3a JOMOMOIOI0 IMMICHI aMEpPUKAHCHhKOI CKpUIIAuKH, aBTOPKHU
miceHb Ta cmiBauku Sudan Archives. YV tekcri michi “Confession”Bu MmoxeTe
HOMITHTH 00pa3u MoJisi Ta MPUPOJAH, SIKI ACOLIIOIOTHCS 31 CBOOOI010, CHIIO0
Ta CAaMOBUPAXKCHHSIM. BOHU CTUMYIIOIOTH JI0JIATH CTPaxXd, BIpUTH y BIACHI
CWJIM Ta BITYYTTS YHIKQJIBHOCTI, CTHMYJIIOIOTh MOJOJIb 10 JOCSTHEHb.
IToBTop cnoBocnionyuenns “Confessions are falling down” migkpecmioe
OCHOBHY 1/ICIO Ta CTBOPIOE MY3HYHY JIHHAMIKY.

Oxpeme micte y pexiaami  Nike 3aiimaroTh emoriiiHi 3BepHeHHs. Tak,
ponmuk  “Unlimited” mounHaeTbcss 3 MPSIMOrO 3BEPHCHHS JO TIUisjaua,
HiJIKPECITIOIOYN HECIPABEUIMBICTh JKUTTSA Ta BIJICYTHICTH KOHTPOJIIO HaJ
OaraTbMa acleKTaMu Hamoro XUTTA. Lle cTBOproe emomiiHui 3B'SI30K 3
ayIUTOPI€I0, CIOHYKAIYM JIO CHIBYYTTS Ta PO3YMIHHA. Y  TEKCTi
PEKJIAMHOTO POJIMKa BUKOPUCTOBYETHCA aHTUTE3a MK THM, IO JIIOIU HE
MOXKYTh BIUIMHYTH Ha 0araTo acleKTiB CBOTO J>KHUTTSA, Ta TUM, IIO BOHU
3/1aTH1 BU3HAYATH CBOO JIOJIO 1 CBOE MaOYTHE.

VY peknamaomy poiuky “One Day We Won’t Need This Day”
BUKOPHUCTOBYIOThCS MeTaopy Ta CHUMBOJIIUHI O0OpasH, SIKi acOIIIOIOTHCS 3
nporpecoM XiHOK y crnopti. Hampuknax, 3mict pedenHs “One Day, we
won’t need this day” mepenbavae MaiiOyTHe, KOJM KIHOYI JOCSATHEHHS B
criopti OyayTh TOBCSAKICHHUMH W HE MOTPEOYyBaTUMYTh OKPEMOTO
cBaTKyBaHHs. @Ppaza “We won’t need a day” mocTiiHO MOBTOPIOETHCS, 11O
MiACWIIOE 11 eEeKT 1 TaKMM YWHOM 3araM’ ITOBYEThCS TisigadeBi. [poHiuHi
eJIeMEeHTH, 30Kpema BUcHiB “We won’t need a day to prove we 're just as fast
or strong or skilled 'minkpecintoe HEAOPEUHICTh CUTYaIlill, KOJIU KIHKH BCE
e MarTh JOBOJUTH CBOi MOKJIMBOCTI y CIIOPTi. 3aKJIMKH 1O Jdii Ta 3MiH
MOTHBYIOTh MIITKIB PO3TISAATH CBOi 3MIIOHOCTI Y CHOPTI Ta CYCHUIBCTBI
3arajoM Ha MpaBax reHJEPHOI PIBHOCTI.

YacTo peksiaMHi pOJIUKH MICTATH OJIHY (pa3y, un O6a HaBiTh c0BO. Tak
y ogaomy 3 Bimeo Nike 3Byuuth omHa equHa dpasa “no path is bigger than
your”. ABTOpHM BUKOPUCTOBYIOTH MeTadopy s MiACWICHHS imei, 110
KUTTEBUH NIIAX KOKHOI JIIOJIMHU € YHIKAJTbHUM Ta 3HAYYIIHM.

VY Bigeo “Just Do It - End Mama” ¢paza “Just Do It” OBTOPIOETHCS
KUIbKa pa3iB MPOTATOM POJIMKA, 110 MIJKPECIIOE OCHOBHY 1JICI0 PEKJIaMu Ta
HAroJIONIY€E Ha BaYKIIMBOCTI MOCTYITy Ta BrieBHeHOCTI. Ppaza “does anybody
feel like feel like feel like feel like feel like me” cnoHykae Tisa4iB
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3alyMaTHCsl MPO CBOi BJIACHI MOYYTTA Ta €MOIIl, CTBOPIOIOYM BIAUYTTS
i1eHTudikamii 3 nepcoHaxxeM poauka. KopoTki puTmiuHi ¢pasu B cTUiIl
peny BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISl TIJACWJICHHS €MOIIHHOTO BIUIMBY Ta
CTBOPEHHSI E€HEpriiHOro HacTporw. BukopuctanHs IipoHli Ta TyMOpY,
Hanpukian, y ¢dpasi “I'm a b35 in a couple of months refuse to grow up”,
cripusie pOpMyBaHHIO MO3UTUBHOTO HACTPOIO Ta JIETKOCTI. PeyeHHs B KiHIII
Bineo “a shoe is just a shoe unless someone steps into it”’ MICTUTD
MeTaQOpUYHUNA HATIK HA BAXKIMBICTH KOXKHOI JIIOJUHU SIK OCOOUCTOCTI.
Bona Haromnonrye Ha ToMy, 1110 caMe Jii JIIOAUHM, 11 KPOKU Ta pyXH, poOJIATh
B3YTTS CHPaBXHIM Ta BaXKIWBHM. Takhi TPHHOM CTHUMYJIIOE TJIsIadiB
PO3TIIAIaTH B3YTTA K iHCTPYMEHT JJISI BUPKCHHS CBO€1 1HIMBITYaTbHOCTI
Ta camopeanizaii. [limKpecIoeThCs YHIKAIBHICT, Ta TMOTEHIad KOXKHOI
OCOOMCTOCTI, BHUKJIHMKAETHCI B MNIUITKIB OakaHHA B3ATH Ha ceoe
BIJIMOBIAAJIBHICTH Ta POOUTH KPOKH y HANPSIMKY JOCSTHEHHS CBOIX IUIeH Ta
MDI.

VY pexnamaomy ponuky “Sam Kerr | Flip The Game | Nike Football”
bpazu “fastest feet on the pitch” ta “No one can touch the ball”
BUKOPUCTOBYIOTHCSl 1100 3BEPHYTH yBary Ha YHIKaJbH1 SIKOCTI Ta BMIHHS
rpaBig. Bupaz “Goal!” cnyxuTh 1 Tepenadi eMOIiMHOI peakiii Ha
JOCSITHEHHS METH.

Tekct micHI PO KOXaHHS Ta POMAHTUKY Y peKIIaMHOMY poJiuKy “Nike -
Fun in the Sun || Beach Volleyball Spec Ad” nmomae emorriitHOT
pUBaOIMBOCTI Ta ACOLIIOETHCS 31 NACTMBUMUA MOMEHTAaMU Ta CIIOTaJlaMHu.

VY pexnamuomy ponuky “What the Football” Big Nike cioBecHi BUryku
ta ¢pasu Ttuny “Goooooooal!” CTBOPIOIOTH €MOIIIMHUM 3BSI30K 3
rig/1a4aMu, 3a0X0UYyIOUH 1X BIAYYBaTH €HTY31a3M 1 3aXOIJICHHS. 3ra yBaHHs
ICTOpUYHUX TOAIH 1 Bimomux (yToomicTok, Takux sk Brandi Chastain, Alex
Morgan, Sam Kerr, cTumynoe BiI4yTTS TOPAOCTI Ta 3aXOIUICHHS I[UMU
nocsirHeHHsMHU. Buxopuctanns ¢pas tamy “Oopsie doopsie” abo “What
the— FOOTBALL!” nomae TYMOPUCTHYHUH €JIEMCHT, IO CIPHSE
3amam’sITOBYBaHHIO PEKJIaMH. 3a3HAUYCHHS BEIUKUX iMeH (QyTOOTy, TaKUX SIK
Ada Hegerberg yn Wang Shuang, miakpeciiroe BaxXJIUBICTh CIIOPTY.

B pexnamuomy pommky Bim Nike “Nike-Just Do It Spec ad” ¢paszmu
“promises for me”, “enemy”, “blood of the my Sy”, “Christians energy”
BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJIi CTBOPEHHS OOpPa3HOTO MOBJICHHSI, SIKE aKTHBI3YE
ySBY TIIAJIa4iB 1 CIIOHyKae ix g0 mii. BukopucTtaHHS MBHAKOTO TeMIy Ta
EHEPrifHOTO PUTMY JOTIOMara€ CTBOPUTH HAMPYKEHICTh Ta MiTHATH
HACTPIiH, 110 3a0X04ye TIAnaqiB 10 (HizuyHux akTuBHOCTeH. Dpaza “most of
the tricks they be gimmicks they mimic the truth it's poison and we got the
remedy” BUKOPUCTOBYETHCS IS Mepeaadi oOpa3HOro 3HAYEHHS, IO MOXKE
CTUMYJTIOBATH ayTUTOPII0 10 KOHKPETHUX KPOKiB Ha MUIAXY JIO CIIOPTY.

Komnanis Nike akTHUBHO BUKOPHUCTOBYE MOBHI 3aCOOM JJIsl CTBOPEHHS

QUIOJIOTIA 0YUMA MoJioal



147

E€MOIIAHOTO 3B'SI3KY 3 ayAUTOPIEI0, IO CIPUSE 3 OJHOTO OOKY (POpMYyBaHHIO
MO3UTUBHOIO CTaBJIEHHS 110 OpeHAy Ta HOro MpoaykKuii, a 3 IHIIOTO —
MOTHBalll0 Ta OaXaHHS y NUUIITKIB 3aiMaTUCsA CIOPTOM. BikuBaHHs
MOBHUX (OpMYJI Ta JKAproHi3MIB, BHUKOPHUCTAHHS IMEH NOMYISIPHUX
CHOPTCMEHIB, BIJIMOBIJHUX MY3MYHHUX KOMIIO3UIIM, €MOLIMHI 3BEpPHEHHS
TOLIO CHPUSIOTH IASHTU(IKAIl LUIbOBOI ayAMTOpli 31 CIOPTHUBHOIO
KyJbTYpPOIO Ta MOTHUBAIIIEIO JIO CIIOPTY.

Buxopucranus meradop, CUMBOJIB Ta IPOHIi, aHTUTE3U AOMOMArae
e(eKTUBHINA KOMYHIKaIIii 171eil, MOTUBYE 710 3MiH y cycniibcTBi. [loBTOpeHHs
¢pa3 Ta ciiB, a TAaKOXX BHUKOPUCTAHHA PUTMIYHUX EJIEMEHTIB Bele [0
3amam’sITOBYBaHHS pPEKJIAMHHMX MOBIAOMJICHD Ta 3aJIy4eHHs yBaru ayauTopii.

Crnoranu Ta ximouoBi ¢pasu, Taki sk “Just Do It”, craroTth
BII3HABAHUMU €JIEMEHTaMH OpEH]y, K1 MOTUBYIOTH JO /1l Ta CTUMYJIOIOTh
JOCSITHEHHS 1ILJIEH.

AHaji3 MOBHHX 3aco0iB Ta cTpaTerii B pexiamMHux poymkax Nike
BKAa3ye Ha IXHIO 3HAYyIlICTh Yy (OpPMYBaHHI CHOPUUHATTS Ta MOTHUBAIi
niuTiTKiB. [loganbine AOCTIKEHHS B 1IbOMY HANpPSIMKY MOXE JIOMTOMOTITH
PO3KPUTH JOJATKOBI aCleKTH BIUIMBY pPEKJIaMH Ha LLUIBOBY ayJUTOPIIO Ta
PO3BHHYTH HOB1 CTparterii 1y MiABUIIECHHS €(EeKTUBHOCTI KOMYHIKaIii 3
MUTITKAMU.
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Japuna YepHuiu

Haykosuit nineit Ne3 T[TontaBcbkoi MichKoO1 paau
M. [TosraBa

HayxkoBuii kepiBHuk — J{lumaps Haranis CepriiBHa

DIE DYNAMIK DES JUGENDWORTSCHATZES: EINE
ANALYZE DER NOMINALWORTER DES
"JUGENDWORT DES JAHRES"

Der Jugendwortschatz zeichnet sich durch seine Dynamik und
Kreativitdt aus. Neue Worter und Ausdriicke entstehen standig, wahrend
andere in Vergessenheit geraten. Diese Entwicklung l&sst sich besonders gut
am "Jugendwort des Jahres" beobachten. Es zeigt uns, wie sich die Sprache
der Jugendlichen verandert und welche Themen sie wichtig finden. Seit
2008 kdrt der Langenscheidt-Verlag jahrlich das "Jugendwort des Jahres".
Durch eine Online-Wahl und eine Jurybefragung werden die zehn
beliebtesten  Jugendworter  ermittelt.  Diese  Aktion rickt den
Jugendwortschatz in den Fokus der Offentlichkeit und bietet Einblicke in die
sprachliche Ausdrucksweise der jungen Generation. Das "Jugendwort des
Jahres" ist eine Wahl, bei der Jugendliche zwischen 14 und 29 Jahren online
uber ihr Lieblingswort des Jahres abstimmen kdnnen.

In dieser Untersuchung wurden die haufig verwendeten Nominalwdorter
des "Jugendworts des Jahres™ von 2008 bis 2023 analysiert. Dabei wurden
folgende Kategorien untersucht: Wortbildung und Semantik.

Es wurden folgende Kategorien von Wortbildungsprozessen
identifiziert:

e Komposition: Die Komposition ist das haufigste Verfahren. Hier
werden zwei oder mehr Worter zu einem neuen Wort zusammengeflgt, z. B.
"Yolocaust" (2013) aus "YOLO" und "Holocaust", "Ehrenmann" (2018) aus
"Ehre" und "Mann", "Baggerseepokal*'.

e Derivation: Die Derivation ist ein weiteres wichtiges Verfahren. Hier
werden Affixe an ein Wortstamm angehangt, um ein neues Wort zu bilden,
z. B. "Swag" (2011) aus "swagger" mit dem Suffix "-ag" oder "Babo"
(2020) aus "Baba" mit dem Suffix "-0".

e Kiirzel: Kirzel sind ebenfalls sehr beliebt. Hier werden Worter oder
Phrasen auf ihre Anfangsbuchstaben oder Silben verkirzt, z. B. "OMG"
(2008) aus "Oh my God" oder "FYI" (2014) aus "for your information".

e Lehnworter: Lehnwarter aus anderen Sprachen, insbesondere aus dem
Englischen, spielen ebenfalls eine wichtige Rolle, z. B. "Hype" (2017) oder
"Cringe" (2021), Lehnworter aus anderen Sprachen (z.B. "Babbel",
"Chillax").

e Neuschopfung: Onomatopoetische Bildungen (z.B. "Bam", "Peng")
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e Akronymworter (z.B. "OMG", "LOL").

Die Analyse der nominalen Jugendworter des Jahres zeigt einige
interessante Trends: Komposita sind nach wie vor das haufigste Verfahren
zur Bildung neuer Worter. Derivate mit bestimmten Suffixen, wie z. B. "-
ag" oder "-0", sind sehr beliebt. Kiirzel werden immer kiirzer und kreativer.
Lehnworter aus dem Englischen nehmen zu. Diese Trends lassen sich durch
verschiedene Faktoren erklaren, z. B.:

eEinfluss der Medien: Die Jugendlichen sind stark von den Medien
beeinflusst, insbesondere von sozialen Medien.

e Globalisierung: Die Welt ist immer mehr vernetzt, und dies fihrt zu
einer Vermischung der Kulturen und Sprachen.

e Sprachokonomie: Die Jugendlichen versuchen, sich mit moglichst
wenig Worten auszudrucken.

Die semantische Analyse zeigte, dass die Jugendworter des Jahres
verschiedene Themenfelder abdecken und dass die meisten Jugendworter
des Jahres Substantive sind, die sich auf folgende semantische Felder
beziehen:

eAlltag und Freizeit: z. B. "chillen™ (2008), "Yolo" (2012), "bae"
(2015), "cringe" (2021)

eMedien und Technologie: z. B. "Handy" (2008), "App" (2011),
"Hashtag" (2013), "influencer" (2017)

e Geflihle und Emotionen: z. B. "fies" (2009), "swag" (2011), "lit"
(2017), "lost™ (2020)

Neben der reinen Kategorisierung der semantischen Felder wurden
auch die spezifischen Bedeutungen der einzelnen Jugendwdrter untersucht.
Dabei zeigte sich, dass die Bedeutungen oft vielschichtig und
kontextabhangig sind. So kann das Wort "cringe" beispielsweise sowohl fir
Fremdscham als auch fiir peinliche Situationen verwendet werden.

Die  Analyse der Wortbildungsprozesse zeigt, dass der
Jugendwortschatz durch eine hohe Dynamik und Kreativitat gekennzeichnet
iIst. Neue Worter und Ausdricke entstehen standig und spiegeln die
gesellschaftliche Entwicklung wider. Die Ergebnisse der Untersuchung
zeigen, dass der Jugendwortschatz eng mit dem aktuellen Zeitgeschehen und
den Lebenswelten der Jugendlichen verbunden ist. Neue Worter und
Ausdriicke entstehen oft als Reaktion auf gesellschaftliche Trends,
technologische Entwicklungen oder neue Formen der Kommunikation.

Jugendliche nutzen die Sprache auf innovative Weise und spielen mit
den Mdglichkeiten der Wortbildung, um neue Ausdriicke zu schaffen, die
ihre spezifischen Erfahrungen und Lebenswelten widerspiegeln. Es wurden
verschiedene morphologische Verfahren zur Bildung neuer Worter
verwendet.
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